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STATUTO 

DEXLA 

societA asiatica italiana 

raodificato nell’Assemblea G-enerale 

del 

18 Fehbraio 1898. 


I. OOSTITUZIONE E SOOPO DELLA SOCIETA. 

Art, 1. — E istituita una Societk avenle per iseopo il pro- 
nmovere in Italia e diffondere ogni maniera di studj rifereutisi 
all’Oriente e specialniente all’Asia, per quel che concerne le lin- 
gue, la storia e tutte le raanifestazioni letterarie, artisUche e re- 
ligiose. 

Essa s’ inti tola Society, Asiatica llaliana, ed ha sede in Fi- 
renze. 

Art. 2. — La Societa pubblica, almeno una volta I’anno, un 
volume contenente i suoi alii e memorie riguardanti i fini cui 
essa intende, il quale si denomina Giornale della Societh Asiatica 
Italiana. A period! liberi, nella cerchia dei suoi mezzi, la Society 
pubblica anche opere a parte, cbe per la loro estensione non s’adat- 
tano al Giornale. ^ 

Le memorie e gli altri seritti possono essere dettali, di regola, 
in lingua italiana, francese, inglese, tedesca e latina. 


^ Finora la SooietA lia fatte due sole di siffatte pubblicazioni: 
Crestomazia assira di Bruto Teloni, o Si:s<pavk'r]i; y.ai 
(quattro recensioni della versione greca di Kalila e Dimna) di 
Vittorio Puntoni. 
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II. Soci E LOEO OBBLIGHI. 

Art. 3. — La Society si compone di quattro categorie di 

soci : 

a) Ordinarj ; 

1) Perpetui; 

c) Benemeriti ; 

d) Onorarj ; 

Art. 4. — a) I soci ordinarj sono eletti dal Consiglio diret- 
tivo su proposta di due Soci, secondo le norme qui sotto deter- 
minale; pagano ogni anno una contribuzione fissa di lire venti 
(=16 scellini o marclii), e ricevono di diritto tutle le pubblica- 
zioni della Society. 

Sono invitati alle adunanze generali e pubbliclie, e lianno vote- 
deliberalivo. 

h) Soci perpetui son quelli die elargiscono alia Societk una 
somma non inferiore a lire trecento a fondo perduto, Essi godono 
di tutti i diritti dei soci ordinarj, senza obbligo di pagare I’annua 
tassa di sopra ricordata. 

c) Saranno dicliiarati benemeriti quelli tra i soci ordinarj die, 
oltre alia contribuzione annua, faranno un’ offerta non inferiore a 
lire cento, o doni equivalenli. Anche a persone non appartenenti 
alia Society puo esser conferito tal titolo, alle sopraddette condi- 
zioni, senza die per questo solo acquistino i diritti di soci ordi- 
narj. I norai dei soci benemeriti di quest’ ultima categoria verranno 
pur essi pubblicati nel « Giornale. » 

d) Sono finalmente soci onorarj quelli die per singolari ine- 
riti scientifici vengono reputati degni di tale onorificenza dal Con- 
siglio direttivo con voto segreto unaniine. Non potranno eccedere 
il numero di dodici, di cui alnieno quattro italiani, e ricevono gra- 
tuitamente le pubblicazioni della Society 

Art. 5. — II socio ordinario, die non paghi per due anni 
consecuUvi, h didiiarato moroso, e cessa di far partd della Societii, 
la quale si riserva tutti i diritti di legge. 

Art. 6. — Gl’istituti o corpi morali, die sono soci ordinarj, 
possonofarsi rappresentare da un delegato nei loro rapporti'con 
la Societa, dandone pero comunicazione alia Presidenza. 
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HI. OONSIGLIO DIEBTTIVO. 


Art. 7. — II Consiglio direttivo h coinposto di dieci inembri, 
fra i soci resident! in Firenze, cioe d’un Presidente effettivo, iin 
Vice-presidente, un Segretario generale, iin Segretario per gli atti, 
un Gassiere, un Bibliotecario e 4 Gonsiglieri. 

II Consiglio viene eletto neH’assemblea generale o dura in uf- 
ficio un quinquennio. 

Tutti i raembri sono rieleggibili. 

I membri del Consiglio direttivo devono intervenire almeno 
in numero di cinque perchb le adunanze siano valide. 

Art. 8. — Di tutte le cariche del Consiglio solo il Gassiere 
e il Segretario per gli alii possono ricevere un annuo assegno, 
da deterniinarsi in oecasione del bilancio annuale, secondo i mezzi 
del quali disponga la Societd. 

Art. 9. — Il Consiglio diretlivo s’aduna, di regola, quallro 
volte Tanno: in novembre, gennaio, aprile e alia fine di giugno 
0 ai prirai di luglio, vale a dire prima delle vacanze eslive. Ma 
il Presidente pu6 adunarlo straordinariaraente seinpre cbe lo creda 
necesfeario. 

Art. 10. — I membri del Consiglio direttivo' i quali raanclilno 
a tre sedute consecutive senza giustificazione, sono considerati di- 
missionarj dal loro ufficio. 


IV. Adunanze geneeali. 

Art. 11. La Societd s’aduna in asserablea generale due 
volte I’anno. In una si presenta e discute il bilancio sociale, con- 
suntivo e quello preventive. Nell’ altra, che h pubblica, si faranno 
letture scientificlie, e sard letta una relazione intorno all’andamento 
morale e fmanziario della Societd. Il tempo di tali adunanze ge- 
neral! verrd determinate dal Consiglio Direttivo. 

In assemblee generali straordinarie, occorrendo, si eleggeranno 
le cariche, ogni volta che scadano dall’ufficio. 
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V. DlSPOSIZIOXl VARIE, 

Art. 12. — Nessuno, die non sia socio, puo pubblicaro 
scritto alcuno nel Giornale della Societk, salvo casi del tutto ec- 
cezionali, del quail h giudice il Consiglio direttivo. 

Art. 13. — Le elezioni si fanno a schede segrete e a mag- 
gioranza relativa. In caso di parlta di voti, la scelta sark rimessa 
alia sorte. 

Art. 14. --- II Consiglio direttivo compilerti mi apposite re- 
golamento contenente norme piii particolareggiate per le elezioni, 
adunanze ed altre materie attinenti al buon andamento della 
Societk. 

Art. 15. — II socio ordinario, die intende rilirarsi dalla So- 
ciety., deve dichiararlo per iscritto alia Presidenza almeno 6 mes 
prima dello scader dell’ anno sociale, che finisce col 31 di- 
cerabre. 

Art. 16. — La Soeietk non potrk essere sciolta se non per 
deliberazione dell’Assemblea generate, con i voti di due terzi de- 
gli intervenuti, la quale decider^ circa I’uso dei fondi sociali e 
specialmente della biblioteca, che in tal caso dovrk essere ceduta 
a qualche islituto o pubblica biblioteca di Firenze. 





NOTICE SDR LE DIALECT! BERBER! 

X>ES BENI IZNACEN. 


I. 


* Les Beni Iznacen (Beni Snassen, B. Zenasen, 
habitent sur la frontiere marocaine de I’Algerie, le long de la rive 
gauelie de TOued Kiss, un pate monfcagneux oil ils ont etc refoules 
par les tribus arabes des Angad, lors de I’invasion hilalienne du 
XI siecle. Suivant Ibn Khaldoun^, les B. Iznacen seraient freres 
des Bot’ouia, divis6s eux inemes en trois fractions : les Boqioua 
de Taza, les B. Ouriagol d’EI Mezemma (Alliucenias) et les 0. Ma- 
liaili de Tafersit. Ils. seraient done d’origine senhadja. 11 faut re- 
marquer toutefois que leur dialecte n’olfre aucun des traits qui 
caracterisent ceux des tribus du Rif, parmi lesquelles les Bot’ioua 
(on Boqioua) et les B, Ouriagol (ou B, Ouriar’en), comme le clian- 
gement de 17 en r ou en d, meme en dj et la frequence des 
aspirees et des chuintantes. Au contraire, pour la plionetique, il 
se rapproche du Zouaoua, plus que de celui du Maghreb central ^ 
avec lequel cependant il a qnelques points de commun, comme ie 


^ Kited) el Jber, Boulaq, 1284 hdg. 7 v. in 8^', t vi, p. 206 f trad, 
de Slane, Jlistoire des Berberes^ fc. II, Alger, 1854, in S’, p^. 124. Ibn 
Khaldonn ajoute que Imacen est line alteration d’ Adjenasen qui 
signifierait en berbero: Assieds-toi par ter7'e. Oette erreur a 4fce re- 
levee par M. De Slane, ibid., note 1. 

- Cf. inon Etude sur la Zenatia de I’Oiia^'senis et du Alaghreh 
central, Paris, 1896, in 8®. 
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cliangement du g en i et I’emploi du verbe ouch au Jieu de efk 
(doiiner). 11 est probable qu’il doit se rattaclier de tres pres au 
groupe dont font partie le dialecte de Doubdou, peu connu jus- 
qu’ici, ^ et celui des Beraber qui n’a pas encore ete etudid. A defaut 
de dpcuments suffisants en ce qui concerne ces derniers, il m’a 
semble utile de prendre pour points de comparaison, dans le vo* 
cabulaire, le Zouaoua et ie Ghelh’a, qui sont les dialectes les plus 
importants de I’Algerie et du Maroc. J’ai laissd de cdte, a dessein, 
le rifain, comme etranger k I’idion'ie des B, Iznacen. 

Ceux-ci se divisent en quatre grandes tribus: les Beni Khaled, 
les B. Mengouch, les B. Atig et les B. Ourimmech. . 

Les B. Khaled comprennent les tractioris suivants : B. Drar, 
Ahl Tar’gist, Oulad el Ghazi, 0. el Mounger. 

Les B. Mengouch : B. Khelouf, B. Morisen, B. Oua:klan, 0. Ali 
Oil Aramar, B. Mimoun. 

Les B. Atig: B. Mousi, B. Bou Yala, Aid Tr’asrout, 0. '41i 
b. Yasin. 

Enfin les B. Ourimmech, la fraction la plus irnportante : les 
0. Abbou, les B. Nougah, lep B. Mahyou, les B. Bou Abd es Seid, 
les Tagma et les 0. Ali ech Chebab. * 

Les notes grarnmaticales, les glossaire et la fable qui suivent 
m’ont 4'^ fournies a Oran en 1883 par un individu originaire de 
Mouley Said. 


^ Graberg de Hemso, liemarlis on the language of the Amct- 
zirghn, Londres, 1886 in 8". et nne fable publics dans mou LoqmcLn 
berbh'Bf Paris, 1890, in 12", p. 36-87. 

^ Les principaux rensejgnements sur les B, Iznacen sont dus 
aux importants travaux suivants : Mhammed ben llalibal, A tra- 
vers les Beni Snassen, Bulletin de la Societe de Geographie et 
d’ Archeologie d’Oran^ t. IX, 1889, p. 6-80 (avec carte) ; Moulidras, 
Le Alaroe inconmi 1^'’’“ partie, Oran, 1895, in 8", p. 183-196 (avee 
■carte). 
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Pronoms isoles : 


neeli 


moi , 



tchik 


toi , 



tcheni 

^=7 

elle , 



netta 

Laj 

lui , 



netted 

djLXj 

elle , 



netcJmi 

C:S^4 

nous , 



Xenniou 


vous , 



netnin 


eux , 



Pronoms suffixe complement d’un nom ; 


ma main 

fous 

inou 


la main 

fous 

ennecli 



ta main (fern.) 

fous 

mnem 


Lry 

sa main 

foils 

ennes 



noire main 

fous 

ennar' 


^ry 

voire main 

fous ennouen 



leur main 

fous 

ensen 



Pfonom interrogalif 

manicli 

quoi 

. 


^ Ce second chapitre ne rcnfermant que quelques courtes no- 
tions de grammaire, je renverrai pour les details & mon Manuel 
Kahyle, Paris 1887, in 12‘', efe k mes Etudes sur les dialectes berbb'es, 
Paris, 1894, in 8''. 
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Aoriste du 

verbe ouch 

donner 

S. 

1** p. 

ouchar’ 



2*^ p. 

touched 



3"^ p. in. iouch 



-'‘'I rv J? 

o p. 1. 

iouch 

* 

o^y 

P. 

r p. 

much 



2^ p. 

toucliem 



o p. 

ouchen 



Le subjoiilif se marque par la particule ad' 

Le substantif masculin commence g^neralement au singulier 
par a; dans quelques mots cependant cet a lombe; fous 
main. Aux cas obliques, cet a devient ou. Au plurie), il devient 
im i, mSme dans le mots ou il est tonibe au singulier. 

On rencontre les trois formes de pluriels employes en berbdre: 

Pluriel interne et esterne: d/iad iU doigt, pi. idJioudan 

Pluriel interne: ameddaJcoul ami, plur. imeddouJcal 

Pluriel externe ; afounas boeuf, pi. ifounasen 

Dans un petit noriibre de mots, I’a initial devient ou au plu- 
riel; ass Jour, pluriel oussan anou puits, pluriel 

ounan oIjj 

Quand un substantif commence au singulier par un ou, cel ou 
se maintient au pluriel : oul coeur, pluriel oulaoun . 11 

dn est de meme pour I’i initial : ithri dtoile, pluriel iihran 

u ; Hem peau , pluriel ilmaouen cf, cependant 

mouton, pluriel axvaren. Le gdnitif est marqud 
par la proposition n ; le datif par la proposition i. 

Le fOminin d’un nom s’obtient du masculin en prOfixant et 
en suffixant un ik ou un t: ar'ioul §,ne, f. iTiarHoult 
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Le pluriel du feminin se forme comme dans les autres dialectes: 
tWui cbevre, pluriel thir'atin (^j‘U3' ; ihir^mest <— 

dent , pluriel thir’amas 

L’adjectif suit les memes regies de declinaison que le sub- 
stantif. 

Les noms de nombre cardinaux sont tons arahes, a Fexceptio)! 
■de ijjen N}* un. 


III. 

GLOSSAIRE 

Ami ameddaJcoul pi, imeddoukal 

Chelh’a amed’d okel ^ pi. imed’d^oiiJcal ; 

amedokel ~ Zouaoua ameddahoiil pi. imed- 

doiihal a/ D’ K L , 

Amener aotd d 

Zouaoua et Chelli’a aotii (^3^ a/OU1. 

Ane ar'ioiil pi. iT’ial ^Laju 

Ghelli’a, «VZ. Zouaoua p], irHal ^Uxj et ir'omal 

;A’^K’ L. 

Anesse tJictn iotdt fiiniii»^3^AJtj 

Zouaoua tIiarHoidt a/R’ L! 

Arc 6n cici thctsUt n ounznv i-q, fiancee 

d’Anzar — la pluie), 

Zouaoua thisUth h. Ouanzar 
Bar be thmart 

Zouaoua tliamarth pi. thimira a/ M R. 
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Blanc d’amellal I** thamellalt 

Zouaoua amellal Clielh’a we/owZ devenir 

blanc. V M L L. 

Bleu azizaou 

Zouaoua azigzaou — Ghelh’a azizen flamme 

v'-'ZgX 

Boeuf afounas 'p], ifounasen 

Doubdou o/biinas \/FNS. 

Boire ason 

Zouaoua souou \/S0U. 

-4 

Brebis thikl^i ^^**3^- 

Zouaoua ihikhsi \/Kli S. 

Chaussure aharhous pb iharkousen 

Zouaoua tharkast C^ah^ y pi, thirkasin VRKS 

“ La forme aharkom se trouve, aussi chez les Bot’ioiia 
du Rif. 

Cheval aiis pi, man 

Glielh’a Us ^/i S. 

Chevre thUat C>Uj‘ pi. thir’atin 

Zouaoua iaUj pi. thiUet'fen v^R’ 

Clei ajemia ‘ 

Zouaoua igen7ii ; Ghelh’a igema U5^j V'UiNJN. 
Cteur oul pi. oulaonn 

Zouaoua et Chelh’a, id, VOU L. 

Coq plur. iasidhan 

^ iyi 

Zoas-ona. aiezidh pi. ionzadh Clielh’a 

pi. \/TzdW. 

Corbeau djarf 

Zouaoua et Ghelh’a agerfiou pi. igerfioiiin 
a GRP. ' ’ ‘ ' 
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Court d aklcod’a & 

Gf. 0. Rir’ ahedid , faible ; Zenaga kedjidj 

court \/K D D. 

Couscous aheTboini y'B L B iN. 

Cuiller pi. tluNendjain 

ZoLiaoua ar'endja pi, iNendjain ^jLssvxj ; diininutif : 
ihnr*endjaouth pi, ihir’mdjmuin .\/R’NDJ- 

Dent thir^mest pi. thiNamas 

Zouaoua tliour’niasth plur. thoicr’mas 

\/R' jVJ S. 

Doigt dhad .^1.0 pi. idJioiidan 

Ghelh’a : Zouaoua adhad’ pi. idhoud'an 

a/DHDHT 

Doigt de pied (pi.) thifednin 

Bougie thifednets VR R -N-' 

Donner ouch 

Zouaoua thikchi, don a/OU K GH : cf. Botioua, Tenisa- 
man et B. Sa’id oukch Touat,‘K’ qour, Gueiaia, Kibdana: 

ouch 

Dos thadrourt 

Zouaoua drour pi. idrouren Varr. 

Eau aman 6 

Gheh’a et Zouaoua, id. 

Epaule pi. thirardm 

Zouaoua thar'erouf pluriel ihir'erdhin 

a/R’RDH. 

Espadrille thisiri ^/S^. 

Etoile Uhri tfvAj pi. ithran oW^j 
Zouaoua id. 
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S 

Etre (il etail) tonr’a 

Zouaoua tliour’i me void x' K'. 

Faim laz 

Chelh’a et Zouaoua id. y'L Z. 

— avoir — louz 

Zouaoua laz jjV L Z. 

Faire ag 

Ghelh’a eg mettre v 

Femme thameffouth 

Zouaoua «(?. ; Ghelli’a djyx^ 

Feu tJiimsi 

Zouaoua thiones a/MS. 

Feve (pi.) ibaoiien 

Zouaoua iMou pi. ibaoun V G G. 

Fiance asU (^km\ 

Zouaoua isli (s^***i P^* a/SL. 

Fiancee thaslit 

Ghelh’a tisUt C*a^*** 3’ ; Zouaoua thislith pi. tliis- 

lathin a/SL. 

Fievre tharjijathin (pi-) 

Zouaoua argigi ^ tremblement , pluriel irgigin 

— Cf, Terasaman tharjqjacht C\iu\jjy tremble- 
ment a/RGG. 

Fleuve ir’zar pi. irezran o^yy* 

Zouaoua iNzer yyt pi. ir^ezran o^yy<» torrent 5 ^ dimi- 
nutif tMr’zarth , ravin a/R’ Z R. 

Froid asemmidh fjaA^\ 

Ghelh’a asommidh ; Zopaoua asemmedh \jas^\ 

a/smdIl 
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Front ihinier 

Zouaoua eniir , enir Jr^‘^ P^- iniiran C^kjS ; ditni- 
mitif thaniirth A/mli! 

Gameile ar’arraf 

Zouaoua ar’aref csjU^ rneule , plur, ir’onraf 
%/K’ K F. 

Gazelle azdir 

Zouaoua izerzer V Z K Z K. 

GenOll foud^ Sty> pi. ifad^en oiUj 

B. Menacer, B. H’alima, A’chaeha, id. 

Gens midden 

Ghelh’a et Zouaoua medden uA.« D\ 

Grand amek'k’eran • 

Ghelh’a et Zouaoua amokWan 6^ a/M B’ K. 

Homme ariaz j\»,y pi. iriazen 6j^j y» 

Ghelh’a et Zouaoua argaz plur. irgazen 

a/R^ 

Jaune aourar* 

Zouaoua id. a/ OU K K’. 

Joue akhenchoiicTi 

Haraoua id., nez — cf. raes Etudes sur les dialectes her- 
heres, Paris, 1894, in-8, p. 63-65. 

Jour ass ,j*.f 

Zouaoua id.] Ghelh’a asaf uIhv' a/S!8. 

Lait aigre ar’i 

Zouaoua ir’i a/ K’. 

— caill4 atchi a/TGH. 

- V 

Long azirar 

Haraoua, Ouarsenis, K’qour, B. H’alima, B. Menacer, 0. 
Rir’ id. \/Z Lj ki K. 
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Lune thaziri 

Ghelh’a Uziri \ Zouaoua thiziri fSy'y cl air de 

lune -\/Z R. 

Main /btw pi. ifassen . 

Ghelh’a et Zouaoua. afous pi, ifassm 

Matson tUddaH 

Ghelh’a ieddert yillage| Zouaoua thaddarth 

village, pi. tkidddrin -n/D’K. , . 

Malade ^ 

Gf. Haraoua maA’/ocAo*? malade y'll’ JU;^G^ 

SlFfe — Nlieh yjj.AXa»- v'HMjCH. 

Mpger etch ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Ghelh’a et Zouaoua id. a/TGH. 

MaHer (se) ercJml ■ 

Ghelh’a id. V R GH L. 

MM ihamemt C*,.^ 

Zouaoua thamemth V’MM. , ' 

Monta0ne dNar p\, id^ourar ^ 

Chelh’a et . Zouaoua (td*rdr 

V'^^.a/O’.RR.. j--. ^ 

'MMIIn -pi.. ^ '■ 

* Ghelh’a iisrii Zouaoua thisirth plUr. 

iJdsiar v'si R. 

MOftOtt pijefH ph . 

Zouaoua iMrri . mputou , pluriel akrareii uj^/y 

■ ■ v'KR^ , : ^ ' VS'-^ ^ 

Mulst aserdoUfi pL iset^ddn C>y^y^. > 

Chelh’a *dj Zouaotja merd^btin plw. i^§r4Han 

et imrd^rn VS R D’ NI 
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It 


Nez inzer jjAj 

Zouaoua Inzer yjKi pi. anzaren \/N Z R. 

Oreille imejjid , dirninutif ihimejjid 

Zouaona thimejjiih oreille , plur. tMmejjathin- 

\/WrK. 

Pain ar'roim 

Chelh’a et Zouaoua, id. R’ R M. 

Peau iZm ^ pi. ilmaouen 

' ' ‘ I* 

Ghelh’a t'cZ. ; Zouaoua aglim pi. igoulman 

VCt L M. 

Petit amezzian 

Ghelh’a amezzin ; Zouaoua amezian 

VmzI 

Pied adhar pi. idharen 

Gh;elh’'a et Zoua^^^ -x/DHR* 

Pierre pi. iouk’Un ^ 

Gf. A’chacha piiWWiih plwr^. ouk’k’uin ^Ai'y 

. " \/OUK’l- ' " - 

Plat tzioua 

K’gour, Ouargla, Mzab, Dj. Nefbusa id.‘, \/Z^. Gf. Bo- 
tioua ZamiipcZa plat. • ' 

Ptuie anzar . 

Ghelh’a et Zouaoua, id. a/N Z R, 

Poisson aslem pi. iselmdn 

Chelh’a et' Zouaoua id. a/SLM- 
Poitrine idhmaren . 

Zouaoua idl a/0HMR- 
Porte tkaonourth «t>j y pi. thououra 

Zouaoua thahhourtk C>jyi> pi. thiboura a/OU R-^ , 


Notice sur le dialects berbh'e des Beni Iznacen 
Poille thiazit’ 

Zous-oua. t/iaiazif -s/lZDH. 

Poulct (pi.) ichoiichouen 

Cf. B. H’alima ichouclioii vaulour , pi. ichon- 

choicen \/ CH GH. 

PuitS anou pi. oiman 3 

Ghelh’a et Zouaoua anou \/N6U. 

Paisin asemmoum 

Zouaoua asemmoum oseille \/ S iVl M. > 

Pat ar^ard^a pi. ir’ard’aien 

Chelh’a arVcZa ; Zouaoua ar’erd^a plur, 

ir’ei'd’ain a/R’ K D’. 

Pouge azoiiggar’ 

Zouaoua azougguar^ VZ OU K’* 

•Soif (avoir) effoudd 

Ghelh’a ] Tioxiaona fad’ *>1?* \/F D’. 

^oieil thfouht 

Ghelh’a tafoukf C»S^X)’ Zouaoua, thgfouTcth, lumiere, so- 
leil P. Gf. mes Etudes sur les dialectes berberes, p. C0--63. 
TerrasSB thazek’k’a 1 — pi. thizarouin 

Zouaoua thazek’k’a ijy maison ^/Z R’. 

Tarra tJmmourth 

Zouaoua id. ; Ghelh’a tamourt Cjjm^ a/M OU H. 

T§te azellif pi. izelUfen \/Z L P. 

Trouver af ci\ 

Chelh’a et Zouaoua id. \/ P. 

¥ache thafounast 

Zouaoua tJiafounasih ^/FNS• 
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Venir as d * 

Glielh’a et Zouaoua id. a/ S. 

Vent asommad O' — 

Zouaoua asemmidh ^ja^g^S fralclieur V S M DH. 
Ventre thaaddis iiXxJ 

Ghelh’a arfi’s \/A’ D S. 

Verre Msi 

B. Menacer, B. H’alima thisith glace 

VEande aithoum ^ 

Zouaoua ahthoum A'^ K TH jM. 

Visaye oiuVem pi. oud’maoim 

Zouaoua id. a/'OUD’M. 

Voir zer jtj 

Zouaoua et Ghelh’a id. a/ZR. 

Vouloir akiis 

Zouaoua id. V’li H S. 
ar j\ 

Ghelh’a id. \/R. 

Yeux pi. thidaouin 
Ghelh’a id. 
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IV 


TEXTE («) 

'^Ji 

Ijjen ouas ih’lich ijjen azdir, ousan r’eres 'elonh’oiich. ^ 

tin Jour toiuba malado uue gazelle, Tiureut cbez-elle lea animaux 

imeddoukal ennes a t zeran. EtcTian elouJdoucli ^ errebiu * 

amis d'elle pour qu’ils la viasent. Maugi-rent lea animaux I’herlie 

d tmendi d azizaou. Melmi ik'im ira nmnicli tour’a- a 

■et lea o^realea vertea. (Juand i'ut debouL elle chercha si il dtait <iu’ello 
itch our ioufa{i) errebiu ^ immont s laz. 
snaugerait elle ne trouva pas d’liorbe elle monrut d’e faim. 


Un jour, une gazelle tomba malade, Les animaux, ses amis, 
viurent la voir. Ils maugerent I’lierbe et les cereales vertes. Quand 
■elle fut retablie, elle chercha quelque chose a manger; elle ne 
-trouva pas d’herbe et mourut de faim. 


Rek^: Basset. 


“ Of. mon Loqmdn berbere, Paris, 1890, in 12“, p. 21-22. 

" dv * 
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SUSEN'LA CANTATRICE 


EPISODIC 

DEL LIBRO DI BERZU 

vcrsioac u condotta sul testo persiano daio da Turnek Magan 
neirajipendico al IV volume dul Libro (Tci Jlc. — (laleutta. lS2‘d.J 


Tus s’adira con Guderz nel banohetto di Rustem e va neiriran. 
Gli eroi partono per ricondurne!o. 


Gli eroi giunsero dinanzi al palagio di Sam Kotte e giorno 
attesero a banchettare e non cessavano dal ridere: era I’opera loro 
dorrnire here e mangiare, ne ad altra impresa volgevano la raenle. 
Per i’ebbi'ezza tale era I’eroe del rnondo, e p^r la letizia di Berzu ® 
e per la maestk de’grandi, che piu non discerneva dalla notte il 
giorno: cosi Berzu, cosf quel Rustem, struggitore di gagliardi. Cia- 
scuno.diceva: « Nessuno, quale io sono, cinge la cintura nella pa- 
lestra della lotta. » Un altro: « Un leone prenderei con la mano, 
sarebbe oppresso dalla clava mia un elefante in furore. » Cosf cia- 
scuno disse la propria virtd: chi disse piu e chi nieno. 

Durante la contesa, Tus® si lev6 in piedi, e « Dov’e, disse, nel- 
ITran chi siami eguale? Della progenie di Fredun sono e figlio di 


^ Sam e padre di Zal: da Zal e da Rudabeh nasce Rustem, 
vassallo del r6 dell’ Irania, Rustem e il piu grande eroe dell’ ejpo- 
pea persiana. 

■2 Berzu h uipote di Rustem. 

^ Tus e figlio di Nevder. 
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Simn la cantatrice 


Nevder^; lio forza, pieta e ginstizia: non h pari a me Ghev ® con 
la maeslk e con la forza, nd Guderz, figlio di Keshvad, ne il figlio 
di Zal. » — Guderz a que’detti « Taci, disse; non parla di tale giiisa 
uomo di raente acuta; perclie superbisci dinanzi a nobile gente, ai 
grandi della stirpe di Keshvad? Se a me di fronte non iiai ritegno, 
se di nessuno hai reverenza, di Berzu non ti tocca vergogna, che 
te rovescio della sella, trascino nel suolo? In suo cospetto ti mil^ 
land, dopo avere sperimentato quanto possa nel campo della bat- 
taglia? » 

Alle parole di Guderz, balzo il cuore a Tus, come leone in cor- 
sa; protese la mano, e il pugnale trasse dalla guaipa; ma die’ un 
colpo Ruham dall’inclito nome, e a forza gli ebbe svelto di mano 
il pugnale. Gli disse: c 0 aniraa trista, o cianciatore, se non reveri- 
sci Rustem, vedrai cio che ti spetta. Tu, tra gli eroi, non hai die 
opere vergognose. Quale guadagno h la lotta? Luogo di battaglia 
non e una casa^. » ' 

Per i’ira, Tus gli occhi fece accesi come fuoco, e, pieno di 
collera, usci dalla casa di Rustem: monto sul cavallo e parti, poiche 
per le parole di Ruham I’anima gli scoppiava, avviandosi al regno 
degli Irani. Quando Rustem ebbe fatto ritorno e non I’ebbe visto, 
pose mente in ogni parte, a destra e a sinistra: disse a Feramurz;^ 
« Tus dov’e? Che accadde perche tanto si turbasse, come gregge 
atterrito da lupo o da tempesta? Dilemi: Qual 6 il motivo della 
contesa? La vostra collera vana donde ha origine?» Disse Berzu: 

« Possa tu vivere eterno e con i’animo lieto. Per sua stoltezza Tus 
non ha amici, da che non cura che zutfe e brighe: nessuno crede 
prode sulla terra, e da Guderz e da Ruham cerca battaglia: cosi 


Fredun 6 I’uccisore di Dahak, che aveva usurpato il trono 
dell Irania. In inemoria della giovenca, sua nutrice nelle valli del- 
I’Alburz, aveva effigiato alPestremitS, della clava la testa d’una gio- 
venca. Nevder e figlio di Minocihr, sesto re dell’ Iran e nipote di 
Fredun. Minocihr regna centoventi auni, e al suo tempo nasce Ru- 
stem, 

Ghev 6 figlio di Guderz, nominate piu sotto. 

Ruham h un altro figlio di Guderz.. 

Il letfcore abbia presente che i gnerrieri sono ospiti di Ru- 
stem. 

Feramurz e figlio di Rustem. 



Siisen la caniatrice 
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di Fredun disse parole e molte, nd conosce altri che se stesso. 
Uditi in silenzio que’detti, Guderz soggiunse: « Taci, non inorgo- 
glire vanamente, come gli stolti. Sempre parli di te, solo te stesso 
riconosci, » S’adiro, a Guderz lancib aspre parole^ e agli eroi parld 
quel non generoso: levo Tus il braccio e trasse il pugnale, bramoso 
di troncargli il capo dal busto, raa dalle mani glielo tolse Rubam 
eroe, e gli fiacco la mano; or ora, spinto dalla collera, & uscito, co- 
gli occhi, per desiderio della vendetta, simiii a due coppe di san- 
gue. Non so dove sia eorso quand’ h uscito di qui ; s’fe avviato, penso, 
all’Irania. » 

Rustem s’ adiro, gird gli occhi sugli Irani, e a Peramurz « 0 
stolto, disse, qiiando cid si addice ai forti? Se troppo Iia levata alta 
la cervice, o se male egli si conosce, non voglio che tutto cruccioso 
esca di qui, e die per il dolore suo gli occhi miei si empiano di la- 
crime. » A^Berzu, «0 caro, non sai le regole del mondo? Che alia 
fine verrebbe vergogna? Disse un sapiente dell’irania terra: — 
. L’ospite e signore di chi I’accoglie: — fa dunque cio che si con- 
viene agli illustri. » 

Berzu bacid la faccia della terra, dicendo: «L’eroe del mondo 
sia felice. » E Rustem a Guderz: « Simile a te per sapienza non 
conosciamo alcuno: Tus invece, eroe del mondo, egli d rozzo, ne 
a tuo modo lia consiglio e calraa; ma d di stirpe di grandi e della 
schiatta dei re. Per me ora e per Destan \ figlio di Sara, per la 
vita e per la testa del re d’inclito nome, dal mio comando non tor- 
cere in alcun modo il capo, perche appunto nasci d’origine illustre: 
corri sui passi di Tus, qui lo riconduci, ne affliggerlo con parole 
piu gravi; chiunque gli si appresenti, non I’affronti desideroso di 
litigio. Forse la vergogna gli verra sul volto e, in rivederti, cessato 
lo sdegno, lieto diverrS; ne onla avrai, che nacque di re, progenie 
di grandi e generoso. » 

Guderz di fretta si levo e, a mo’di nembo di fumo, corse sui 
passi di Tus; ma venne Ghev, dall’alta cervice, e a Rustem '« 0 
gagliardo, disse, sai che Guderz e fatlo vecchio, sai quanto feroce 
sia quel Tus, cacciatore di fiere: se Guderz e saggio, contro' di lui 
Tus 6 pieno d’insania. Correro, ambedue ti menerb dinanzi, adessi 
dirb mille parole possenti. » 


^ Destan 6 un altro nome di Zal. 

2 


Giornale della Socifta Asiaiica iialtana , — XT, 
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Simn la cantairice 


Rispondendo, Rustem: « A te e il comando: com per la via 
che il talento richiede. » Uscito Ghev dal cospetto di Rustem, s’av- 
vi5 sulle orme di Tus, quale maschio leone. E quando il sole 
■piego dair alto cielo, I’inclito Gustehein ^ si levo in piedi e a 
Rustem « 0 anima delie battaglie, disse, o anima del senno, sai che 
eli Nevder non ho, se ne togli Tus, altro erede; ignoro che gli 
verrk da Guderz e da Ghev battaglieri: pieno di sgoniento m’6 il 
cuore per queMue, ed esso si spezza per il dolore del fratello niio: 
quando lo dica Peroe del mondo, anderb correndo sulle orme dei 
due valenti. » 

A lui Rustem « Vattene, disse, sii lieto, e nell’ impresa pietoso 
e giusto. » 

Uscf Gnstehem, la mente piena di rancura, e dal suolo balzo 
sul cavallo; lo spinse a rnodo del vento, pur di trovare, dove che 
fosse, Tus d’ incHta schiatta. 

Quando Gustehem fu partito dalla presenza di Rustem, ebbe 
Bizeri per paura spezzato il cuore nel petto. Disse Bizen « Cor- 
rere conviene e non fermarsi durante questa impresa. » Gosf di- 
cendo, ad ogni istanle arrossava in volto, come rosa, e lagrime da- 
gli ocelli gli stillavano sulle guance. 

Rustem d’improvviso pose mente e, « Perche, rispose, non hai 
pazienza, o qual timore ti si appresenta? » A lui Bizen: « 0 eroe, 
■sono afflitto per Ghev giovinetto, percbd non so quale fine abbia la 
sua dipartita, e di quale sangue questa terra rosseggerb, ; die se 
approvi il mio desiderio, correro a quell’accolta d’uomini faraosi.'» 
A Bizen Rustem: « Sorgi, sprona il tuo cavallo, nero come notte. » 
Allora Bizen, pieno di stizza e di collera, dal suolo saltb alto sulla 
sella; e, seguendo I’orme de’polledri di qiie’faaltaglieri, era in cuore 
pieno di meraviglia per I’opera loro. 

Pass6 qual che tempo, nd alciino avea fatto rltorno, e per6 
Rustem era pieno di cure; passd ancora tempo assai lungo , 
nb fe’ritorno un solo di quegli ailanti, sf che il cuore. di Ru- 
stem fece Iriste pensiero, com’b degno del cuore d’uno dei pih il- 
lustri. Disse tra sd: « Di certo la cosa h grave, e tocco a quegl’in- 
clili iattura. » Pol, valendosi della prudenza e della grandezza, 
sollevd la testa. « E a che, disse, angosciarsi? » Si volse a Fera- 


i Gustehem e figlio di Nevder, e per6 fratello di Tus. 
^ Bizen e figlio di Ghev. 
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murz: « 0 tu die sciogli ogni.nodo, pieno di dolore e il raio cuore, 
e per gli affanni pallide sono le gote. Se la fortuna ra’abbaiidona, 
sappi che ii cuore me ne da teslimonianza: non so die cosa da 
quest’ avventura ini verra, ne quale vergogna mi tocdierk per opera 
di quell’ accolta. Apprestati dunque a correre la via, e il cavallo sia 
veloce come leone furentej rivestiti di corazza e orna il capo d’ un 
elmo di Grecia; sollevi il braccio una clava pesante, a mo’di devo 
del Mazenderan sprona il cavallo, simile al vento, sui pass! degli 
eroi di nobile stirpe. Ad essi did: « Principi, voi richiaina I’eroe. » 
Ghiunque esca dal tuo comando, spargine il sangue sulla terra. » 

Feramurz, alle parole del padre, egli, eroe battagliero, usci, e 
s’assise sovra d’un cavallo veloce. E come Feramurz fu uscito, a 
Berzu disse Rbstem: « Quale rimedio vorremo? Gome faremo? A 
questa iattura quale mcanto?» A lui Berzu: « 0 bramoso di bat- 
taglie, nasceranno molte contese; pure non conviene angosciare il 
cuore. Col solo pensiero chi mai si liberq dalla morte? Gosi e da 
die esiste il cielo die si aggira; ora il veleno della guerra, ora il 
miele dell’amore. » 

Parlavagli il figlio, quando Zal, I’illustre c.ercatore di battagUe, 
dalla porta entrb; non vide eroi nelle stanze di Rustem, se non 
Rustem inclito, e Berzu animoso. A Rustem: « Ove sono gli Irani? 
Briachi sono alia caccia dei leoni, o presso il re de’valorosi? » Ru- 
stem per risposta: « 0 prime dei famosi, o sostegno dei prodi, die 
diro degli Irani, sempre accinti alia battaglia? Ghe Tus, il principe, 
in quell’accolta disse parole intorno al suo valore: s’infiammo e a 
Guderz parlo aspramente, e me e te chiamo uomini ingenerosi, e 
per collera protese la mano al pugnale; poi si levo e di qui si partf. » 
Gosf a Destan I’isto.ria racconto, e di tra le ciglia fece uscire le 
lacrime dagli ocdii. 

A Rustem: « Dimmi, e Feramurz, quel cuore di leone, quel 
gentile, dov’e?» Gli rispose Rustem: « Ancli’egli e partite. » E per 
queste parole il cuore di Zal^ s’ infiammo. A Rustem disse: «0 
pieno d intelletto, all’ alto tuo consiglio come do si conviene? Se a 
Feramurz incoglie male, dove rivedrerao uno simile a lui? Non co- 


^ I devi, o demoni, sono creature di Ahrimane, dio del male. — II 
Mazenderan e la regione al sud del Caspio. Rustem vi compie grandi 
imprese. 
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nosci e Tus e Guderz e Ghev e Bizen, figlio di Gliev, e Gustehem 
valorofo? Libero da collera non si fa il loro cuore, nemmeno se 
poni sul loro capo un’aurea corona. Tutti sono insani, coni’6 quel 
Tus. Alla famiglia tua sono stranieri. Se a Feraraurz alciino fark 
violenza, si scusera con rubriaehezza. » 

Disse, e fuggl cacciando un grido qual di leone furente; veslf 
la lorica e si accinse per correre la via: si assise sul cavallo ve- 
loce, e avresti detto Sam fosse ritornato in vita. Aveva in mano la 
clava di Sam cavaliere, era tutto coperto di ferro quel leone pu* 
gnace: aveva sull’omero un arco reale, su quel cavallo, pari al 
monte di Bistun ^ 

A Berzu Zal gagliardo: « 0 famoso, o leone, nel tempo in che, 
come fai tu, lo affrontava le battaglie, tanto era a me dinanzi una 
volpe, quanto una tigre terribile. Qra la forte cervice e cnrva; piu 
non ho vigore contro il pugnale del Gabul. » Si pose in capo un 
elmelto d’oro e se ne ando correndo a mo’ del vento. Piti di nove* 
cento erano gli anni suoi, raa per forza era giovine, per robustezza, 
per potenza; aveva folte le ciglia, ma il cuore'pieno di tempesta, e 
di brama di guerra: e poi che Berzu ebbe posto mente al volto di 
lui, nessuno che gli soraigliasse riconobbe sulla terra. A Rustem, 

« 0 prime, disse, tra gli ilkistri, o soslegno de’prodi, per Dio, che 
ho veduto il Turan, e pereorse le terre de’Turchi. Nessun cava- 
liere ho visto con tanta raaestk e tanta forza, quanta 6 di eostui, 
al quale Sam eroe ha posto nome Zal. Diresti che egli h un’ ima- 
gine, e nel colorito e nella bellezza, con I’altezza dell’Alburz, con 
la faccia del sole. Ben si conviene che i grand! della terra gli bacino 
la staflfa in tempo di guerra; tra gli eroi non pu6 essere alcuno che 
desideri di battagliare con lui. » 


Tus e preso dalle malfe di Susen la cantatrice. 

Ritornero a principio della istoria e dir6 in che modo usef Tus 
cavaliere. Poni mente a che gli accadeva per opera del cielo che , 
si aggira, e per le sue geste. — Come Tus fu uscito dal palagio di' 


^ Bistun 6 un monte della Persia, del quale spbsso si valgono i 
poeti epioi nelle similitudini. 
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Rustem, pieno di lagrime il cuore per il dolore e ferito i precordii, 
tale era per I’ebbrezza die nulla inlendeva; e pero spinse il cavallo 
a mo’di nembo di fumo: corse sulla via della terra irana, con la 
mente plena di vampa e il core bramoso di vendetta. Un onagro 
gli pass6 dinanzi, lungo la sponda del torrente, nella vasla pianura; 
sprono Tus animoso il destriero, e dalla sella tolse il flessibile lac- 
cio: ma cadde boccone il cavallo per la foga con die quel batta- 
gliero lo spingeva. Cadde Tus animoso, e la testa tocco la terra 
oscura: la dove cadde, la si addornientd, e le briglie gli cascarono 
sul collo e Bugli omeri: la, accanto a lui, se ne stava il destriero, 
turbato per la mala sorte di Tus — A chi e mutata la fortuna 
die vale il valore? Gosi era scritto, ed h cio die deve essere. — 
Intanlo giacque 1^ fin die il giorno si fe’scuro. Davvero, la mala 
fortuna gli era oniai vicina. 

Passo una parte della notte teuebrosa: Tus con le niani pun to 
sul suolo per rilevarsi. Alta la testa, guardd dinanzi e dietro a se, 
e non vide altro se non pianure e arene. Teniette e disse: « In 
questo luogo come mai sono venuio? Certo die per la mia niorte 
qui sono giunto. » Stette cosi; era pensieroso e aveva nel cuore 
una selva di pensieri. Disse: « die raai sarh? Non conviene essere 
pigri. Se vinci la tua stoltezza, non avral da contendere con alcuno. » 
Dal deserto salto alto in sella, e, con la testa piena di corruccio, 
spinse il destriero. Vide un fuoco in dislanza, acceso o per lutto o 
per allegrezza: tra sd: « Diresti che degli Irani qualcuno venne 
correndo dietro a me ; ora ha acceso la il fuoco, perchfe mi possa 
essere guida nella via. » — Spinse il cavallo, e, come fu 'giunto, vide 
una tenda di drappi azzurri, dai pali e dai chiodi di argento fino; 
le funi eraiio di seta cruda. V’era un tappeto aureo ornato di mar- 
garite; e il tappeto ornava tutta la tenda; v’ era un liuto ed una 
lira, e sul tappeto stava una fanciulla, simile al sole nel vdto, alta 
come cipresso, nel seno bianca come argento, nelP aspetto bella 
come perla solitaria. 

Gome Tus animoso la ebbe veduta, trasse un grido, poi disse 


i I cavalli di Aohille piangono la morte di Patroclo nel xvii 
dell’ Iliade, verso 426 e segg. Ai cavalli di Achille diede il poefca 
senso umano, anzi istinto divino, poicW, corn’d noto, nel xix'libro, 
Xanto, parlando in nome anche del compagno, predice la morte del 
■suo signore. 
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in' cuore : « Questo di chi e mai ? Perche mai e qui qiiesta ten- 
da? T> Si ferm6 da lungi e mando voce, com’ e costume dei forti: 
« 0 signore di quella tenda, mostra il volto, Di chi e la tenda? 
Me lo dici ». 

Susen, quando ebbe inteso, si fe’sulla porta, e «0 principe, 
disse, scendi dal cavallo, qui t’ assidi, ti riposa, prendi fiato un 
poco. Di quanto m’hai chiesto, ora ti diro, e cercherb di fare il 
desiderio del tuo cuore. Da quando qui sono giunta, fuor di le 
non ho visto alcuno. » 

A queste parole, Tus smontb da cavallo, e, a modo di leone, 
entro. Tenendo tra le mani le briglie dei veloce destriero, si as- 
sise su dell’ alto seggio d’ oro. A Susen: « 0 tu dal bel volto, 
dimmi, dove vubi andartene di qui? » A tali detti, Susen lev6 la 
testa e rispose ; « 0 desioso di battaglie, non v’ ha alcuno nel 
mondo, nd tra i piccoli nd tra i grandi, pari a me nel canto. Di 
gran fretta correndo, come acqua di flume, verso 1’ Iran sono 
fuggita per tema di Afrasiyab Tutto il piacere gli veniva prima 
da me, sf die sempre mi tenne cara come la vita. Ma im giorno' 
il re s’adirb per parole e calunnie d’ un mio nemico; gli venne 
sospetto che fossi malvagia, gli vennero indizi per i detti del ca- 
lunniatore. Mi voile uccidere, e pero partii fuggendo, e venni su 
questa via d’ Irania. lo dunque per andare da Ghusrev bramoso 
di gloria, dal Turan velocissimamente sono fuggita ; ora se 1’ eroe 
del mondo vorrd dirmi il suo nonie, avrk compiuto ogni suo desi- 
derio. Mi sia di guida dinanzi al re, e accresca presso di lui il mio 
valore. » A quelle parole Tus fu lieto e avresti detto fosse libera 
d’ogni pensiero: disse in cuore: « Gostei condurrb dinanzi al re, 
e accrescera presso di lui il mio grade. Dal Zabul con un dona 
novello me n’ andero; giungero presso il re. » 

Le disse: « Qualunque cibo qui sia, portamelo, o bella dalle 
pronte mani. > Tosto Susen gli ebbe messo innanzi uccelli, pane 
e agnelli. Fu lieto della vivanda il guerriero, ne piii gli si presento 
alia mente il banchetto di Rustem: e quando il cuore fu sazio di 
cibo, a Susen disse 1’ animoso : « Se hai una tazza di vino me 


* Afrasiyab b il re del Turan, continuamente in guerra cogli 
Irani. 

2 Chusrev, figlio di Eobad, h ,un fe della dinastia dei Oajanidi. 
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]a porgi, affinche per T angoscia piu non divenga mesto. » Susen 
dal suo luogo si levo, e glimise dinanzi una tazza: apn' la bocca d’un 
otre, bevve un poco, quindi a Tus mandd voce: « Sempre aitante 
possa essere la tua persona. In tanta copia e sempre il cibo tuo? » 
A lei Tus: « lo sono Tus animoso, della stirpe del principe Nevder 
io sono: porgitni vino, quanto credi. Tanto e per me il vino, quanto 
r acqua del mare. » Con magica arte Susen, dalla pronta rnano, 
rapidaraente getto nella tazza un seme di oppio, e la tazza pre- 
stamente gli porse, la quale il principe Tus accosto alle labbra. 
E quando 1’ ebbe bevuta, fu briaco e all’ istarite chino innanzi il 
capo aggravato. 

A quel Turano di mala stirpe, d’ empia origine ^ Susen subito 
die un grido; « Questo illustre eroe del mondo non ha piii, diresti, 
r anima in corpo. Avvincilo colla cintura e trascinalo per la via a 
capo rovescio. » Pilsem allora, com’ ebbe inteso, velocemente ac- 
corse; legollo con un capestro, e traendolo lo condusse per la pol- 
vere e per le pietre: nel ricinto della rocca lo porto turpemente, e 
lo getto stordito sulla terra ; poi colle corde del laccio ambo i polsi 
gli costrinse, e 1’ abbandono disteso sul suolo. 


Gucierz e preso dalle malie di Susen fa cantatrice 

Da im’allra parte Guderz, progenie di Keshvad, venne come 
leone furioso; seguf le orrae di Tus e prese a correre, mentre il 
cuore gli ardeva per dolore. Pero spinse il cavailo a modo del 
vento, con la mente plena di corruccio e il cuore di desiderio della 
giiistizia: in ogni parte su di quel piano riguardando, non vide 
traccia di Tus. Si fe’ pensieroso il figlio' di Keshvad, mentre per 
I’ebbrezza, seduto com’ era sulla sella, il capo gli si faceva pesante; 
e perch^ era uscito di mente, perdette le vestigia di Tus, nd piii il 
destriero gli obbediva. Disse: « Gerto che quel nato di devi h vo- 
lalo su questa pianura, a mo’ del vento. » Fu pensieroso fin che 
passo certo tempo, poi spinse a corsa il cavailo. Di lontano vide 
uno splendore, che si faceva manifesto sulla faccia del deserto, e 
disse in- cuore : « Gerto che Tus animoso abbatte la preda di cac- 
cia, come maschio leone: con la punta d’ un dardo, alto fuoco ha 


^ Pilsem, uno dei guerrieri di Afrasiyab. 
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acceso, ed e rinsavito. Ariderd a lui per avere risposta. » Sprono 
il cavallo come onda del mare. 

Gome fii giunto presso alia tenda e n* ebbe veduto 1’ apparato 
magnifico, vide una tenda tutta adorna, plena di ogni cosa prezrosa, 
come il tesoro del re del re, e dentro di essa una fanciulla, simile 
nell’aspetto alia luna, adorna la persona sua di gemine. E quando 
Guderz fu venuto a lei, cosi disse a Susen incantatrice: « Questa 
tenda dorata, in questa pianura, di chi Il signore di questa ten- 
da, diinmi dev’ e? Quale il nome tuo, e il nome di quell’ eroe? Quale 
la sua stirpe, e di quale terra? » 

Com’ ebbe inteso, Susen accorse a lui, fuori della tenda, simile 
ad argentea colonna, e gli disse: « 0 eroe del mondo, fulgido come 
il sole tra’ grandi, scendi dal cavallo, e prendi fiato perch’ io ti dica 
alcuua cosa. Fossa tu essermi di guida nella via, inteso che abbia 
la mia ventura. » 

Alle parole di quella fanciulla, dalle belle guance, giovinetta 
nuova, Guderz, figlio di Keshvad, discese dal cavallo, ratto come 
nembo; I’eroe d’ ingenua stirpe entro nella tenda, s’ assise su di 
quell’ aureo trono, e per 1’ ebbrezza die’ un grido, a mo’ di elefante. 

Pose mente Susen a quelle spalle, a quella cervice, a quel- 
I’eroC, pieno di prudenza, dai molti anni, alto come cipresso, buono 
nel viso, col volto e co’capelli adorni di gemme: avea sulla testa 
un’aurea corona, fulgida come il sole per perle e margarite. Pieno 
di pensieri divenlo il suo cuore per la reverenza che usciva di lui, 
e gli disse: « 0 re dal viso di sole, tra gli eroi dall’alta cervice, quale 
nome hai tu? Quale il desiderio tuo in questa notte tenebrosa? ^ 

Le disse Guderz, figlio di Keshvad: « 0 letizia, o desiderio dei 
magnanimi, sono il figlio di Keshvad, Guderz il saggio; uomo gene- 
roso come me non nacque da madre alouna. Sostegno dei grandi e 
corona dei re, dinanzi per paura mi fuggono i leoni feroci. Nel pa- 
lagio'di Rustem ospite io era, nel cospetto del figlio di Destan; io 
e gli eroi dell’lrania, insieme, e Berzu e Ghev e Gustehem, quando 
Tus die’ principio alle stoltezze e apri la porta alle battaglie e alle 
lotte. Dal palagio di Rustem usef Tus adirato e fosco, tenebrosa la 
mente. L’ eroe del mondo allora, il figlio di Destan, figlio di Sam, 
mi disse : « 0 eroe di bella fama, corri sulle orrae di Tus e lo ri- 
conduci; non rimproverarlo durante la via, con bonta lo rimena. » 
Ed ora sono giunto correndo sulle orme di lui e te ho veduto, o 
donna tra le donne. Dimmi dunque, come te ne ho fatto dimanda. 
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<5hi sei? Perche stai su questa via romita? Di qui dove vuoi andartene 
ora? A me lo dici. Che e mai questa teiida e questo splendore? » 

Allora gli ridisse le sue parole, e Guderz iiditele, arrosso come 
rosa. A lei « Non pensare, disse; fa lieto il cuore. Cosa non anche 
avvenuta, stima quaie vento Nell’ Iran, nel cospelto del re del 
mondo, nessuno tra i grand! h simile a me; nell’ Iran ti apprestero 
la dimora, esalterd il capo tuo fino al sole e alia Inna. Ma quel cibo 
che liai, ora lo porta, se pure tieni di che mettermi innanzi, » 

Susen come udf, rapida quale nembo, ando e stese una mensa, 
uccelli e pane offn' e rnise davanti all’ eroe del mondo. Di banco al 
guerriero, stava essa in piedi, tremante al luogo suo per cio chefa- 
ceva. Quando fu sazio di pane, 1’ animoso eroe disse a lei, esperta 
negli inganni, egli, vincitore di eroi: « Qui reca vino buono a smal- 
tirsi, e intona il tuo liuto. » 

Tosto Susen un medicamento die toglie i sensi mesc6 col vino, 
essa maestra d’ incanti, poi gli porse la tazza del vino e Guderz 
guerriero, bevve, bevve, cadde e fu privo di sensi, si che avresti 
detto fosse fatto esanime e senza forze. 

Come il Turano^ I’ ebbe visto, venne correndo e di cio che 
gli era accaduto fa tutto lieto: legd le due mani all’eroe del mondo 
e ne fiacco i piedi e la schiena; lo trascinb sulla faccia della terra 
oscura, lo meno via il Turano, bramoso di battaglia; Dentro il ca- 
stello 1’ addusse, Ih lo getto in turpe guisa, e coirtento sail sul ter- 
razzo della rdcca. 

6hev e preso dalle malie di Susen la cantatrice. 

Un’altra volta Susen udf un grido; avresti detto la terra si 
aprisse. Era Ghev, figlio di Guderz, cruccioso per ebbrezza, ve- 
niente a modo di nembo, con grande strepito e con fremito, come 


^ Accenna alle minaoce di Afrasiyab, date a credere da Susen 
agli eroi irani. 

^ 11 testo ha la parola ndbidh, che pu6 rispondere al 
di Omero. E vino di datteri: qui si deve intendere una medioina 
magica esilarante. 

^ E ancora Pilsem, che ha giS, fatto prigioniero Tus, e che met- 
tera in eatene gli altri eroi finch6 non sar^ ucciso da Rustem. 
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di leone ardente, col laccio al cubito e con la cintura al fianco. 
Veniva da lungi, come elefante ebbro, tra le rnani una clava con 
r effige di giovenca. Giunto dinanzi alia tenda, stette per alcun 
poco a parlare col cuore in segreto ; pose mente il guerriero e vide 
suppelletlili d’ ogni specie: per quel tappeto d’ oro e per quel soglio 
d’ oro fu stupefatto F animo suo : non sapeva pero di chi fosse la 
tenda, ne perche Ik si fosse. Disse: « Assai volte F ho veduta, molte 
coppe di vino ho vuotato dentro di essa: quando al termine giunse 
la fortuna di Siyavish ^ e quest! venne ospite nelF aule di Piran 
io era insieme con lui in quel tempo ; egli era genero di quell’ in- 
clito : ma ora die F occhio mio ha veduto la tenda, non so come 
possa essere giunta qui. » 

Gome Susen F ebbe visto parlare tra se, come chi k fuori di 
mente, levh la voce, incomincid suoni e all’ eroe recito alcuni canti. 
A tale vista Ghev fu sdegnato, e, sceso da cavallo sulla faccia della 
terra, leg6 a que’ pali le redini del veloce destriero, entro nella 
tenda a modo di elefante ebbro, e, seduto su delF alto seggio d’ oro, 
a Susen disse: < 0 dal seno d’ argento, quale nome hai tuPDonde 
venisti? In questa pianura, fuggendo, perchk sei venuta? Quale 
nome ha il signore di questa tenda? In questa notte tenebrosa, 
qui, che desideri? » 

A lui Susen : « 0 disioso di gloria, perclid di questa guisa, sei 
qui? A me lo dici: prirna conviene ch’ io sappia il nome tuo; dopo 
avrai da me risposta. » 

A lei : .« 0 donna tra le donne, sono Ghev, figlio di Guderz, 
figlio di Keshvad. In Turania hanno avuto compimento i miei voti, 
e nelle aule convivali sta scritto il mio nome. Ora, sulle orme di 
Tus e del vecchio Guderz me ha mandate F eroe che vincei leoni; 
nelle sale di Rustem i principi vennero a contrasto, e F un F altro 


^ Nomen filii regis Cavus patris regis Cusrev, quern Afrasiyab 
interfecit. — Vullers, Lexicon persico-latinum . — Vedi questo epi- 
sodic nel secondo volume (pagg. 311-520) del Libro del Be di Pir- 
dusi. Trad, di Ifcalo Pizzi. 

2 Nomen herois Tilraniensis, ducis exeroitus Afrasiytlbi et sa- 
pientia insignis, qui ... a Guderz interfectus est ... — Vullers, etc. 
— Vedi questo episodic in Firdusi {Il Libro dei Be, tradotto da 
Italo Pizzi, vol. IV, pagg. 107-290). 
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si percossero. » E come era accaduta la cosa fm da principio, a 
lei quell’ illustre disse per cTisteso. 

A que’ detti Susen, veloce come vento, alle lusinghe e agli in> 
ganni sciolse la lingua; e come a Tus e a Guderz, cosl a lui disse 
nascostamente i suoi segreti. II cuore dell’ eroe usci clalla via del 
pudore; e ai detti melati di lei con dolcezza disse: « 0 delizia del 
cuore, questa tenda e questa coppa, queste ricchezze e queste sup- 
pellettili rnolte volte ho vedute nella magione di Piran, quando per 
quella vile terra mi sono aggirato *■. In mano lua, or di’, come sono 
cadute? Non cercare la via tortuosa invece della dirilta. » 

Di rimando: « Gla da lungo tempo ho avuto queste ricchezze 
e le suppellettili. Ma a quegli cui muta fortuna, che vale sapien* 
za? Era scritto, e avvenne ci6 che avvenne. » 

A quelle parole « 0 araorosa, le disse, se hai cibo, appre- 
stami la mensa. » Appresth la mensa, e quel bramoso di gloria 
apn' le labbra per mangiare; e mangib fin che fu sazio del cibo: 
dopo le’ disse 1’ eroe animoso: « Se hai una bevanda, qui la porta. 
A lui Susen: «0 glorioso, a te in offerta sia sempre il corpo e 
r anima mia, poi che hai dato splendore alia mia casa e alia mia 
tenda. » Disse, e, a modo del vento, apri la bocca d’ un otre di 
vino, e versb vino nella coppa d’ oro, la quale porto dinanzi al 
glorioso ; una seconda volta la riempf prestamente, e aveva infuso 
nel dolce liquore un seme di oppio: la pose tra le mani dell’ eroe 
del mondo. A lei Ghev die’ voce dicendo: « Togli in mano la lira, 
intona un canto, diffondi un lamento suit’ anima mia. » 

Tolse la lira dal posto suo e intono un canto la cantatrice; e il 
guerriero, al canto di lei, beveva vino, si che avresti detto fosse tutta 
a scompiglio I’anima sua: cadde, e il senno venne meno all’ inclito ; 
e dalla tenda fino al cielo un grido si levo. A Pilsem prestamente 
die’ Susen una voce: « Il cielo ha bene acconcia questa faccenda. 
Legalo stretto, poichb 1’ impresa del pugnace e caduta a vile. ■> 

S’ avanzb il superbo e le due braccia di Ghev lego ; lo soh 
lev6 dalla terra, e, veloce come nebbia, 1’ addusse entro la rbcca: 
in turpe guisa lo prostese al suolo, ne pin ebbe cura di lui. Ta- 
glib i garetti alle gambe deretane del cavallo e per le narici del 
poledro passo un guinzaglio ; lego insieme le briglie de’ corridori, 
e una seconda volta andb a sedere sulla porta. 


*■ S’ intenda il Turan. 
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Gustehem e preso dalle malie di Susen la cantatrice. 

Quando quel maligno ebbe porlalo via Ghev, ecco, di lontano 
venne un altro, e il nitrire d’ un poledro, e il. clamore d’ un cava- 
liere e il fiammeggiare d’ una spada, tinta di veleno lucente * : per 
ebbrezza ruggiva come maschio leone, o come onda del mare, 
plena di fremito e di turaulto. Incitava il cavallo, com’ e acqua in 
tempesta, e mandava gridi per la pianura e per il deserto. Giunto 
dinanzi a quel luogo d’ insidie, poi ch’ ebbe vista la tenda e quelle 
dovizie, per cerlo tempo e da lungi le ammiro, e trasse un gr,ido 
•come leone furente. Disse : « 0 signore di quella tenda, vieni. 
Dimmi il nome tuo, e mostrami il volto. Quegli che son venuti 
prima di me, que’ forestieri e miei parenti, dimmi, dove sono an- 
dati? Sono presso di te o ancor piu lontano riposano? » 

Susen venne sulla porta, in presenza di quell’ eroe dall’ inclito . 
nome: gli disse: « 0 prode, perclie sei venuto correndo, come leone 
in furia? Su di questa via non ho veduto alcuno, che qui sono 
giunta di sera. Son fuggita dinanzi ad Afrasiyab, per andarmene, e 
in fretta, al cospetto di Chusrev: udito che ebbi il tuo grido, da 
me si fuggf la pace, la tranquillita e la mente, da che mi .venne in 
cuore il sospetto che dal regno di Turania un eroe, da parte di 
Afrasiyab, venisse correndo sui passi miei: « Quando mi vegga, pen- 
sai, accrescerk la sua collera, e del sangue mio fara rossa la faccla 
della terra. > Ma come ti ebbi visto negli ornament! di Irania, 
grande fu la mia letizia. Tu, dimmi, che nome hai? Che desideri? 

A rne rispondi. Vieni verso la luce, e nlostrami il viso. » 

Gustehem levo la voce e le disse: «0 rapitrice dei cuori, o 
d’ inclita stirpe, ho nome Gustehem, sono pieno di coraggio, sf che 
dinanzi a me fuggirebbe un maschio leone: mi e fratelloTus, figlio 
di Nevder; ne avrei paura se nemico mi fosse il sacro fuoco stesso. 
Ora Tus, Guderz, figlio di Keshvad, e Gliev vennero correndo su 
questa via; essi gagliardi dal palagio di Rustem in collera uscirono, 
e misero a soqquadro il banchetto di lui. L’orme dei loro cavalli 


‘ Vedi: I. Pizzi, L’Epopea Persiana, etc., pag. 226 e sega, Fi- 
renze, Niccolai, 1888. 
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ho seguito correndo, e le ho vediito, o rapitrice de’cuori, o dalle 
dole! parole. Se hai una tazza di vino, qui la porta, che me ha pro- 
strate la stanchezza. » Sorrise Susen e come rosa rosseggio aile pa- 
role di Gustehem: nella tenda entr6 essa, dal volto di sole, e una 
tazza gli port6 dinanzi a lui, dall’alta cervice, Gustehem generoso; 
ond’egli duce di prodi, per letizia die’ un grido: « Aitanle sia sem- 
pre la tua persona, nessuno ti sia sulla terra nemico. » 

Disse, bevve una tazza di vino, cadde, e il cavallo gli fuggL 
Die’un urlo e venne correndo Pilsem, e grido come timpano di 
bronzo. Inseguf il destriero di Gustehem, figlio di Nevder, seco 
I’addusse e poscia lo lego. Nel cuore di Gustehem non era piii al- 
cuna cura; lui porto dentro di quella rocca: coi nodi del laccio 
Tavvinse stretto, e un’altra volta sail sul terrazzo di quella casa 
munita. 


Giunge Bizen alle tenda di Susen , ed e preso 
per mano di Pilsem. 

Quando della notte tenebrosa una metk fu passata, e il cielo e 
le stelle ebbero mutate posto, un grido venne dal deserto, e il cla- 
more d’un valente (per che avresti detto si aprisse quel campo di 
battaglia) e il lampeggiare d’una spada e U nitrite d’lm destriero, 
e un eroe, a modo del sole fiammante. Era Bizen, dell’alta cervice, 
il vincitore de’ leoni, per I’impeto del quale i leoni erano storditi. 

Poi che da lungi la luce ebbe veduto insieme con quella ten- 
da, ed ebbe udito e la musica e il canto, pose mente alia tenda, 
alle suppellettili e per certo tempo anche alia coppa di vino: tra 
s6 andava dicendo: « Che mai sark? Non conviene indugiare; que- 
sta pianura non e luogo di letizia; qui e luogo in cui fa d’uopo 
accorgimento. Per Dio creatore e nutritore, per la palestra della 
lotta, per la pianura della caccia, per la vita e per la testa del 
re, per I’alto suo trono, per il sole fulgido e per il laccio attorto, 
che Afrasiyab, quell’adoratore di idoli, la seconda volta ha posto 
mano alia frode! Cacciatore, ha posto il laccio sulla via, e vuole ‘ 
schiantare il fondamento e la radice dell’ Iran. » 

Rimase attonito, poi spinse il destriero; molto osservb, stando 
Ik dinanzi, dentro la tenda, e noth le tracce de’ cavalli. Si fermo 
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€ diede un grido, qual si conveniva ad un generoso: « Questatenda 
e questa dimora di chi e? Tra gli eroi dell’ Iran quale nome ha 
egli? Vieni fuori, e mostrami il vise: da prineipio alia fine a me 
rispondi. » 

Udito, Susen feme forte per il grido di quell’eroe di lieta for- 
tuna: tremava il suo corpo a verga a verga, le guance aveva pal- 
lide come ambra, e andd dinanzi a quel leone, livida come un fo- 
SCO legno: quasi fuori di mente ell’era per i moUi pensieri, e disse 
in cuore: « Quegli e il re degli eroi daU’aUa cerviee; ne tale e che 
possa cadere ne’miei lacci, n6 su di lui sark compiuto il raio de- 
siderio. > And6 dinanzi a Bizen inclito, e piegh la persona e gli 
presto reverenza. Le disse Bizen, fremendo di corruccio: « Dove h 
corso Guderz, figlio di Keshvad? » Ancora: « Gli incliti Tus e Ghev, 
il generoso Gustehem, quell’ eroe gagliardo, furono qui prima di 
me, eroi del mondo, dall’animo lieto? Percli6 si partirono, e dove 
sono andati? Yoglio die tu dica il vero, non che ricerchi ambagi e 
bugie. Che se d’altra guisa tu parlerai, svellero la tua stirpe e la 
radice tua. Giuro per Dio creatore, e per la sorte felice, per I’anima 
e per la testa del re dalla vincente for tun a, die tu non avrai risposta 
da me se non con la spada acuta, quand’io, nella notte oscura, faro 
aspro governo di te. » 

Quando Susen da Bizen ebbe udite quelle parole, temette e 
pero si volse ad altro; temette e trepida divenne per la vita sua, e 
nella malizia cerco la salvezza. Astuta apri la bocca per la risposta 
e gli disse: « 0 eroe, o di nobile stirpe, di certo non hai notizia di 
Dio, se in questo modo sei corruccioso : e costume dei nobili parlare 
in tono altezzoso coi musici, ma ti conviene altro luogo per le con- 
tese, nd a te s’addice la collera con me. E perchd dovresti meeo 
adirarti? Che so io chi sia Guderz, figlio di Keshvad? Or ora qui 
sono giunta, nd sono venuta per spiare questa via; scendi dal ca- 
vallo, e ti assidi un momento, affinche ti dica ogni mio dolore: per 
poco riposati dalla stancliezza della via, e di qui mi conduci dinanzi 
al re; forse Ghev e Guderz e Gustehem. e Tus verranno insieme al 
cantare de’galli. » 

Bizen a quelle parole, muto pensiero; scese dal cavallo, poi 
entro nella tenda I’eroe aninioso: andd a sedersi su di quel trono 
d’oro, tenendo per raano le redini del veloce corsiero. Porld allora 
Susen una mensa con uccelli arrostiti e pane; dinanzi a lui sulle 
ginocchia si assise, e a mangiare stese le mani. Alla fine, il ,guer- 
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riero animoso lev5 un grido: « Mi porgi una tazza di fulgido vino, 
perche beva alia memoria del re, signore dell’esercito. » 

Susen a raodo del vento and6, e aprf la bocca d’un otre: e 
quando si fu accostata all’ olre ed ebbe riempita la tazza per dark 
poi a Bizen, pose mente Bizen con la coda dell’occbio, e vide lei, 
operatrice d’inganni, che piena di cruccio e di collera, dalla nianica 
del vestito gettava nella tazza del vino nn medicainento, rapitore 
dei sensi. La tazza pose in inano del principe iranio, e tosto Bizen, 
figlio di Ghev, diede un grido. Le disse: « Quella tazza di vino bevi 
tu alia saluto di Kavus re poiclie cbiunque dk ospitalita e tratta 
I’ospile suo, beve egli stesso tre tazze, I’una dietro I’altra, poi la 
tazza pone in mano deH’ospite: a te questa e una seconda con- 
vien here, non preparare frodi in questa guisa, Di certo non la- 
scier5 la costumanza, e me conoscono i prodi. Pero non cercare 
la molestia dell’ ospite, ma bevi questa ed aitre due tazze, o tu 
che hai il voUo di luna. Che se no, la testa ti troncliero dal corpo, 
e neiriran la portero dinanzi a quel popolo. Tu pensavi forse, o 
devo operatore d’inganni, di prendere con malie la mia testa! 

Disse e si levo I’animoso, a mo’ di leone si accapiglio con lei 
e trasse un pugnale lucido, bramoso di troncarle il capo dal bu* 
sto. Die’ un gemito Susen e fuggi dinanzi al coraggioso. Sparita 
era di fronle al principe, e presso Pilsem, forte guerriero, s’ era 
ricoverata. 

Di poi il duce udi un grido; tu avresli detto die il mare si 
levasse in tempesta: il nitrito d’un cavallo e la voce d’un uomo 
gli giunse aH’orecchio in quella notte tenebrosa, — Dalla tenda 
balzo fuori, e sul ca'vallo entro aniraosamente nel deserto; si getto 
dritto fuori della tenda e riguardo per quella pianura. Ed ecco vide 
venire un inclito turanio, cercator di baltaglie, insierae con quella 
orditrice di frodi; un destriero avea sotto di sd quell’uomo animoso, 
e dair alto veniva correndo, tutto acceso di vendetta, come ele- 
fante in foia, e nelle raani una clava con la effigiata giovenca. A 
Bizen « 0 stolto, disse, cotesto che fai, come si addice agli illustri 
eroi? Hai avuto contesa con una donna? Queslo e il costume di 


‘ Women regis Persarum e dynastia Caj’anidarum. - Vullers, 
Lexicon, etc. — Vedi la sua storia in Firdusi. {Il Lihro dei Re, trad, 
da Italo Pizzi, vol. 11, pag. 1 e segg.) 
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cbi affronta le battaglie? Orsu, Ira gli eroi dell’ Irania quale norae 
hai? Alla madre tua converr^ piangere per te. Non puoi resisternii 
in questa battaglia, non e luogo per te in questa pianura. A te certo 
pin non I’iraane di vita, il fato al luogo tuo ha poslo un altro. VersO' 
la luce vieni e mostranii il volto. Che 6 questa tua contesa con una 
donna ? » 

Bizen molto si adird e trenid conae ramo d’ albero, e disse in 
cuore: « 0 chi e inai quell’ uorao? In Irania chi gli pud essere cora- 
petitore in guerra ? » 

Contro di lui corse, com.’e d’un animoso: vide un turano, cer- 
catore di battaglie, sugli omeri levata la clava di guerra, col laccio 
e tra te mani la lancia, urlante per la coilera. Come Bizen lui ebbe 
veduto, trasse un grido; gli disse: « 0 devo, o facitore di frodi, con 
inganno tu vieni contro 1’ Irania. Tale e il costume d’ Afrasiyab, il 
quale non ha ne ritegno iie onore. Che hai fatto a quegli incliti del 
re, a que’ primi tra i primi, che sono sostegno dell’ esercito ? » 

A Bizen Pilsem: « A che vai chiedendo notizie de’ prodi? Tutti 
sono legati in raia mano; la rete mia s’ d volta ai pesci. La tesla 
degli eroi e dentro il laccio, ma te attende male peggiore del loro, 
poi che essi non si macchiarono di cattive azionl, ma restarono 
neir aninio nitidi come il sole. A te, come a quelli, Jegherd le mani, 
e pill non sarai briaco dinanzi al re. Anche dell’inclito figlio di De- 
stan, figlio di Sam, giu dal cielo nella polvere faro calare la gloria: 
per Destan e per Berzu, figlio di Sohrab, far5 lieto il re di Saklab 
essi gli manderd, sul dorso di dromedari, secondo il costume dei 
fedeli al re. Tutto quel male che Rustem fece ai Turani, io, per il 
Turan, fard agli Irani. Tale d la legge del destine; v’ d il tempo 
della letizia e del here, v’ e il tempo del dolore e de’ ceppi. Non 
vft sempre il cielo secondo il desiderio di ciascuno; ho gid fatta 
molta esperienza delle opere sue; dopo ogni umiliazione d il trionfo, 
dopo ogni speranza d la distretta. » 

A lui Bizen. « 0 superbo, gli onesti non usano inganni in guer- 
ra. Che diranno essi delle parole d’ un malvagio, facitore d’incanti? 
Cattivo sard H tuo nome nel motido, e tra i piccoli e i grandi, poi 


^ Saklab, nom. regionis rumanae in Tarkistan. — Yullers, etc. — 
Vuol dire il re dei Turani, Afrasiyab, px-incipe anche di Saklab come 
snccessore cli Salm, che,fu signore dell’occidente (Rum, Saklab) dopo 
la divisione del regno fatta da re Predun. 
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die non e costume degli eroi aggredire di nottc. II male e il bene 
viene dal cielo rotante. Che se ti ha dato il norne di avvincitore di 
morti, a me il cielo ha soddisfatto ogni desiderio; molti viventi, 
come sei tu, ho legato, e i precordii loro con 1’ aste della battaglia 
ho trafitto. Sono eguali tra loro il briaco e il morto sul carnpo della 
lotta; e in cio consentono il re e la gente. Per Dio, die I’ebbrozza 
non ha fatlo accord di te ne Ghev, n6 Guderz, nd gli altri principi 
baltaglieri; se no, nemmeno centoinila incanlatori avrebbero tenulo 
fronte a un solo di quei cavalieri. Ma, se tale b I’opera del cielo, a 
die queste futili parole ? » 

Disse, e Bizen sprono il cavallo, grido a modo di Azer-Gas- 
hasp h Sollevo il braccio con la clava pesante; e la battd sulla te- 
sta e suirelmetto di quell’ eroe; ma a nulla valse la dava di Bizen, 
Si die il guerriero resto al posto tiirbato. Levo di poi la spada acuta 
per dargli la morte, spronb il destriero a modo di neiubo, e aprf le 
labbra a maledire i Turani: fino al cielo fe’ salire la polvere, come 
si addice a iionio di guerra. Fu sgomento il Turano, e dalla sella 
tolse il laccio attorto. Il capo e la cervice di Bizen caddero nei 
nodi per la forza di quel Turano e per il eoipo del laccio. Gadde 
dal cavallo sulla faccia delia terra, e vuoto resto il campo della 
battaglia. Col nodo del laccio Pilsem lo costrinse forte, e, trasci- 
nandolo, lo porto nella rocca: legogli vicino il cavallo, poi di nubvo 
andb a seder sulla soglia; ma dimentico di inettergli il bavaglio 
alia bocca, come aveva fatto agli altri. — Bizen se ne stava in si- 
lenzio per il corruccio, cogli orecdii intenti se mai udisse il grido 
di Rustem. 


^ Fuooo saoro nello Zoroastadsmo. 


Vittorio Piugarli. 




Giomale della Saeietd Asiatica Ualiana. XI. 
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II eontennto e le fonti 


I centolre raeconli della Easavahim si possono, per opporlu- 
iiita di studio e maggior comodi tti e chiarezza di esame, dividero 
in due graiidi gruppi: racconli slorici e leggendari. Gliiarao « sto- 
rici » quelli die si riferiscono al cicio dei famosi re indiani e siii- 
galesi, Asoka, Kakavanna c Dutthagaraani sebbone i particolari 
di quesle narrazioni sieno generalrnente ben luiigi dall’avere iin 
valorc stor/co. Ghiamo « leggendari » lutli gli altri, classificandoli poi 
in vati sottogruppi, secondo i loro speeiali intendimenti. Quesla di- 
visioiie lia il vautaggio di ricbiamarci alia doppia e distinta fonle 
da cui scaluriscono i nostri racconti. 

Stando alle ricercbc di Sten Konow^; qiielia stessa aUhakcithd 


‘ Cfr. questo Giormle VIJI 179-86 e X 176-98. Non Iro bisoguo 
di rammentare die per il mio studio mi giovai dell’nnica edizioue 
osistente, la singalese di Colombo (in due volumi, 1891-93), Le no- 
velle sono, come e nofco, raggruppate in dieci decadi, ma mi e sem- 
brato pin conveniente oifcarle secondo il loro numero progressive 
(quindi 17 =--= II 7, 56 = VI 6 ecc.), provvedendo con I’indice die 
si trovera in fine del lavoro, ai raffronti col testo. 

® Di quanta veiierazione ne circondi la memoria la gente sin- 
galese pu6 vedersi dalle profezie secondo ie quail Kakavanna e sua 
^ mogiie ViliaradevI (62) rinasceranno come genitori del futuro buddha 
Metteyya; primo discepolo sara Duttbagamauij secondo discepolo 
suo fratello Tissa (63); figliuolo del buddha sara SFilikmnaro (76). 

^ « Vedebathera s p. 13-16. Cfr. Giorn. X p. 176. 
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s'mgalese che servi di fondaraento al Mahdvamsa, fu anclie la fonte 
della Easav., come e dimostrato c dai richiami ai pordnd e purct- 
tand frcquenti tanto nella Mahdvamsa-Ukd qaanlo nella Basav. *■ 
e dalla identity, di vai’ie narrazioni del MuMd. con altrettante della 
Bus. (v. pin sotlo, II-llI). Quanto al rapporto fra la altuale reda- 
zione di Vedelia-tliera e qiiella di Rattliapala, direi die debba 
esser stato presso a poco eguale a quello che correva fra il Sthal- 
aUhaledlha-Mahdvamsa, ossia la primitiva cronaca in lingua singa- 
lese, ed il Mahdmmsa in lingua palica, versificato non senza pregio 
d’arle. E istruttivo a questo proposito nn luogo del coinmento al 
3Ihv.^-. ayam hi acariyo porauamhi Sihal-atthakatha-Mahavainse 
ativitthara-punarulti-dosa-bhavam pahaya tarn sukha-ggahanadi- 
ppayojana-saliitain katva ’va kathesi, ciofe: « Questo Maestro, to- 
gliendo via i difetti delle ripetizioni e della soverchia diffusione die 
erano propri all’antico MahdDamsa facente parte dell’esegesi siu- 
galese, lo esposo (in lingua pali) con lo scopo della piii agevole 
comprensione ecc. ». Cosi pure nella redazione di Rattliapala 
erano riniasti i difetti deU’originale singalese, difetti^ i quali furono 
tolti da Vodeliathera die segui cerlamente la redazione gik cost 
correlta del Mhv. pali della scuola del Mahavihara. Se non che, 
come il compilatore del Mhv. oltre che alle raccolto singalesi, at- 
tinse anehe al celebre comnientatore del canone, a Biiddhaghosa 
cosi il compilatore della Bus. cbbe sott’ocdiio, per i raceonti che 
abbiamo convenuto di chiamare leggendari, altre e svariate fonti. 
Gia un indizio csterno ci 6 dato dalla divisione dei raceonti in due 
parti, alia quale accenna il compilatore nel proemio (Vol. I p. 2 in 


' Citerd le strofe 1 1 12-13, 56 19-26, 65 i-30, 82 4-37, 85 17-21, 
31-83 ecc. 

^ Citato dall’Oldenberg, Dlpavamsfa p. 3, 

Bas. Vol. I p. 1 9loka 11: pnnarutttldi-doseb.i tarn asi sabbam 
akulain: « era tvitta piena di difetti, quali ripetizioni ecc. v. Obe la 
indicazione contenuta nella 3'*' strofadnale «: dvattimsa-bhapavareM 
nittliita Rasavahini » si debba riferire alia pin antioa e pin lunga 
redazione.’^ se si, essa avrebbe eontenuto non meno di 8000 'gatba, 
poiclie (secondo il Tumour, J. Bomb. RAS, VII 928) un bkanavara 
ne raccliiude 260. 

Cid risulta dai rafeonti istituiti dallo Snyder, Der Commentar 
und die Texf-Ueberlieferung des Mlw. Berlin 1891 pp. 11-15, 
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principio): tattha tesam vattlinnam uppattiyo dvidhci bhavanti, Jam- 
budipe Sihaladipe ca ti, tattha Jarabudipe talisa, Sibaladipe 
te-sattbi , cioe ; « Ora doppia e I’origine di queste novelle, dal- 
r India e da Seilan ; [le prime] lO riguardano 1’ India, [le allre] 
G3 Seilan Frequenli, come d da aspettarsi in un’ opera di inlento 
morale ed edificante, sono lo menzioni e le citazioni del Tipitaha: 
si rammenta il Mahdsatipatthdaa-sutta^ nolle nov. 81, SOO I-IG, 
102; \\ DaMdiina-vibhanga-s., nov. 92; il Dhammacahka-pavattana-s. 
83; V Appamada-vagga del DTiammapada (e precisamente il v. 21), 
38; il Devaduta-s., 82; il Mnngala-s., -63; il Sihanada-s.) 63; il 
liukkhopama-s. e il Cidla-hatthi-padopama-s., 38. Altre citazioni 
occorrono nelle nov. 38, 44, 47 1-i, 65 1-30, 79 1, 102 Ir^^, 
17 15 (=Sqttanipala, Mahamangalas. v. 250); 16 5-G, 32 11-15, 
25 ecc. (Dliammapada); e finalrneute, fuori del canone, il Fatimok' 
klin-somvara-silam, nov. JOO. Di novelle direltamcnle attinte ai Hbri 
narrativi del canone, possiamo solo cilare la 25*^ e la 30”' le cui 
slrofe 1-12 ed 1-40 sono precediite daH’indicazione; tcna vuttam 
Apadane; dalla stessa lonle deriva inoltre la nov. 24, giacclie in essa 
la strofa 42 nago va bandhanam chelva viharanii anasavo e 
— 30, 44 Altri riscontri coW Apadana saranno forse da aggiun- 
gersi, quando di questo libro si abbia iin’edizione; come pure e 
probabile die gran parte delle freqnentissime descrizioni di vimana 
(palazzi celestial!) che inliorano, fino alia sazieta, la Bas., derivino 
dal Vimanavatthu del Khuddaha-nikdya; a mo non fu dato di con- 
statar do, non avendo a mia disposizione se non la stampa siariiese 
del canone, nella quale quella sezione non figura. Quanto al Jdlaha, 
esso non e rappresentalo, salvo errore, se non clalla nov. 8 — ja- 
taka 258^, mentre della nov. I (== Spiegel, Anecd. Pal. p. 15-25 


^ Ma la 40^, invece che alia I®, dovrebbe apparfcenere alia 
2*'^ parte. 

2 Che appartiene ai Dtgha-nikdya. 

Nota anclie che le sfcrofe 6-44 sono precedute dall’indica- 
zione: attano piibha-caritapa4ana?n pakasento ima gatha abhasi. 

La stessa che fu da me stampata e tradotta in questo Giorn. X 
178-'186. Dicevo allora di non esser sicuro di aver ben reso il signi- 
fioato della strofa 7® (p, 181). E come ben tradurla, essendone errato 
il testo? come vedo dal confi'onto con Tediz. fausbolliana del Jdtdka, 
la lezione della Basal), deve correggersi:,.. virocamana sabbe va 
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e 42-49) che di mi jataka ha tutti i caratteri, non si trova traccia 
nella voluminosa raccolta canonica. Si aggiunga la nov, 24 , che 
narra le avventure di Ufiara. Pieno d’ardore religiose, costui, ricu- 
sata la mano della figlia di Vassakara, primo ministro del Magadha 
(lo stesso personaggio di cui parlano i primi capitoli del Malidpari- 
nihhdna-s.), si fece inonaco. II ministro sdegnato, profittando di iina 
calunniosa accusa contro il giovane asceta, lo fece impalare II 
Buddha in persona si reca a confortare il virtuoso monaco in quel 
frangente e gli spiega come quel supplizio sia frulto di due male 
azioni commesse in un’esistenza anteriore. Infatti una volta Uttara 
bambinello, giuocando con altri fanciulli, aveva infilato ima raosca 
su di una scliegggia di legno^; e un’altra volta, alia mamma che 
lo rimproverava' per il suo bene (ovadanlitp. liitena) aveva impre- 
cato con le parole « Possa tu essere impalata » ! 

Nelle pp. 13-15 del suo studio su Vedelia, Sten Konow osserva 
giustamente come da due luoghi (67 1-4 e 68) contenenti notizle 
divergent!, si possa concludere che la lias, fu redatta dai monaci 
del Mahaviliara, non gia da quelli deirUttaravihara. A questo pro- 
posito e interessante notare alcune altre divergenze fra la narrazione 
XiTOsaica e poetica di una stessa novella, indizio che non sempre la 
prosa 6 una parafrasi, piii o lueno arnpliata, del versi, ma che ta- 
lora abbiamo un racconto da doppia fonte, senza che il compilatore 
abbia voluto toglierne la discordanza. Gosi nella nov. 24 Uttara ri- 
nasce a Flajagalia, ma secondo il v. 36 a Savatllil; nella 30 , Sivali 
6 figlio di Suppiya, mentre nel v. 32 egli dice di se stesso: Suppa- 

dasS, Mandhatw ye pfuiE ecc. ; a pariliaranti poi e da supplire (se- 
coiido il coramentatore) Sinerum come oggetto. Qiiindi si tradurr^,: 

« Per tutte le region! cni illuminano il sole e la luna, le creature 
tutte erano soggette a Mandhata » [Cfr. pure 102, 2 dhanena Man- 
dhata-sarua pi ecc cfr. Mahabh. Xn 29, 90. Anohe nella gnomica san- 
scrita, Mandhatr e spesso il tipo proverbialedel re potentissimo : v. per 
m.Ind. Spriiche^ 4329-4881]. Due errori di stampa da emendare sono 
so na’ (p. 181 1. 7) corr. so no’ \ e hhasayitvd (p. 180 1. 27) corr. bhassUvci. 

‘ Se per tale supplizio si usava il legno del nimba (I p. 53. 
raja-purisa tajp nimba-side uttasesum), ben si pu6 dire che fosse 
amaro davvero! 

® Per lo stesso peccato di papiEtipata tocca la stessa pena al 
rsi Pandukabra (nel commento di Buddhaghosa al Dhammap., se- 
condo la versione birmana in Roger’s Parables eco. p. 164). 
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vasa ca 'me mala; nella 78 , il vimana del rinato Meghavanna e 
sull’ Udumbara-pabbata, mentre nel v, 8 e sul Dbunia-rakkhasa- 
pabbata (che nelJa prosa e invece la dimora dell’asceta Maliya-ma* 
badeva); nella 67 , fra i died mahayodha e nominato un Dathayodha, 
die non figura nella lisla data prirna nei vv. 24-25 (ne nel luogo 
corrispondcnte del MJiv. XXIII 2-3), per non tener conto di svisto 
come quella della nov. 76 iine satta Uiere adaya, mentre ne sono 
eniimorati soltanto sei. Nell’ insierne pero il nostro testo sembra ba- 
sato sa di una tradizione assai concorde; che scarse di numero e 
d’iraportanza sono le variant! menzionate dall’ editore singalese ^). 
Non tanto rare, a dire il vero, sono quelle che ho notate nei versi 
corrispondonti al Mhv.: e forse un diligente studio dei raanoscritti 
di questa cronaca potrebbe accertare a quale redazione di essa piii 
specialmente ci riohiamino le porzioni « storiche della nostra 
raccolta. 


II. 

Il ciclo di AsoKa 

Tanto per quello che riguarda il famoso re, quanto per tutti 
gli altri racconti tolti dal Mhv. 6 da notare che nella Mas. sono 
preceduti da una specie dijdtaka che narra una o piii esistenze an- 
leriori dei personaggi, allo scopo di dimostrare, secondo il noto con- 
cetto del karraa-phala, I’origine delle loro attuali vicende, liete o 
tristi. Mancando queste introduzioni nel Mhv.f e facile supporre che 
il compilatore le togliesse dalla Mica. 

La storia di Asoka (Piyadaso o Dhammasoka) e narrata nella 
nov. 38 , una delle pin lunghe (I vol. p. 89-100). Il consegiiimento 
della dignity imperiale e frutto del dono di un vaso di raiele, fatto 


’ Nel vol. I a p. 7, 41, 97; nel 11 a p, 23, 63, 105. 

® Per la preraurosa oortesia, dell’illusfcre prof. Pischel, biblio- 
tecario della Deutsche Morgenl. Gesellschaft, potei tenere per pih 
mesi presso di me i quattro volumi contenenti il testo pali e la ver- 
sione singalese del Mahavamsa, edifci a Colombo nel 1877 e 1883 da 
Sumangala e De Silva Batuwantudawa ; a questa stampa si rife- 
riscono tutte le mie citazioni. Il volume del Turnour mi fu inac- 
cessibile. 
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ad un paccekabuddha del Gandhamadana. Accennato alia vita di 
Nigrodha, si narrano I’incoronazione di Asoka, la sua conversione, 
la convocazione del terzo concilio ecclesiaslico la conversione di 
Lanka per opera di Maliinda ed il trasporto dall’India alia pia isola 
delle due insigni reliquie della patera e della clavicola destra, nonche 
il trapiantamento del ramo destro (dakkhina-raalia-saklia) del 
sacro albero della rivelazione. Gorrispondono al Mhv. qnesti versi: 
15-25 = Mhv. XI 6-17a; 26-27 = XI 34-35; 28 = XIV 8; 
29 = XIV 14. Nel Dipavamsa corrispondono i capp. VI-VII e 
XI-XII; cfr. anclie XV 6-28 

Due altre novelle, die non lianno riscontro nel Mhv. ne, per 
quanto so, altrove, sono connesse al ciclo di Asoka: quella di Visa- 
nidoma ( 13 ) e quella, assai meno interessante, di Indagutta ( 34 ). 
Eccone un sointnario: 

13 . Un uomo molto devoto e pio, vissuto al tempo del buddha 
Kassapa, rinasce come figlio del re Dliammasoka a Pataliputta: 
per la forma de’ capelli, gli vien poslo nome Visama-lorna ^ Un 
giorno, tornando da un’escursione nelle region! del Hira.llaya, il re 
e il prlncipe col loro seguito si trovano dinanzi airiinpetuosa fiu- 
mana della Ganga, nel punto in cui essa prende il nome di Canda- 
bhaga. « Ed essa era larga un yojana e profonda tre gavuta: ed era 
lutta schiumosa per i fiutti incalzantisi, mentre rapidissirna scorreva 
con le grand! ondate sovercliianti ambe le rive. Veduta la Ganga, 
disse il re: E qual uomo sara ora capace di traversare la Ganga 
cosi (impetuosa)? -- Udendo, cio, il principe Visamalorna si fece 
avunti e salutando disse: lo, o sire, son capace di andare e ri- 
tornare traversando la Ganga* ». Il re acconsente: e il corag- 


^ tatiyam dhammasangitim nitthapesi. 

® Il raooonto del Dip. differisce nel solo particolare di Sangha. 
mitta, che non accompagna Mahinda a Lanka, ma vi si reoa pin 
tardi, in occasione della pabbajja della regina Anula e di altre 
devote, trasportandovi allora la reliquia del bodbi-rukklia. 

sise lomain visamam hutva jatatta Visamaloma-kumaro ti. 
sa pana yojana-vittbata ti-gavuta-gambhira ahosi. tada sa 
adliuna' gatehi ogliehi inabaphena-samakula, mak-umiyo ubho-kule 
uttaranti maba-vega gacelianti. tada raja Gangam disva: ko na- 
m’ ettha puriso evamvidham naaha-Gangam taritum samattlio bba- 
vissati? ti aha. tam sutva Visanaaloma-kumaro agantva vanditya 
« aham deva Gangam taritva gantuii ca agantun ca sakkomi » ti aha. 
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gioso e fortissimo giovane si tuffa ; « e tagliando a nuoto la itn- 
petuosa fuimana, percuotendo con la mano i coccodrilli cue furiosi 
lo assalivano mentre andava e ritornava, li stritolo e ne amrnazzo 
120; cosi attraversatn (il fiurae) e sceso a terra si ferrao sa- 
lutando il re ‘ Asoka impensierilo da quella prova di forza 
straordinaria e temendo die il principe gli tolga il trono, lo tieno 
quattro raesi in prigione, affamato, per prostrarne il vigore; indi gli 
ordina, pena la vita, di tagliare con un coltello sessanta canne di 
bambu (satthi velii-kalape) lunghe ciascuna 60 palme, die egli avea 
fatto priraa riempire di ferro. Accortosi di tale perfidia, il principe 
piango. Il re si placa : gli fa grazia e lo nomina vicere. 

34. Il re Asoka, udito dal re Devaputla 1’ elogio del rev. In- 
dagutta, del convento di Sihakumbaka, lo invita a Pataliputta. Per 
riceverlo degnamente, si fanno lungo la via da Devaputta-n’agara 
a Patiliputta magnifici preparativi : sedici yakkha costruiscono per- 
fino lino splendido ponte sulla Ganga Gandabliaga. Il rev. Indagutta, 
nel vedersi oggetto di si straordinarie onoranze, lia im movimenlo 
di orgoglio die pero e subito represso da un asceta suo compagno. 
Asoka fa dono di un grandioso convento ad Indagutta ed ai 60.000 
monaci die lo accorapagnano. Quivi costui, spiegando il Tipitaka 
insieme ai comnienti (stttthakatbam Tipitaka-ttayam pakasento), 
raggiunge il nibbana. 


III. 

Il ciolo di Kakavanna e IDuttliagamani 


I racconti spettanti a questo cicio sono aggruppati insieme an- 
clie nel nostro testo, comprendendo i nurneri 62-76. Dove la nar- 
razione coincide col Mhv., basterk notare i versi corrispondenti ; 
delle parti aggiunte dal compilalore dard invece un breve cenno. 
62. [Precede al solito un racconlo a mo’ di jdtaka\. La moglie 


^ tato canda-sotam chinditvii taranto gamanagamana-kale 
ganban-atfcbaya agate canda-samaamare panina p.abaritva ounna- 
vicuii.mm karonto visa-satam maretva uttaretva thalam uggamma 
rajanam vanditva attbasi. 
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di un milakkha, ^ devoto e reverente benefattore di un pacceka- 
biiddha, in assenza del raarito tenta di sedurre quel sant’ uomo. 
Non riuscendo nel.suo intento, si sgraffia da se ed accusa al ina- 
riLo il paccekabuddha come se avesse tentalo di farle violenza. 
Prende il milakkha 1’ arco e le frecce per vendicare 1’ oll'esa : ma 
dinanzi al calmo e maestoso aspetto del santo ascela, I’ira sua cade 
e comprcnde ehe la moglie ha mentito: vorrebbe uccidcrla, ma ne 
e distolto dal paccekabuddha. Morlo, rinasce ncl cielo dei kainava- 
cara e poi in Luhka, nel Malaya, col nome tii Amar-uppala; nei 
suoi giuochi infanlili finge sempre di donare ai bhikkhu, costruisce 
creini coi sassolini, ecc. Morlo, rinasce a Mahagama come figlio del 
re Gothabhaya, col nome di Kakavanna-tissa. ® Quimli la nar- 
razione concorda col Mhv. XXll 2-30. 

63 . Il pid lungo fra tutti i racconli (vol. 2" p. 54-72): con- 
ticne miimti raggnagli sulla nascila di Dutthagamani e poi di Tissa, 
sulla contesa fra i due fratelli e la sottomissione di Tissa, sulle 
grandi vittorie di DutWiag., aiutato dai suoi dieci grandi guerrieri 
(maha-yodha), contro i Damila, siill’ ingresso trionfale in .Anura- 
dhapura, sugli uUimi anni e sulla morte dell’invitto e pio monarca. 

I continui richiami al Mhv. ci dispensano dall’ entrare in deltagli. 
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^ sanscr. mleccha, un uomo appartenenfce alia casta non ariana, 
un barbaro. 

Ouriosa la spiegazione del nome: so kira kaka-rutam janati, 
tasma’ssa Kaka-vanna-tisso ti namam ahosi, 

® 11 Mhv. legge costantemente Suranimilo invece di« nimmalo. 
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Da questo punto sino alia fine, ia narrazione precede sempre 
in prosa ed e un compendio dei capp. XXVI-VII del Mhv. II Bipav. 
XIX 21 conserva solo nn particolare della storia di Tissa, fratello 
del re; la narrazione e coufiisa e framnientaria, tantoebe solo due 
versi (XVlIl 53-4) accennano alle gesta ed al regno di Dattlia';a- 
inani ed uno (XIX 23) alia sua morto. 

64 - 73 . Racconli delle gesla dei dieci inaha-yodlia del re 
Duttiliagamani. I raffronli dei racconlo precedenie mostrano a suf- 
ficienza quanto da vicino il conipilatore della Ras. segiia il MJw. : 
cosiccli^ per questi 10 capp. bastera, dire che corrispondono, quan- 
tnnque con inolti aniplianicnti, al Mho. XXIII 4-95. I jdtaka sono 
nniformi ed insignificanti. Solo e notevolc un’ aggiunta della Ras. 
( 67 ) al racconto del quarto guerriero, Gothayimbara. Dopo le vit- 
lorie sui Damila, divenuto egli ricchissimo e potente, si fabbrica un 
magnifico palazzo e lo adorna di gemine e lo riempie di bellissime 
danzatriei, altrici, ecc,; solo fra i dieci nialiayodha, assapora il 
frulto delle sue faticlie, godondosi la vita. Un giorno Jayasena, 
yakkha deli’Arittliapabbata, s’iinpossessa della moglie di Gotbayim* 
bara: questi sfida il maligno spirilo ad uscire dal corpo della po- 
vera donna ed a combatlere con Ini. Quantunqiie gli dei e gli uo- 
mini ne lo dissuadano, ei si reca nel « cimitero di Tambapanni » 
e cola vince 1’ yakkha ritenuto invincibile. Fiero del suo trionfo, si 
dk a here smodatamente. Poi, rinunziando ai piaceri della vita, re*, 
catosi a Nagacipa ed a Kavirapattana per informarsi dei luogp piii 
adatto alia vita ascetiea, si ritira nel Himavanta, dove prende i 
voti e raggiunge la santila. 

Assai lunga e pure la nov. ( 76 ) di Salikumara, figlio di Dot- 
thagaraani: nel Mhv. ridotta a soli quattro versi (XXXI II 1-4). A que- 
sto ciclo appartengOno finalinente altri tre racconti, che pero man- 
cano al Mhv.: 

54. L’ elefanto Kandula del re Dntthag., infrante un giorno 
le catene, fugge e si ferma neli’ eremo di Maha-nijjhara, dove 
si piega a servire i monaci, trasportando frutti, legna, ecc. Qui 
lo ritrova il ministro Cfila-tissa e recall doni ai monaci lo ri- 
conduce al re. In una successlva esistenza il ministro, rinato ad 
Ambavithi-gama con lo stesso nome di Tissa, faltosi frate, s’ ini- 
barca per venerare I’albero della bodhi. In alto mare viene a man- 
car r acqua: tutti soffrono crudeiinente per sete; ma Tissa essen- 
dosi curvato ad attiugere con la ciotola acqua dal mare, questa si 
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muta in acqua dolce come lo zucchero, giistosa, inesauribile. Tutti 
bevono e si riconfortano. Rinato Tissa nel mondo degli dei, gode le 
felicilk celesti in un magnifico vimana, dove preziosi vasi pieni di 
acqua zuccherata rammentano il miracolo della sua vita ante- 
riore. ^ 

74. Per i meriti religiosi acquistatisi in un’esistenza al tempo del 
buddha Kassapa, un tale, dopo aver goduto il soggiorno del cielo degli 
dei, rinasce in Lanka, nel villaggioKukhubandba-gama, nel Rohana- 
Janapada, col nome di Dliatasena, II re Kakavanna, conosciutane la 
forza straordinaria, lo noniina generalissimo. Insieme a Duttliaga- 
mani, ei vince gli eretici Damila, espugnando la fortezza, rilenuta 
inespugnabile, di Mabela-nagara ed enlrando viltorioso in Anuradha- 
pura. Ma i cortigiani invidiosi lo inettono in sospetto al re ; questi, 
immernore del valore e della fedelta di Dliatasena, ne ordina la 
raorte. L’ elefante furioso die gli eccitano contr.o, e ridotto all’ irn- 
potenza dall’ alletico generate die gli spezza le zanne e la probo- 
scide e ne fa poltiglia (!) ; i sicari si salvano a gambe levate. Ma 
dopo tal prova dell’ingratitudine regale, Dhatasena decide di re- 
carsi in India per darsi ivi alia vita ascetica. Dopo aver tenlato 
invano 1’ esercizio della meditazione in vari convenli, riesce a 
pralicarlo nell’ eremo di Lokakuta-pabbata , dov’ ei raggiunge la 
santitk. 

75. In un villaggio del Rohana-janapada, un uorao eslrema- 
mente povero, per nome Kurudeva, campava a stento con gli avanzi 
degli altrui cibi, specialniente soccorso dai monad del Valtura- 
vihara. Un gionio uno di questi raonaci lo esorto a fare opere di 
carita, per non rinascere nell’ inferno: e siccome la sua estrema 
raiseria non gli permetteva di fare elemosine, si limitava a gettare 
un po’delle sue briciole a’pesci del fiurae. Morto di li a sei giorni, 
basto quella buona azione perch’ ei rinascesse come figlio di una 

1 Molto simile alia nov. 9 , specialmente nella chiusa (v. Giorn. X 
189 e 191). Per la corrispondenza dei godimenti con le buone azioni 
latte e caratteristica la nov. 91 , in cui un devoto assists ad una 
processione celeste; sfilano dinanzi a lui cinque magnifici cortei, nel 
mezzo dei quali trionfauo dei pastoi’elli che avevano fatto omaggio 
al Buddha quale di una ghirlandetta di liori candidi, quale di rossi? 
quale di gialli ecc. j e gli ornamenti, le vesti, i cocclii sono via via 
bianchi, rossi, aurei ecc.! 
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ricca famiglia, col norne di Mahaiiela. Grebbe fortissimo e hello, rna 
per la sua nessuna incliiiazione al lavoro rnanuale, fu adoprato dal 
re Dutthag. ia ambasciate, in portar doni, ecc. e coiiibatte ancli’egli 
vittoriosamente contro i Damila. 


IV. 

II dana ed i suoi frutti 


11 maggior numero di novelle e dcsLinato alia glorificazione 
della geuerosila, spocialmente verso i monaci, ed a descrivere i mi- 
racolosi frutti che si ottengoiio nelle esistenze future da donativi, 
anche inodestissiini, fatti nella vita attuale. II donare e il prlrno do- 
vere del credente in Buddha : 

databbam hi sada danain. uttaraudharaa-majjhirne (57 5 a) 

« Si devc setnpre regalare, a persone alte, mezzane ed umili »; od 
il dono dev’essere accompagnato dalla fede, che neaumenta straor- 
dinariamente il vaiore : 

saddhaya thane pakatain. padanam 
apparii pi hot’ eva raaha-vipakain, 
yatha suktiette vapit-ap pa-bijam 
toseti cittam khalu kassakassa (47 19) 

« Un dono fatto con devota iutenzione, per quanto piccolo, arreca 
grande frutto: come un piccolo seme gettato in un buon terreno 
rallegra poi il cuore del contadino ». 

Una delle ricompense piii frequenlernente descritte fe quella del 
vimdnaf di uno splendido palazzo nel rnondo degli dei, dove i ge- 
nerosi, dopo la loro raorte, godono di ogni imrnaginabile magni- 
ficenza e felicitti. ^ Tocca in premio ad un cert’ uomo il quale, 


^ Vedi in questo Giorn. X p, 193 e 196-7 la descrizione di 
quello abitato da liupadevi, alia quale si assomigliano tutte lo 
altre descrizioni, pin o mono esagerafce. In una raccolta d’ indole po- 
polare non sorprende che il pin alto ideale del devoto, il pin su- 
blime premio cui egli anela, sia il godimento, la soddisfazione 
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nel Iraversare una selva, accortosi die un ladro lo seguiva per 
derubarlo del mantello, glie lo dona (uov. 12 ); ad un pover’uomo 
di Benares, die a forza di faticlie mette assienie tanto denaro da 
offrire cibo ed ospitalita al Buddha ed ai suoi monad ( 28 ); ad 
una rnendicante die offre ad alcuni pellegrini la sua inisera, la- 
cera veste perdie F appendaiio come voto ai rami del bodhi- 
rukklia ( 33 ); ad una donna die onora le reliqnie del Buddha con 
•Fofferta di tre fiori ( 35 ); al riovizio Tissa, del Malia-vihara, per 
i suoi meriti religiosi ( 94 ); e finahnenle ad una contadinella di 
Braliaiacola, per aver porto un secchio d’ acqua ad un monaco 
assetato ( 57 ). A quesle si possono accostare le nov. 47 (un tale, 
falta un gioriio la carila di poco cibo, rinasce come ricchissiino 
deva-putta ed offre uno splendido banchetto a IVati pellegri- 
naiili), 78 (due eoniugi iioverissiuii, ma carilatevoli, die rinascono 
come bhunniia-devata), 79 (nn tale die godc grandi ricchezze 
per azioni ineritorie compiule centoiuila Icalpa innanzij e 80 (Vh 
lasa, die in uiF esistenza precedente aveva dato da mangiare ad 
un monaco, h talinenle ricco da mandare in dono al suo re 500 
carri di riso rosso aggiogati a 1000 buoi color di corallo, 500 earn 
di fagiuoli variegali con 1000 buoi variegati e 500 carri di fagiuoli 
scuri con 1000 buoi scuri). 

Molte volte il devoto non ha da aspettare di rinasccre per 
esscre rieompensato della sua buona azione ; il preraio e spesso 
immediato e non di rado rivesto le foriiic del miracolo: e F « acin- 
taniyam acclieram, sanditthikam, akalikain » (9 1). Cosi nella 
nov. 9 {—Giorn X p. 187-191), 96 (ad una povera donna die 
ha offerto ad un sant’ uomo la propria modesta porzione di riso 
cotto [puta-bhatta], insieme al proprio mantello, una divinita re- 
gala tosto una, cassetta niagica inesauribilmente plena di ricche 
e preziose vesti), 36 (una divinitJi boschereccia converte in oro i 
I'rutti die empivano il panierc del generosissimo Moriya), 51 (il 
servo di un pastore [gopala-eetako], avendb offerto ad un asceta 


de’ seiisi. « imaiu Miada, iinani bimnja, imamlii sayaiie saya: 
labhami sabbam ev’etam, Buddha-pujay’ idain plialam (24 31-2): 
Mangia quesfco, goditi quest’altro, sdraiati su questo letto: a me 
focca tutto cio; questo e il frutto del venerare il Buddha Oho cosa 
e diventato qui il nirvaiiaP d.tutt’uno con le gioie del paradiso: 
pecca saggain ca nibbanain ca jiapunafci (99), 
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il suo unico cibo di ra'dici di aluva, diventa padrone di uno scri- 
gno magico die lo segue ovunque e da lui solo si lascia aprire). 
Gome ognun vede, si tratta di novelle le quali, al pari di alcunc 
sparse nel canone, non si alzano per nulla « iiber das Niveau des 
barocken und langweiligen Mirakels ». ^ Ma per quanto barocdie 
e noiose, anzi appunto per questo, esse hanno valore per lo psi- 
cologo e lo studioso delle religion! e dobbianio coraggiosamenLo 
continuarne T csume, pensando cho nell’ India, assai pin die al- 
trove, Tcavia Sovata kT) TctatEoovxt. Tipica e per questo rigiiardo la 
nov. 27- Un devoto credentc, al tempo del buddha Kassapa, fa 
cinque buone azioni: ad un monaco inalato da un cuccliiaio di 
burro fine (sappi), ad un altro un pezzo di zuccliero, ad un canc 
affamato im po’ di cibo, ad un debilore del denaro perche si li- 
beri dal debito, ad un fratc una tunica. Rinascc quindi nel mondo 
dcgli dei, e poi al tempo del nostro Buddha a Savatlln, nella fa- 
miglia di un ricco magnate. Abbracciata la vita religiosa, s’ im- 
* barca un giorno insieme a 500 monaci. In alto mare, si aininala 
di colica (udara-vato) : sulla nave non v’ 6 un briciolo di burro 
fine, ma basta attingere un po’d’acqua dal mare perche essa si 
converta subito in burro: ecco la ricompensa del primo benelizio 
(ghatadanass idam phalaip!). Se guarda un monte, il monte di- 
venta di zuccliero (gujadane idam plialaml): dovunque dcsideri, 
appaiono cibi squisiti: se si volge verso il Himalaya, esso si co- 
pre d’ oro (inato inocane pliaiaui) : se ad una selva, coco pendere 
dagli alberi le piu ricebe vestil! 

Quasi identiche fra loro sono le nov. 95 e 103; in ambedue 
un devoto beuefattoro die in un naufragio sta per annegare, e 
tratto a salvamento: nella prima da un novizio die, librandosi a 
volo, lo toglie dalle onde; neH’altra da un monaco die, seriza muo- 
versi dal convento, allunga il braccio tanto da giungere ad ac- 
chiappare il naufrago cli’ ei depone sano e salvo rulla riva (!). 

Simili fra loro sono pure alcune novelle die iiarraiio di ri- 
coinpense piii 0 ineno straordinarie loccate a generosi die ave- 
vano offerto il loro scarso cibo in tempi di crudele carestia (87, 


Oldenberg, Buddha ji- 190. Miracoli dello stesso genere si 
tioveranno anclie nelle nov. 52, il ecc. ecc. , ma bastino gli 
^ esempi dati, ' , 

I ' 

I' 

f 
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89, 90, 48, 52, 29); 0 die avevaiio date del dbo ad un cane 
affamato (53), magari stuzzicandosi la gola per vomitare' il gia 
mangiato, se non ne avevano altro (77); ed e ricompensato rai- 
racolosainente perfino un certo Sangliadalta die, infastidito da una 
cagna affaniata e non arendo un sasso sotto mano, le aveva sca- 
gliato contro, con rabbia, un pezzo di came (98)! 

Gome modelli di generosity verso il clero sono poi celebrali 
(97) Saughitmacca (die si merito per quattro volte un « bravo » 
[sadliu-karain] da una divinita) e sua moglie Sanghadatla; Tissa, 
die ebbe vari soprannomi a seconda del genere dei donativi da 
lui fatti ai monaci (56): un’ altro Tissa, ministro dei re Maliatissa 
di Anutadha, die in una grande sicdtti disseto 30,000 monad (46) : 
ed il re Mahasena di Pataliputta il quale, considerata la vanita 
degli splendor! regali ed il loro piccolo merito, decide di acqui- 
starne maggiori col lavoro delle sue proprie mani. Affidato pertanto 
il governo al suo prime ministro, travestitosi, entra al soldo di un 
ricco raercante di rise nella citta di Ultaramadliura. Dopo tre 
anni di servizio scrupoloso e fedele, il mercante regala al finto 
operaio mille carri di riso. Mabasena ritorna con quelli alia sua 
capitale, e dopo aver rimandato al mercante i mille carri caHchi 
di doni preziosi, prepara e cuoce, aiutato dalla sorolla, tutto quel 
riso perche sia di dbo ai 500 monaci die egli intende ospitare. 
Uno di questi, Mahasiva di Piyangu-dipa, preso un po’ di riso, lo 
porta ad altri 500 monaci, ed il riso, miracolosaniente moltipli- 
candosi, basta a saziarli tiUti (31). Un altro generoso, die eser- 
cita la carity verso i frati in un mode non facilraente iraitabile, e 
il pio Dubbitthi-mahatissa di Mahela-nagara (93). Un suo debi- 
tore, per fargli dispetto e sciupargl'i la festa dell’ aratura (vappa- 
mangala) die egli stava per celebrare, ^ va ad invitare a nome di 
lui per il giorno della festa 500 monaci. Ma giunti essi alia casa 
del pio signore, la moglie fa di tutto per ospitarli degnamente, of* 
frendo loro quei cibi cho le sono riraasti in casa. Tomato il ma- 
rito dai campi, si rallegra di poter saliitare i monaci e per ricono- 
scenza al debitore die gli Iia olferto 1’ occasione di far loro del 
bene, slraccia 1’ obbligazione (ina-pannam) e lo tiene da allora in 
poi per suo arnicissimo 1 


‘ Questa fesfca vieu minufcameiite desevitta: vol. II p. 159-60. 
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V’e chi, per i suoi benefici, chiede una detcrminata ricorn- 
pensa: Sivali, che desidera di riuscirc come il migliore dei monaci 
(labluiiam ^ agga-t, thane) ed e irifatti proclamato tale dal Buddha 
slesso, a Jelavana (30); Nandi che ugualmenle desidera ed 
otliene di csser consideralo prinio fra i praticanli i dhutauga * (II). 

Gia abbiamo vodulo, in questa poco divertcntc rassognu, come 
del diina si esagerassero gli eirelli, per viepiii irapressionare i cuori 
dei devoti: esagerazioiic che arriva ad un grado incredibiles nolle 
due novelle seguenti:, 

26,.Nel tempo che il Beato soggiornava nel Jelavana, presso 
Savattld, dalle guardie del re di Kosala fu presa una banda di 500 
briganti. Uno di essi, in cambio della vita, acconsenli ad essere 
il carnetice di tutti i suoi compagni; e poi rimase 25 anni presso 
il re, come boia, soddisfatto della sua sanguinaria oceupazionc. 
Qnande fu presso a inorte e, urlando orribilmente, stava per pre- 
cipitare in Uno dei quattro inforni, si reco da lui il venerando 
Sariputta. 11 ribaldo lo accolse con grida minacciose; ma a poco 


^ Per Iriblil intendi uiiasampada-labhl. 

” L’acquisto del regno da parte di Nandi oJire nu’interessante 
parallelo con un’avventura di Mtiladeva, il famoso dbtirta-pati 0 
principe dei brioconi. Per la sua infingardaggine, Nandi era stato 
costretto ad emigrare dal proprio paese e si era I’ecato a Benares, 
trovando qtiivi alloggio in casa di un Seuagutta. Sonnecohiando un 
giorno, sogna cbe le budella gli uscivano dalla bocca e si allnnga- 
vauo per tutta I’India. Sentito da una nionaoa (paribbajika) arnica 
di oasa cbe chi sogna un simile sogno deve divenire re entro una 
settimana, Senagutta si affretta a dare in moglie a Nandi la sua 
iigliuola ininore che sola fra sette sorello lo accetta per inarito. In- 
fatti, morto il re di Benares senza lasciare eredi maschi, dopo sette 
giorni i ministri dispongono la scelta del re per mezzo della prova 
del carro. A1 cocchio (pussaratha) si attaccano quattro magnifici 
cavalli bianchi e si lasciano liberi di dirigersi dove vogliano. Il 
carro si ferma presso Nandi cbe si era addormentato sopra una 
panca del giardino reale (maugal-uyyauanx). Cosi egli diviene re e 
gode di tutti gli splendori del suo stato. — Ofr. Jacobi, Erzilhl. in 
Mabarastri p. 62-3 e Giorn. Soc. Asiat. IX 182. 

L’ etimologia di questa parola, riportata nel Diz. del Childers 
(a precept by which the passions are shaken) brova un’altra con- 
ferma nel v. 11 dhuba-papo dbutaiigo. 

Qiornalc della Societd Asiatiea italiana. — XI. 4 
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a poco placatosij, gli oflri un po’ r.lel laUe cho beveva. E loslo spiro. 
Basto <|ne] semplico dono, perche quel carnefice, inveco die fra 
i tonneriLi infernali, rinascesse nel moiiclo degli del. 

lOI. II rev. Maliya-aialiadcva, vedendo col suo inluilo divino 
die imu burbera veccliia di Kakubandlia-gama sarebbe fra poco 
inorla e iliscesa noil’ inferno per la sua diirezza, ddibera di sal- 
varla facendosi dare da lei in. elemosina im cuccliiaio di riso (yaguj. 
E cosi avviene \ 

E quindi natnrale .die non si conoscessero limiti no misura 
e die nessiin sacrifizio sembrassc grande abbastanza, pur di sod- 
disfare all’obbligo del dana, pur di assiciirarsi il friilto iniracoloso 
di un’azione caritatevole. II povero Nakula (86) s'pende 12-kalia- 
pana, faticosamente raggranellati alio scopo di riscatlare dalla 
servitu una sua figliuolaj per offrire da raangiare al rev. Tissa 
due coniugi iniserabilissimi, non avendo inodo di offrire alcun 
dono ai monad, vendono un loro figliuolo per 8 kaliapana (55); 
due altri, in un caso simile, decidono perlino di aminazzarc un 


* La novella tennina, uuico caso, con una discussione dogma- 
tioa. 11 rev. Maliya-mahadeva predioe cbe la veodiia, rinasceudo 
nel inondo degli dei, vi sfcarebbe beata per (JO Jcalpa; il rev. Malia- 
buddliarakkhita opina invece cbe essa vi rimarra per SO kalpa; 
un altro motiaco, per 100; fincbd il rev. Sangbarakkbita si sdegna 
di que’ discorsi, « giacclie il Beafco, nel proclainare le ricompense 
per chi avesse fatfco del bene ad im animale — e quanto pin ad un 
Santo! — non tisso alcun limite di tempo (kala-pariccliedain akatva) » 
Si aggiuiiga uu’altra voce discorde: cbiestogli quanto duren’i la sua 
vita di devaputta, Tissa rispoude (94 23) cbe all’inluori del Buddlia 
uesauno pu6 dirlo; mentre spesso in altre novelle (p. es. nella 98'“') 
a domande aimili vieii risposto in mode esauriente e preciso. 

” Ancbe qui non manca I’accberain sandittbikam. Quando il corpo 
del rev. Tissa deve esser portato sul rogo, a nessuno riesce di smuo- 
verlo dal taberuacolo (ku^gara) dove giaceva: nemmeno cinquecento 
uomini rimiendo le loro forze possono alzax-lo di un pollice. Viene al- 
lora il pio Nakula e con una sola mano solleva il corpo del santo. 

■ — Btorielle aimili uoji sono rare e nei libri canouici e nella lettera- 
tura sanscrita: raramentero quella della Rajataraiighii I 820-d; un 
grosso macigno nonpuo esser smosso da eenfcinaia di donne; mentre 
basta cbe lo toccbi una sola donna virtuosa, la pentolaia Candra- 
vatl, percbe si muova. 
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loro barabincllo, per poter cosi profittare dei doni die i pareiili 
e gli amid solevano recare a dii fosse cdpito da qualdic grave 
lutto. Pero, raaucando loro il coraggio di compiere quella trisle 
azione, inandano invece il bambino a giuocare prosso uri grosso 
forrnicaio, dimora di im re dei serpenti ^ Ma per la forza della 
loro fade, il sei'pento, invece di inordero il fancinllo, gli poiie dol- 
ceinenie sulla maiio la gemma prcziosa della gola, die com pie 
ogni desiderio di chi la possiede ^ In tal modo i genitori possoiio 
ospilare rnagnincamenle i monad (37). Finalmenle, due altri co- 
niugi die avevano promesso ad un monaco, durante ima fiera 
careslia, della foglie di ha.ra^, visto die nella iiottata gli inselti 
(panaka) le avevan Lullo rosicchiatc, per non mancar di parola, si 
accirigono a tagliarsi un pezzo di came dalle proprie garnbe porche 
sc nc dbi il sanPuomo ; ma ne sono trattcnuti dal dio Sakka 
che dona loro una pentola inosauribile (50). 


V. 


La potenza del sarana 


Essa e illuslrata pid spedalmente dalle due novdle 5 e 6 
( — ZDMG XLIII 297-307); e da alcune altre in cui rifulge so- 
pratuUo nella vittoria conlro gli spirit! inaligni, si chianiino essi 


^ luig-a-raja. Nel 33 tarauga del K. S. S. i due inalvagi fratolli 
Yajfiadatta e Somadatta ricorrono alia atessa asfcuzia per disfarsi 
di Yi^vadatta. 

“ icclui-dayakam ka^tba-mani-ratanam. Perclie non kantha®? 
Ibrse per analogia con ointa-mani? 

^ Oantliium Parvifloram. 

Questa novella non e 'seuza interesse per il parallelo die olire 
all’ episodic del Mahdvagga VI 23 in eui Snppiya si taglia e la 
ciiocere nn pezzO della propria gainba perclie se ne cibi un monaco., 
Cfr. Hern « Mensclieufleisch als Arzuei » {Internat. ‘ Arohiv far 
Ethnogr. IX Supplem. p. 38-9). 


nm 
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yakkha o rakldiasa, pcta o pisaca ; poiche, come dicono tre belle 
strofe (22 1-3): 

yatlia, pi sikhino nadain bhujanganaip. bliayavahani 
evam « buddho » ti vacariam amanussanam bhayavaliara. 
yatlia maiitassa jappena vilayam yilti kibbisaiu 
evam « buddho » ti vacancn’ apabilyanti pisacaka. 
aggim disva yatlia sittbam durato va viliyaii 
disvan’ evam sarana-gatam poia petla va durato. 

« Gome il crepitio della fiamma atterrisce i serpenti, cosi la 
parola « Buddha » spaventa gli spiriti maligni. Gome al jirormn- 
ziare di uno scongiuro sparisce una nialatlia, cosi aH’udire la pa- 
rola « Buddha » variiscono gli spiriti carnivori. Gome la cora si 
dissolve in presenza del fuoco, cosi si dileguano gli spettri c i 
fantasmi sc vedono im credente 

iDelle tre novelle a ci6 relative (21, 22 e 85), compendiero 
solo r ultima, come meno insulsa. 

85. Mentre il ricco niercante Nandi di Mahatittha-pattana h 
da tre amii assente da casa sua, il ministro Siva tenta di sedurgli 
la bellissirna moglle. Per ben cinque volte le manda doni per una 
rnezzana ; ma sempre la pia donna lo respinge, facendo ogni 
volta una predica suU’impurita del capo, I’instabilita dei pia- 
ceii eec. ; 1 ultima volta poi dichiara die si unirk a lui solo quando 
egii potra attingere acqua dal sole, ecc. « nessun altro sara 


Uu paio di strofe di quo.sta rnossaggera sono meritevoli di 
citazione, come eco di ima qualche kuUani-viata: yatha yass’eka- 
nettena vadanam n’eva sobhati ] n’eva sob'hati matt-akldil vin’oka 
kamnkam tatlia |1 yatha ekena dantena na sobhati gajananain | n’ova 
sobhati matt-akklil viua eka. va kamukam || hema-lata sace gantva 
sTtam caudana-paclapam ] asilissati, sobhanti ubho, n’ete visum 
visum (85 4-6). . Come non fa figura il volto di colui cui manoa 
un ocohio, cosi non brilla la bellezza di una donna che e sola, semaa 
ixn amaute. Gome non fa figura la testa di'un elefante con un dente 
solo, cosi non brilla ecc. So I'aurea edera si accosta al fresco alltero 
di sandalo e lo abbraccia, ben brillano ambedue; ma non brilla ne 
1 edera no Palbero se stanno separati * 

_ “ Ofr. strofe analogbe nel Jdtaka n« 425, quando il Bodhisattva 

rmusa di aocompagnarsi con una cortigiana (nagara-sobhani). 
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niio sposo finche viva mio marito; e quando mai I’edera celeste 
(ka]pa-]ata) serve di dirnora ai corvi » ? II vile ministro pensa 
allora di far uccidere il mercante: e messosi d’accordo con urio 
stregone (bhnta-vejjo, -vaidya), evocano in un cimitero uno spi- 
rito raaligno cui ordinano di aminazzare Nandi. II demone piomba 
col cfjltello in mano snlla nave cIk? porta il mercante: iiia questi 
e protclto dai suoi morili religiosi e il demone e impotente ad of- 
fcndorlo. Per ben quattro volte lo stregone lo rimanda, ma sempre 
invano; finche il demone, perduta la pazienza, si scaglia sullo 
stregone e sul ministro e recide loro il capo! — Il mercante poi, 
tomato in patria, vive Felice e contento con la fedole moglie. 


VI. 

La potenza del dliamma. 

Un’ antilope vicn trafitta da un cacciatore nel raomento cho 
si era fcrmata presso il convento di Uddalolaka, attratta dal mor- 
morio delle preghiere; basta questo perchb Pantilope, rinata come 
nipote del venerando Abliaya-lthera, acquisti la santita ( 41 ). — Un 
serpentello cieco vien divorato da un lucertolone (godha) nel mo- 
mento die un rnonaco ivi presso recitava un siitta: il serpentello 
rinasce come ministro di Anuradha-piira ( 81 ). — Ginquecento uc- 
celli mgguli, avendo inconsciamente ascoltato la voce di iin asceta 
leggente un sacro testo, rinascono come figli di riccbe famiglie; 
presi i voti, vanno ad abitare. come asceti, in quella stessa caverna 
in cui avevano passato la loro vita anteriore di uccelli: del die si 
accorgono dal puzzo degli escrementi rimastivi ( 102 ). — Tis- 
sa-tthera, appreso un siitta, e rispettato da im elef'ante furioso, 
die anzi gli fa scudo del suo grande corpo contro una pioggia 
lorrenziale ( 100 ). — Mentre un frate ascoltava attentamente una 
predica, fu niorso da un serpeiite velenosissimo ^ ; ma la forza 
della sua fede distrusse la forza del veleno, die ad uno scongiuro 


^ go-nasana-sappo, serpente ammazzabuoi. 
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cold a terra, lasciando intatto il corpo di quel devoto (43). — Si- 
mile a questa e la nov. 42: Menlre una devota sLava tuLta interiLa 
ad udire una predica, il figliuoletto che giuocava la presso con 
dei sassi, vien rnorso da un serpente. La madre, penSando « non 
h difficile Paver figliuoli, ma difficile invecc che nasca un Buddlia 
0 die si possa udiruo la santa Icgge » ^ , non si rauove. Tenni- 
nala la sacra funzione, essa Lrova il corpo del figlio gia irrigidito; 
ma ad un suo scongiuro (sacca-kiriyam) la vita rilorna in quelle 
care membra. 


VII. 

Conversioni. 

Ollre a quelle .narrate incidentalmcnle, occorrono i seguenti 
casi di pin notevoli conversioni , sia iiidividuali sia di intori 
paesi : 

2 (Anecd. P^l. p, 25-29 e 4.9-53). 

44. Un uomo pio, sorpreso una notte il ladro Harantika 
mentre rubava le vest! regalate al santo ereraita Alihaya-ttliera, 
lo picchia hen bene e trascinatolo in un cimitoro, lo lega stretta- 
niente (bandhanam amocanam katva) ad un cadavere. Poi corre 
al vicino villaggio c grida agli abitanti di stare in guardia e di 
tenere ben chiuse le case, pei’che sta per venire fra loro uno 
spirito maligno feko amanusso), apportatore di sventura. Infatti 
poco dopo il ladro, alzatosi alia meglio, non potendosi sciogliere 
dal cadavere, lorna al villaggio; ma invano cbiama la moglie, i 
parent!, gli amici perch5 gli aprano: ogni porta gli resta chinsa, 
die lutti teinono del fantasma. Disperando di esser soccorso ai- 


‘ putta pana na dullabba, dullabho hi buddh-uppado tath’eva 
sad-dhamma-savanard pi. 

,Ben disposto a convertirsi si mosfcra anche Pandarahga, il 
frate ^ivaita (issara-bhattiko) della nov. 92, che soi'preso a pe- 
scare bntta via gli ami ed i pesoi, vergognandosi di agire contro 
P ahiv^Ha, 
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trove, Harantika si trascina fmo all’eremo di Abluiya-tlliera, cui 
supplica di piola. II sanL’uomo lo libera dal funebre carico, lo 
lava e lo ristora, nonostanto le riinostranzc di colui cbe lo avova 
ridotlo in tal maniera. Intauto Harantika si e- pentito delle male 
azioni commesse: o' faitosi fralc, presto raggiunge il grado della 
sanlita. 

82. Ad uu eacciatore (nosado) di Mahagatna, per noine Ni- 
dhola, non era riuseilo un giorno di scovare alciin animale per 
cibarsene. Presa dell’ erba, ei si reca ad un pascolo di vitelli e 
attirandonc lino, gli tagiia la lingua, la cuoce e se la mangia. 
Tutta la nolle e tormentato da alroci dolori; la mattina si rcea 
al Tissa-vihara ed avcndogli un frale reeitato il devadfda-suttanta, 
ei si coiivertc alia fede e rinunzia per sempre ad uccidere qua- 
liinqiio animale. 

Due casi di convorsione in massa vengono narrati nello 
nov. 23 e 25. Essendo sorta una fiera disputa fra ^.ivaiti e bud- 
disti eirca la superioritii del dio Civa sul Buddha, il re ordina sia 
fatta la prova di un iniracolo; ma ad olienerlo, nulla giovano le 
preghierc ed i sacrifizi dei (jjivaili: invece agli scongiuri dei biid- 
disti, un panchetto (pada;-pithika), . venerata reliquia del Beato, 
s^innalza noli’ aria gettando raggi di sei differenti colori (cliab- 
baiina-ramsiyo vissajjenti). Colpiti da quel iniracolo, tulti i rni- 
scrcdenti si convertono (23 j. — In im quadro appeso in un tempio 
qivaitico di Kavira-pattana, il Buddha era dipinto in adorazione 
davanti a Qiva. Offcsi ed irritati, i buddisti chiedono al re la 
})rova del miracolo. Ghiuso e suggellato ii quadro, dopo setle 
giorni vi appare (liva ai piedi del Buddha! (25). — A glorifica- 
zione dei creilenti.ed a spavento dei sacrileghi, e narrata final- 
mente la nov. 45: L’ambizioso e malvagio Sirinaga cerca di 
violare il santuario del Dakkhina-mahavihara, per rapirne i tesori. 
Solo il candala Baliula di Helloligaina potrebbe venire a capo della 
sacrilega impresa; raa vi si rifiuta energicainente, poichb egli ^ un 
devoto del Buddha: ed anche i suoi sette figliiioli, ossequenti alia 
sacra legge, non vogliono macchiarsi di quel delitto. Sirinaga or- 
dina ai suoi ribaldi conipagni di irapalare. quel virtuoso candala 
ed i sette figliuoli: ma gli dei accorrono e li innalzano tutti al 
eielo dei Tusita. Sirinaga allora saccheggia il santuario di Madhu- 
pitthika-gama; con le ricchezze rubate assolda delle truppe, as- 
sale e conquista Anuradha-pura e no divieiie re. Ma dopo poco 
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muore di una insanabile malattia di venire (udar4badho), e pre- 
cipita, con le gambe in sii e la testa in giu, nol grande inferno, 
tutto circondato da carboni ardenti (uddlia-pado avam-siro jalit- 
angara-mala-samakulc inalia-niraye nibbatti 


VIII. 

G-ratitudine ed ingratitudine. 
Animali e Tiomini. 


Non esitiarao a classificare i racconli cornpresi in questo gruppo 
fra le cose migliori della raccolta. Qui v’ e sincerita di. sentimento 
e (cosa ancor pin rara in testi palici) vivezza di forma e colorito. 

19 . Un contadino si trova a travcrsare su di una nave la Gan- 
dabhaga-nadi: .sulla stessa nave una donna, sorpresa dai dolori del 
parto, supplica i passeggeri di un po’ d’acqua; nessuno le bada, solo 
il contadino impietosito glie ne offre e la ristora. Un’allra volta 
qufisti capita in una ciftii dove e preso per ladro e condoLto alia 
forca. La donna da lui beneficata lo vede e lo riconosce ed iinpo- 
tra dal re, offrendo in cambio la vita sua e de’ suoi sette figli, la 
grazia dell’ innocente. II re, liboratolo, cobna ambedue di onori. 

16 . Mentre un tale partito da Savattbi per recarsi verso il set- 
tentrione, sedeva, nel cocente meriggio, all’ ombra di un albero, 
masticando hetel, sopraggiunge un viandante assetato al quale il 
primo, per quattro kaliapana, consente a vendereuna foglia di hetel. 
Dopo un certo tempo i due si ritrovano mentre, somraersasi la nave 
die li trasportava, cercavano di salvarsi miotando. A quello die 
aveva comprato il hetel, riesce di' afferrarsi ad una tavola; ma ve- 
dendo il compagno senza soccorso e ricordandosi die a lui doveva 
di non esser morto di sete, gli cede quel rottame. GosiTaltro giunge 
incolume alia riva; ed il suo salvatore, esausto di forze, sta per 


^ Il re Sirinaga di cui parla il MaMvamsa XXXVI 21-26, 
quantunqu© per un certo tempo goto liutvdna (v. 21), non sembi’a 
aver nulla di comune ool nostro brigante: infatti di quel re il poema 
enumera molte opere pie, la costruzione di santuari, ecc. 
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annegare, quando una nereide di nome Mani-mekhala, ^ comrnossa 
da queir atto di generosity, lo trae in salvo allariva: colmando poi 
i due amici di elogi e ricchi doni. 

20. II brarnmano Somadalta di SavatthI lascia genei’osamente 
al suo amico Soma un raanlello ed un anello che gli ha vinti al 
giuoco. LTn’ altra volta Somadatta, sorpreso per la quarta volta a 
commettore adulterio, 6 condannato a morte. Soma si presenta al 
ro ed ottiene di raorire in luogo dell’ amico, die vien liberato. 
Soma rinasce nel mondo degli dei, dove piu tardi, per interces- 
sione di una benefica divinita, lo raggiunge anclie Somadatta. 

Con questi nobili tralti fa stridente contrasto il racconto se- 
guente : 

17. Un tale, afflitto dalla miseria, emigrando da Devadalia- 
nagara, trova lavoro presso alcune persone che si stringono a lui 
di amicizia. Ma dopo un certo tempo egli abbandona gli amici e si 
da a fare il ladro. Vien preso e imprigionato in un’ altra cittk. Tra- 
scorsi dodici anni in carcere, capita cola uno de’ suoi antichi com- 
pagni il quale, coramiserandone la Irisla sorte e mosso dalle sue 
pregliiere, acconsente a restare garante (patibhogo) del prigioniero 
pevche possa godere qualciie ora di liberty. 11 birbante fugge ne piii 
si fa vedere; 1’ innocente resta incatenato in sua vece e per colpa 
dell’ ingrato e false amico marcisce per dodici anni in prigione. In- 
tanto, nato al re un figliuolo, a tutli i prigionieri e resa la liberty. ® 
Ma il pover’ uorno, che non ha alcuno ciii chiedere soccorso, spinto 
dalla fame, penctra nottetempo in un cimitero e raccolto un osso 
e tagliato con quello un pezzo di came da un cadavere, la cuoce 
e la mangia. Dali’ alto di un albero, la voce di una divinita chiede 
al misero il perche di quell’ utroce paste. Udito il racconto della 
mostruosa ingratitudine, 1’ essere divino innalza al cielo quel giusto, 
che nelle magnificenze dei palazzi celesti trova ricompensa alia 
propria virtu. 

Anche le bestie si dimostrano grate ai benefizi ricevuLi: uno 
sciacallo guercio minaccialo da un pitone e liberatone da un pa- 
store, salva alia sua volta il pastore dal serpente (84); una cor- 


^ samudde adhivattha Ma'da numa deva-dhTta. 

^ Buddistico e il tratto, cho in tale ocoasione si rendesse la 
liberty anebe a tutti gli animali chiusi in gabbia: miga-pakkliino 
pi bandbana mtiiica.pesum! 
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riacchia, ristorata di cibo clai monaci di Nagadipa, li giiida a Malia- 
gaiiia, (love il paese e piii fertile e rieco e piu generosi sono i do- 
natori (61); il cane di Marulta, , vedendo il siio padrone assalilo da 
iin rivale, si avveiila contro costui, lo fa cadero e gli lacera la faccia 
coi morsi (18); la principossa Kuinlala riceve mi giorno la visita 
del nuvizio Tissa e ricordandosi die in im’ esislenza anterioro essa 
era una cagna ed il iiovizio le avcva dato da maiigiare, ^ lo ospita 
raagnificamenle e lo colina di doni. (40) — Ma di fronte ad animali 
cosi generosi e memori dei piu piccoli benefizi ricevuti, vi sono 
uomini die si maccliiaiio della piu nera perfidia, della pin mostruosa 
ingratitudine. Ne parlano Lre raceonti die, efficadssiini nell’ origi« 
nale, perdono rnollo ad essere eompcndiali : 

15. In una caverna posLa presso la strada die dal regno dei 
Cula (induce a Benares, abitava una tigre irisierne alia niadre vec- 
eliia 0 cieca. La tigre ora legala di grande amicizia ad nn pappa- 
gallo di nonie Tundila, die vivova su di un albero di un bosco vi* 
cino. Una volla un viandante passo da cjiiel bosco. Il buon pappa- 
gallo si fece premura di avvertirlo del pericolo cui si esponeva:ma 
qnegli andava innanzi senza badargli. « Se tu, ainico, non vuoi 
proprio loniare indietro, sappi die quesla tigre h mia aiiiica; se tu 
le parlerai a iiome uiio, non ti aggranfierti ». Ma quel malvagio, 
.secealo dalle aiuorevoli parole, con una sassata ammazzd il pap- 
pagallo e arrostitolo lo rnangio. Ed ecco die piu oltre la tigre sbuea 
dalla caverna e si slancia sul viandante; quest! tutto spaventato, 
ricordando le parole del pappagallo, grida: Deb io vengo dal tuo 
buon amico Turwlila! — Toslo la beiva si placa e conduce il vian* 
dante nella caverna, dove gli offre i migliori cibi. Poi si allonlana 
lasciandolo con la vecchia inadre. Da alcune parole del viandante, 
ossa capisee die egli e 1’ ueeisore del povero e fedele Tundila. Tor- 
nata la tigre, ne 6 inforraata: e subito corre alia diniora del diletto 
ainico e ne vede sparse per terra le peiine sanguinanti. Intanto 
quell’ infanie viandante, proliltandn dell’ assenza della giovane ti- 
gre, percuote con una grossa pietra la madre e F arnrnazza. Poi si 
apposta per uccidere anclie la figlia: ma quando qiiesta si fa in- 
iianzi, egli, spavenlaio dal maesioso aspelto di lei (tassa tejena 


* Come iimnaginarsi uno di nrii die, dinanzx ad una bella prin- 
dpessa, dovesso po'usare; lo la conobbi quando era una cagna?! 
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bliito), le si getta ai piedi implorandone la piela. La ligre e tanto 
generosa da perdonare all’ uccisore dell’ amico e della madre sua. 
Ne e ricoinpensata col rinascere in cielo. 

88. Una grossa seitnniia resta presa in un laccio che un eac- 
cialore di Villa-garaa aveva posto sopra un albero della selva Iau- 
tbaiiasana. Menfro quest! sale fra i rami [)er irnpadronirsi del pri- 
gioniero, scivola, e sarebbo caduto dali’ alto a terra, se la buona 
sciinmia non 1’ avesse affciTato per i capclli e riraesso in piedi, sal- 
vandolo da certa niorte. Ma quell’ ingrato o spietato cacciatore 
ammazza la sua henefattrice e ne porta a easa la came. La inoglie, 
inorridita a tanta crudelta, abbandona il rnarito c si fa moifaca. 
PoGO dopo anche il cacciatore, penlito e ravvedulo, entra in un 
convento e presto raggiunge il grado di santo. 

3. ( = Anecd. pal. p. 2S-36 e 53-58. Mi duole di non cono- 
scere le redazioni persiuna e tedesca, cui accenna lo Spiegel p. ti. 
Interessante e il confronto con la redaziono malese — il cui teslo si 
puo vodere nol Maleisch Leeshoelc del Van Der Tuuk p. 1-6 — la 
quale ci conserva dei particolari pcrduti o alterati nel racconto pa- 
lico. Chi avra la fortiina di scoprire la prirna fonle, indubbiamente 
Indiana ?) 


IX. 

Le donne. 

E noto quanta parte avessero la donne nella diffusione del bud- 
disrno e quanto larganiente esercitassero la carita e le altre virtu 
prescritte dal Maestro. Ne abbiamo gia vedulo vari esempi anche 
nella nostra raccolta; e vi sono in essa non poche novel ie la cui 
eroina 6una updsikd, una devoia fervento. Donne poverissirne come 
Dliamina ( 58 ), come Naga ( 49 ) S trovano mezzo, a furia di stenti 


* Dalla virfcuosaNag-a ebbe.il nomo I’isola di Naga-dipa (!), come 
in onore a Dhamrna il villaggio Sivagama si chiamo .Dbamma- 
slvagama. Noterb die la sola infcrodnz. a questa nov. ci ricliiaraa al 
Malifwanisa : v. 1 =Mhv. 1 46 5-47 a, v. 2 5 = 47 5, vv. 3-5 = 60-62, 
vv. 6-7 = 68-69. E aggiungerb una picoolezza.'Nel passo parallelo 
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e di sacrifizi, di offrire doni ai rnonaci: Sumana (60) estenuata dalla 
fame, ricevuto dal dio Sakka iin po’ di cibo, lo dona al venerando 
Mabadhammadinna La potenza del saraiia e celebrala con le 
novelle di Vessamitla (7 — Gmvi. VlII 179-186 e X 175 n. 1) e 
della castissima KancanadevI (14), cui la fede salva dalle seduzioni 
e dalla violenza di un re dei serpenti (nfiga-raja). Miracolose ri- 
coinpense toccano alia bella e benefica RupadevI (10 = Giorn. X 
192-98), a Buddheni (4== Anecd. prd. p. 3G-4i e 58-61), ed a 
Bodhitrija-kumarika (39, quasi ugualo alia nov. di Biuldhcid). Insi- 
gne esempio di fervore religioso e una donna, non noininata, di 
Karaka-gama, la quale volendo recarsi al sanluario deirUdimibara 
e non trovando alcuna barca per guadare il Tomanara-Litlha, lo 
passo a nuoto, protetla dalla sua fede contro iin grosso {)esce 
(niaha-inaccho) clie [)er tre volte tenta d’ ingoiarla (99). A simile 
pericolo si espone la bellissima e devota Hema (83), benche per 
assai diverse motive : Ero fatlasi Leandro, essa traversa a nuoto 
un lungo tratto di mare per raggiungere un suo innarnorato. Ma se 
in questa novella il narratore ha osalo attribuire im atto di corag- 
gio 0 di virtii ad altro impulso die non sia la fede o la carita, 
ben pill liingi e andato nella nov, di Suvamatilaka (32) curioso do> 
cumento invero del come anehe alle menti piu imbeviUe d’asceti- 
smo s’imponesse la magica e fatale potenza della bellezza fem- 
minile. 

Una ragazza di Anuiadba-pura sparge un giorno alcuni fiorl 
in lui santuario, senza badare che il pavimento non era stato an- 
cora lavato ; rimproverata per questo dalla madre, le risponde con 
un’insolente parolu ^ Come punizione, rinasce nell’abbietta casta 


del Dlpavamsa II lB-41 il nome della divinita die acoompagna il 
Buddlia ^ Eamiddkf maschile inveoe die femm., sottintendendo 
p, es. dew (II 17 Samiddhi yeko’ vagacdiatu; avagaceba saha- 
rukklio ecc.). Nella liasav. si chiaiiia Samiddhisumanu ; & non deriva 
questo nomo dal BJpav. stesso II, 18 « Buddliassa vaoanam sutya 
Samiddhi sumano aliti »? 

‘ Lo stesso fa, in im caso ideutico, la giovinetta Kificisaiiglia 
(nov. 59). 

La madre dicei kasma, candali, adliotdsane Bhagavato pup- 
phuni piljesi? aynttaii taya katan ti. Ed essa: tvam candali ti. 
Auche la nascita di Asoka-maladevI (76) come candali vien moti- 
vata con una storiella eguale a' questa. 
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dei cundrUa; ma come preniio dcU’ oinaggio Iribulato al Buddha, 
essa e dotata di una beliezza sorprendente, affascinanie « Essa 
era bellissiraa di for me: dal corpo di lei, come guizzi di fulraine 
da una nube, uscivaiio raggi: d’ogni inLorno, per uno spazio di 
quailro cubiti, dissipava le lenebre col fulgore delle sue membra: 
il KUO alito avea il profumo del lolo, il corpo I’odore del sandalo: 
ill mezzo alle sue mammelle v’era un iieo aureo, da cui emauava 
una luce di sole sorgonLe; qnantl la vedevano, come pazzi per 
ebrezza d’ amore, perdevano il senno ». “ Nessuno pero ardisce 
chiodorla in isposa, temendo il disprezzo c lo sclierno cbe gli sa- 
rebbe venuto dal connubio con uua roietla: solo un candala puo 
unirsi con una candali. Ma invano uno di essi le manda doni e 
la chiede in inoglie: Suvaiuyatilaka, superba quanto bclla, non no 
vuol sapere. Sdeguato, il giovaiie ricorre al re, lamentando con 
una strofa I’orgoglio della caudrdJ: « E c^iiando inai, o Sire, una 
zolla di terra ben si accompagna con I’oro? e quando mai la 
vile fernmina dello sciacallo si accoppia al maestoso leone »? * 
Ma nemmeno al re riescc di persuadere I’orgogliosa; e, non senza 
ironia, la consiglia di recarsi a Paucaniadliura, per vedere se le 
riescisse di far perdere la testa al brammano Uddala, di illustre 
famiglia, raa Hero odiatore del bol sesso, tantoclie usava portar 
seco un vaso d’acqiia per purilicarsi quando incontrava una donna 


Ai folkloristi non dispiacerS. cli’io noti come, secoudo le sfcrofe 
7~8 di questa nov., i pavoni sono creature le quali — al pari di Bu- 
vannatilaka, — in una vita anteriore lianno operate male e bene 
nello stesso tempo: come castigo, rinascono bestie; ma come premio, 
rifulgouo di bellezza: vena yena pakarena pnuna-papani yo kare | 
tassa tass’ anunlpena, moro va, labbate phalain 1| papena ca tirac- 
ebane jayauti, kusaleua te | vamiapokkl.-arata boti, moranain kam- 
mam idisain jj 

' nttama-riipa-dhara abosi. tassa sarirato, megba-mnkbato 
vijjul-lata vi_ya, rainsiyo nicebai’anti, samanta catu-battb-adclbuno 
sarira-ppabhaya andhakare vidbameti: mnkbato uppala-gandbo 
vayati, kayato candana-gandbo. tassa dvinnain tbananam antare 
suvanna-vannam ekam tilakaip. abosi I'donde il noma di Su“), tena 
brda-suriyassa viva pabba, nicebarati; dittba-dittha yebbuyyena 
ummatta viya kama-madena visafuiino honti. 

•* sameti kixn deva ebamaya mattika [ kadaci cainikara-jatikaya 
) sigala-dheutl api nica-jatika | sameti kini siba-vareiia, deva? [j 
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per via, parendogli seiiipre di aver visio una slroga. ^ Suvapna- 
lilaka accetta qucsla specie tli sfida, ed acconipagnata dal padre 
si inette in viaggio. Ferinalisi una volla in una cerla cilia, sono 
invitati a suonare dinanzi al re 11 padre, « falta sedere la 
figliuola dielro a se, snonava. Aliora Suvannatilaka sedendo alle 
sue spalle, getlata un’oecluatina al rc e guardandolo con altetto, 
scopreiulo un cotul poco la vesle, inoslro lo splendore del corpo. 
Qiuxndo il re ebbe vediito quel fulgore e quella beliczza, inalato 
d’aniorc, perdu to il senno, rimase isliipidito; ripreso poi il respiro, 
informalosi se fosse niaritala o no e saputo die era figlia di un 
canrlala, non poLendo sposarla per limore dell’ ignominia, penso: 
Giacclie io non posso far mia una tal perla di donna, daU’aureo 
loto, a clic ini giova il vivere? — E contrislalo, piangente, inscn- 
sato d’amore, non sapendo piu die fare, presa una spada, si re- 
cise il capo e mori. — Nella slessa inaniera, durante il loro 
viaggio, cinque re, inebriali dalla bellezza di lei, tagliandosi la testa 
con la spada, persero la vita ® Dopo di die, non e da inera- 
vigliarsi di quel die accade al brammano Uddida, al rigido e iiU” 
perturbabile maestro. Gontro lui, scduto su di uno sgabello presso 
al re, Suvannatilaka udopra la stessa seniplicc e infallibile lattica; 

>»: Guardalolo con gli occlii hicenti come lofo azziirro e sorridendo 
piananiente in modo die da! iabbro voriuiglio apparisse il raggiaro 


* « kalakanni maya ditthil » ti khirodakena mukhaip, dovati. 

^ E noto die i caiultlla erano spesso rinoniatissimi musicisti. 
Cir. p. 63. nella novella di Bralimadatfca, Giorn. VI p. 116 seg. 

3 dhifcaraip. pittlii-passe nisidapetva gandliabbam akasi. atli’assa 
pittlii-passe nisinniL Suvaniiatilaka nayana-kotiya ditt.bian papenti 
sa-rasena tain oloketvS-, paruta-kaiicukena kind apanetva, sarira- 
ppabham paiijiapesi. raja pan’ assa saiira-ppabhain oa rupa-.sam- 
padani ca disva, kainaturo, vigata— saflno saminullio liutva, inuhutteiia 
patiladdli-as.saso tassa sa-ssarnik~assamika-bliavaiii puccliitva « can- 
dilla-dlilta » ti sutva, paribkava-bhayeua anetum asakkonto « eva- 
rilpuiu vanna-pokkliara-sampannani ittbi-ratanam a-labhantassa me 
ko jivitena attbo » ti socanto paridevanto kama-mucohito, kattab- 
bakattabbaui a-jananto, asim gaheiva, attano sisani sayani eva 
cbindifcvii, klllam aklisi. evam eva antai'Fi— uiagge panca— rajano 
tassa nipa-sampatti-mada-niatta asina cbinna-sisa jivita-kkbayam 
papnnimsu. 
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dei denti, scostata la veste, discopri lo splendore del corpo. Gio 
vedendo il bramuiano, deliranle, con le membra arse dairafraniio, 
plena la bocca e il naso di nn fiato caldo, bagnali gli occlii di 
lacrime, riuiase senza senlimento. » * Ne basLa; die faeendo la- 
cere i dettami religiosi o gl’invincibili scrnpoli di casta, sordo ai 
consigli degli amici, ei cbiedo in raoglio la bellissiina caudrdi: 
infatti^ com’ei dice a sua discolpa, « la gente non bulla in un 
lolarnaio una gemma prcziosa » ^ — La storia termina in un 
modo assai strano. 1 cinquecenlo scolari di llddala afflitli die per 
aniore della bellissima indglio il precellore Irascuri 1’ insegnamenlo 
(affliziono che forae non dividerebbero allri sludenli di altri paesi), 
deliberano di farla morire. Ma invano le landano contro im’ele- 
fante furioso; la vista della radianto bellii placa anche le belve. 
Pagano allora dei sicari; e la povera Suvannalilaka, vittima di 
qiiei vezzi die liatmo fatto tante viUimc, vicn trucidala; senza die 
per cio gli sLudiosi giovani raggiungano il loro scopo; giacclie 
I’inconsolabilo braimnano, pensando che « senza mia lale donna, 
rneglio e morire che vivero », ® sale sul rogo. 


X. 

Xja forma 


Poco spazio ormai mi e concosso per lo sludio ddla i’oriiui. Oik 
Sten Konow, ncl pin volte citato lavoro sii Vedeha, ha rilevalo 
(p. 11-12) alcune particolarita sinlatliclio c nielridie die si ri- 


‘ uTh'lraala--locanehi tarn olokentT, dasana-'raiusina sambhiima- 
surattkdharena manda-hasitaiu karonti tajn oloketva, parnta-kan- 
cukam apanotva sarira-ppabliam vissajjesi. tain disva biTihmano 
iimmatto, sokena paridaddha-gatto, uuha-vufccna pilrita-mukha- 
naso, assuna kiiiima-netto visaflill ahosi. 

“ na pai’icoajafci loko’yani amejjlie manim nttainain. Un vermis 
currens, die ritroviamo citato anclie nella nov. 76 19. 

evatupaiii ittliim alabhitva jivanato matam ova seyyo. 
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scontrano negli scritti di lui. Per quel die riguarda ii lessico, 
citero solo alcune voci, avverlendo die ve n’6 abbondanza di ignole 

al Childers ; filuva -kliandatn ( 51 ) = col passaggio 

di-A’-iiilervocalico in-«- peculiare all’idioina sirigaleso; tassa Icam- 
mnjavftid calimsu (6 e 19 ) = lo veniiero i dolori del par to; tada 

asim tapaso kdnane vane (29 11); itllii-kuUaiii da ® ( 62 ); 

Cn 

eko fjodho ( 81 ) invecc della forma femm, godba; ndpdi iiel senso 
di « prescrivere, proibire, » (fiapesuiu pollbakaiii 74 5); tbmkkena 
iijveee del femm. linukka (nel niodo provcrbiale; tinukkeiia saga- 
ram sosenlo == vuolare il mare con un bicdiiere, 62 ); satlliaka- 
vaia =: dolori acuti ( 33 ; come giii avea rettamenlc intorpretaio 
il Childers s. v. saitliaka: la redazione metrica ha Peqnivalente 
vyadhi-pidita 33 0); di onomatopeici, tato sappo kujjhitva bu su 
ti saddam karonlo ( 37 ) ccc. 

Curiosita grammaticali sono Pabiativo mamato (gahanlyaiu 

mamato pi [ancho da me] subhasitain 61 4) ed il future bbufijimis- 
lami (82 = vol. II p. 125). Notevoli sono pure le forme mutilate 
rropi'iiaiii pavara hessam (32 2) per rTipininam; kafin ’eka vijju va 
siriya Jalam (39 12) per jalanli; dhaufia asi surupaui (76 22) per 
siirhpavali; adisva balavcw,i.... disvana balavaia (67 2G) per bala- 
vantam; tulle evidentomente dovute a necessith metriclie. ^ A 
confermare poi Pos-servazione falta in questo Gioni. X, p. 178 n. 2 
circa I'eli.sione del-^m precedulo e seguito da vocale, giovano allri 
esempj come: yam tv[am] acariya patlhesi (32 22), girikanni- 
kavan[am] addasa (91 61) ecc. 

Belle varie parficolarita sintattiche che surebbero da notare, 
ad una sola ci ferraerenio, assai frequente c di non facile spiega- 
zione. Ad un termine dipendenle da un composto in locativo 
assoluto ^ vien data la desinenza delV accusalivo, in luogo del ffeni- 
Uvo, come sarebbe richiesto e come lo abbiamo nornialmenle al 
Irove. Cosi p. es. invece di: rauno imam geha-dvarain dgatakdle 
inayliam aroceyyasi « quaiido il re sarh giunto presso Ja porta di 


‘ J5 hisomimi quel chaudaso liiiga-mjatyayah di oiu non man- 
cano esempi vedici ed opici. 

- Una volfca anche in ablativo: tumhe gata-krdato patthaya 
« oomiuciando da quando siete audato via (^53) 
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qiiesta casa, avvisaniene » ^ , troviamo la costruzione seguento: 

gata-kale... agata-kale ( 15 ) « partito il figlio... tomato 

il figlio »; atha tam vitlii-majjham sampatta-kale ( 32 ) « quando 
essa fu giunta in mezzo della strada »; rdja-dhttaram bodhi-vandan- 
attliaya agata-kale ( 39 ) « quando la principessa si avanzo per 
venerare il bodhi (-rukklia) »; agata-kale ( 53 ) « venuto il 

rnonaco >>', paccehahndtlJuim gata-kale ( 62 ) « partito il pa^’ »; tato 
tam bliojan-atthaya nisinna-kale, eko bhikkbu... ( 52 ) « dopo che 
egli si fu seduto per rnangiare, un fratc ecc, »*). L’accusativo, 
ingiustificabile dopo verbi intransitivi, e regolare dopo composti di 
significato attivo, p. es. kliirain. duliana-kale ( 55 ) « al tempo di 
mungere il latte », o come aecus. di direzione, p. es. pobbata- 
pddam gata-kale (.lataka 419) « giunti ai piedi del monte », na- 
garam gata-kale (Jat. 425) ecc. Il dire die questa costruzione sia 
stata generalizzata. nei casi di cui sopra, e spiegazione altrettanto 
facile quando poco soddisfacente. 

Non saremo troppo severi con i difetti di stile, comuni a tiitti gU 
scrittori palici: come le ripetizioni (che in Vedelia non sono pero 
tediose quanto in altro opere assai piii insigni) e 1’ affollamento 
degli assolutivi ^ ; ne scarsi di lodi alle non poche efficaci descri- 


^ Unmadanfcl-jataka in BB. IV B77 1, 1. 

In due altri luoghi la costruzione si puo in qua'lolie modo 
giustificare. In viharaiu le gata-krde... evain ahanisu ( 79 ), te puo 
esser nominativo, soggetto di ahainsu; in raja jiaua tni'ip hatthiiiam 
gata-tthanain upaparikkhapento adisva(54) si pud lar dipeudere ta7ia- 
hatthinam (invece del quale si aspetterebbe tassa hatthino) dal solo 
adisva. E uenaineno porrei, come fa Sten l!Conow(op. cit. p. II), fra i 
« direkte Verstosse gegcu die Glrammatik » illuogo della Sanaanta- 
kuta-vaimanFi (326); yam dittlia-suta— inattena inarauain citta-vibblia- 
mam’ yati loko, giacohe tanto DUG die CBU sono attivi dei quali 
yam maranaia puo considerarsi il complemento diretto. 

Cfr. ’p.'es. 27 , 28 , 66 , 67 ; riporta la palma la nov. 103 , dove 
non meno di ventitre gerundi precedono il verbo di modo finito 
(niinantesi). Anche ingenuity sfcilistiobe come « afclia safca-dvisata- 
tisata-catusata-paiieasata iji mauussa » (86) sono rare. Oki volesse, 
a difesa dello stile buddistico, citare luoghi epici come quelli del 
3£ahdbhdrata VII 189, 19-22 VIII 90, 96-98 o del Jidmdyaga V 1, 
154 — (Kataka) VI 22, 64-68 non dimentiehi che alouni di tali versi 
sono manifestamente, altri molto probabilmente, spur! {praksipta). 

Giornale della, Soaietd Aaiatiea italinna, — 2CI. 5 
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zioni, quali quella del cimitero ^ , deli’indeinoniata ^ , dei tormenli 
di un raalato Gome ^ ben dipinta I’estreraa miseria di Kuru- 
deva"* e quali tratli dclicati per celebrare la bellezza femminile 
Da tali versi, da slrofe artificiose e rimate (98 8, 32 9) e da altri 
indizi, cui non possiamo ora accennare, chiaro apparisco quanto 
ai loro aiiLori fosse faralliare I’uso dell’ alanikara. Qui non pos- 
siaino entrare nella cornplicala queslione dei rapporli fra la i^no' 


' bho tvam gbauatara-timirakiile mabavattiyaiu tattba tat- 
tba vikiima-uar-atthi-samaldiiije so:n,a-sigalA,di~knjiapaclakakule ma- 
nussa-mamsa-bhakkha-yakkha-rakkbasAkule tattha tattba pajja' 
lautAueka-citaka-bbayan.ake susaue manussa-maiusaux pacitvil kiiu 
karosi ti (17) « Oh! cbe fai tu con qnesto pezzo di came umana cho, 
nel profondo della notte, bai arrostito in mezzo al cimitero spa- 
ventoso per i molti roghi qua e lA divampauti fra le teuebre fitte, 
sparse di disperse ossa umane, affollato di cani e di sciacalli e di 
altri divoratori di cardgue, scorazzato da spiriti maligni e da de- 
moni antropolagi » ? 

“ tasmirp, khane.... visauni bhumiyain patitva ixarivattamaua 
mukhat’ uggata-seta-pbena-parivattita-virupa-nayaua uitaua sayi 
(67) « In quel momento... cadde a terra priva di sensi; e contorcen- 
dosi, con un brutto stralunare degli ocebi, buttando schiutna bianca 
dalla bocca, giacque supina ». 

atb’assa rattiyaiu sakala-sarlre dabo nibbatti: ayakuta- 
ayamuggarebi pahata-siso viya, tikbinaya sattiya cbijjamana-sarit’o 
viya, sillebi vinivijjbiyamano viya ca liutva sakala-rattiyain mahau- 
tam dukkbain anubbavanto, niddain alabbitva, narak-aggimbi patitu 
viya assasam alabhanto..., (82) «Ed eeco nella notte tutte le membra 
ardergli di febbre: nel capo, come nn picobiare di martelli di ferro 
sopra vasi di ferro: nel corpo, come un tagliare di affilato rasoio; 
un sentirsi come passar da parte a parte da spiedi: e passar tutta 
la notte in mezzo al grande dolore, sonza prender sonno, senza un 
momento di respiro, come giA caduto nelle fiamme delk inferno ». 

tattb’ eko Kurudevo nAma vigbasAdo bbikkbunam santike 
niooain bbikkbitva laddbAbbrena kicchena kasirena jivikam kap- 
peuto, dino kapano analhiko abaudhuko asabayo ekako’.va pativa- 
sati (75) « Dimorava col4 un teerto Kurudeva, che a stento ed a 
fatica campava la vita mangianda i rimasugli degli altrui cibi, 
raendicandone ogni giorno dai monaoi: abbattuto, miserabile. ab- 
bandonato, senza parenti, senza amici, solo soletto ». 

Oltre alia desorizione, sopra riportata, di Suvaunatilaka 
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mica sanscrita e quella dialettale (tanlo pracrita che palica), ma 
nemniGno dobbiamo lacere di un indizio evidenle e curioso della 
diffusione di cui le raffinale slrofe indiane godcvano anche fra i 
severi nionaci di Lanka. Fra la bellissima Hema, (raversante a 
riuolo le onde (empestose per recarsi dal suo diletto, ed un naga- 
raja die I’avverte dei pericoli cui si espoiu', lia luogo il dialogo 
segue rite (83 11): 

kva yasi, vama-karablioru, malia-nisayam? 

« panadliiko vasati yattlia davo gati-ra-me >. 
kale, katliara vada na bbayasi ekika tvam? 

« nanv efi dalha-tasina iii saliayika me »? 


(nov. 32), leggi p. es. quest! clue versi (59 15-16) in lode della vess- 
zosa Kificiaangba: 

nila-vellita-dhammilla 
p]mlla-paiikajak8,nana 
nTlfi,yata-visal-akkba 
tvam asi nayan-nssavo ! 

hemavalli’ va lllaya 
devakailna va Ikaadane 
canda-lekha viya’ kSse 
bliadde tvam idha titthasi! 

die ho teutato di tradurre: 

Oon le tue treccie scure e Bessuose, 
col volto pari a loto in pieno fior 
6 le luci dai Innghi cigli ascose, 
sei la festa degli occhi e dell’ amor! 

All’edera graziosa ti assomiglio, 
a vergine celeste sei simil! 
qnal luna vaga ti rimira il ciglio: 
essa in cielo, tu qui splendi, o gentil! 

^ Qualclie altra classica reminiscenza infiora qua, e l^i i mono- 
toni slooM palici; cosi p. es. 1’ « Anuradhain rammam sagga-khan- 
clani va bhasurain » (64 2) h forse un’ eco del calidasiano « divaly 
kantimat kha^dam ekam » (Meghaduta 30, detto di Ujjayini). 
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che ]a traduzione, quasi ad verhnm di una delle piii graziose 
e squisite strofe dell’erotico Amaru 

leva prastliita ’si, karablidru, gliane nicithe? 

« pranudhiko vasaii yatra janah priyo me ». 
ekakini vada kathain na bibliesi, btiJe? 

« nanv asti pinikliita-i^aro Madanab saliayab 


XL 

Indice e eoncordanza 

L’indice seguente reca la eoncordanza dei numeri progressivi 
delle novelle (adoprati nelle mie citazioni) con la division e in 10 
vagga seguita nel testo, insieme ai loro titoli, nonoh^ I’indicazione 
delle pagine del presente lavoro nelle qiiali si da notizia di cia- 
senna novella; I’asterisco accenna al luogo principale. 


I vagga, 1 ( I) Dhainmasondalca-valtbiini. . . , Pag. 37-8 

» 2 (2) Miga-luddaka-vatlliujp 54 

3 (3) tinnam jananaiu valilium . . 59 

» 4 (4) Buddlieniya va" f3() 

» 5 (5) Abi-guntluka- 51 

» G (6) Sarana-tlhera- 51. G4 


* La pruderie monaoale ha sostituito solo il marito (dliavo) 
all’amante (jaiiah priyo); la dalha-tasiua, poich6 la Tasina o Tanha 
6 figlia di Mara, vale quanto Aixiore; ma d una compatpin, non uii 
eompagno. 

^ Amaru-^ataka 69. L’unica variante della Qatakilvall, b, rati- 
priyo semhra una glossa a janah. Alle version! dello Chdzy (n" 46 
p. 85), del Kellgreu (Epigrammer af Amai’u p. 8) e del Bohtlingk 
(Ind. Spr, 2 1991) aggiuugo timidamente la mia. 

Dove ti rechi, o hella? fitta e la notte e nera! 

« Dal inio tesoro io vado, dalla mia vita vera », 
iXon hai paura, dimmi, oosi sola soletta? 

« Non mi accompagna Aniore con Tarco e la saetta 
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I vagga, 7 (7) Vessamittaya Pag. GO 

» S (8) Mahamandhatu 37 e n 

» 9 (9) Buddliavamma-vanijaka- 44 n. 4G 

» 10 (10) Rupadeviya GO 

II paggn, I (II) Nandiraja- 3G n.47 n. 49 

5) 2 (12) amlatara-manussa- 45- G 

» 3 (13) Visamaloma-kuinani- 40-41 

» 4 (14) Kancana-deviya GO 

» 5 (15) vyaggha- 37.* 58-9.65 

» 0 (16) pliala[ka]-khan(T.a-dinna- 56-7 

» 7 (17) cora-sahaya- 37.* 57.00 

» 8 (18) Marutta-bralimaiii- 58 

» 9 (19) paniya-dinna- * 5G. 64 

» 10 (20) sahaya-paricalta-jivitaka- 57 

III rngya, 1 (21) yakkha-vaficilaka- 52 

» 2 (22) miccha-dittliika 52 

3 (23) pada-pithikaya 56 

» 4 (24) Utlara-satnanera- 37. * 38. 46 ii 

» 5 (25) Kavira-pattana- 37. * 55 

G (26) cora-gbataka- 49-50 

» 7 (27) saddhopasaka- ........* 47, 65 n 

» 8 (28) kapana- * 40. 65 n 

» 9 (29) devaputta- 48. 64 

» 10 (30) Sxvali-Uhera- 37. 38. * 49 

IV vagga, 1 (31) Mabasena raMo 48 

» 2 (32) Suvaiinatilakaya 37. *60-3. 64-6 

» 3 (33) Kapanaya * 46. 64 

» 4 (34) Indagutta-tlhera- 40.* 41 

» 5 (35) sakba-mala-piijikaya. 4G 

» 6 (36) Moriya-bralunana- ......... 46 

T> 7 (37) puUa- * 50-51. G4 

» 8 (38) te-bhatika-madhuvanijakanam . .37. * 39-40 

» 9 (39) Bodbiraja-dbiiaya 60.64.65 

» 10 (40) Kundaliya 58 

V vagga, 1 (41) raiga-potaka- 53 

^ 2 (42) dhamma-suta-upasikaya 54 

. 3 (43) Kudda-rajja-vasi-tlhera- 53-4 

T> 4 (44) arafma-Mahabhaya-tthera- . . . 37. * 54-5 

» 5 (45) Sirinaga- 55-6 
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V mgga, G (46) Saddliatissa-inahamacca- . . . . Pag. 48 

» 7 (47) sauiana-gama- . . 37. 45. 46 

» S (48) Abliaya-tthera- 48 

» 9 (49) Nagaya 59 

» 10 (50) Valliuila-pabbata- 51 

VI vagija, 1 (51) Ullaroliya- * 4G-47. G4 

(52) Tauibasutnaua-lLhera 47 n. 48. G5 

» 3 (53) I uvapabbuta-vasi-Tissattlicra- . . . 48. 65 

» 4 (54) Culalissa- * 43-4. 05 n 

» 5 (55) Tissaya * 50. G4 n. G5 

» G (56) AriyagaiaLissa- ........ 30 ii. * 48 

» 7 (57) gaina-darikaya 45- * 4G 

. 8 (58) Dhaimiiaya 59 

. 9 (59) Kiiicisanghaya GO ii. G7 n 

> 10 (60) Saddhasumanaya GO 

VII vagga, 1 (61) kaku- * 57-8. G4 

» 2 (62) Kakavaanalissa-ranilu . . 35. * 41-2. 64 G5 

37 

» 3 (63) puttliagamani-abhaya-maliaranno | ^ 

. 4 (64) Nandhuilta- 38. 43. G7 n 

» 5 (65) Suraninimala- 36 n. 37. 43 

» G (66) Muhasona- 43. 65 n 

» 7 (67) Gotliayinihara-. . . .39.* 43. 64. G5 n. GO 

» 8 (68) TherapuLL3,bhaya-. ........ 38.43 

» 9 (69) Bharana- 43 

» 10 (70) Veiusuniaiia-. 43 

VIII mgga, 1 (71) Kliaajadeva- 43 

» 2 (72) Pliussadeva- 43 

> 3 (73) Labliiyavasfd)ha- 43 

» 4 (74) Datliasena- * 44. 64 

» 5 (75) Mahaiiela- * 44-5. 6G 

» G (76) Sallraja-kuiitapa- 35. 39 * 43.60 n. C3 ti. G4 

> 7 (77) Gulanaga-Uliera- 48 

> 8 (78) Meghavanna- 39. * 46 

9 (79) Dhammadhiiia-lthera- . . . .37.* 4G. 05 ii 

. 10 (80) ratthika-puOu- 4G 

IX mgga, 1 (81) silutta- 37. * 53. 64 

» 2 (82) nesada- . 3G' n. 37. * 55. 64. 66 

» • 3 (83) Hemaya 37. * 60. 67-8 
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» 4 (84) kani-siga!a- Pag. 57 

IX vagga, 5 (,85) Nandi-vauyaka- 3(5 n * 5!i!«3 

» 6 (86) Nakiila- 5t). 65 n 

» 7 (87) Aaibamacca- . 47 

» 8 (88) va'iara- 59 

» 9 (89) jayampalikauam 48 

» 10 (90) (leva-puUa- . . . . 48 

X va(/!ja, 1 (91) Cnkigalla- 44 ii. 04 

» 2 (92) Pandiranga- ■ . . . . -.o?* 54 n 

» 3 (93) Dubbiii'ii-maliaOssa- 48 

» 4 (94) Tissa-sa uaiiora- * 46. 50 n 

> 5 (95) Gola-npasaka- 47 

» 6 (96) puta-blialta-Jayikaya 46 

. 7 (97) dutiya-jayanipalikaaam 48 

» 8 (98) SafighadaUa-Lliiora- . . . . 48.50 11.66 

» 9 (99) aiLUvlara-kmiiafikaya 46 n.'*' 60 

» lU (100) Tissa-nialiaiiaga-ttliera” 37. * 53 

1 (101) inahallikaya 50 

2 (102) pafiiasata- bhikkhuiiaiii .37.38 11. 53 

3 (103) Danta-kutumbika- 47.65 n 


Giiinlo cosi al Lenninc del mio modeslo 111a non sempre age- 
vole lavoro, nella sperariza die esso sia giiidicato non inutile con- 
tribulo agli siudi buddislici cd alle loro molteplici attinenzCj debbo 
invocare rindulgenza de’miei cortesi e pazienti loltori per tuttc Ic 
deficienze e le iinperfezioni ch’io non abbia saputo evitare. Per 
entro alia vecehia, e pur quasi ignola, raccolta buddislica, altri 
occhi pill esperti avrebbero letlo meglio e da alLre mani piu inge- 
gnose sarebbe venuta miglior scelta e maggior copia di material!; 
poicbo 5 purtroppo vero, come vuole I’adagio inglese, die it is not 
the eye that sees, but the man behind the eye. 

Firenze, il 4 Giugno 1898 

P. E. I’AVOLINl 






I CANOPI 

DEL MUSEO ARGHBOLOGICO DI FIRENZE 


La sezione egizia del nostro Museo, clie Lo potato stiidiare 
a mio agio merce la molta cortesia del suo direttore, prof. Mi- 
lan!, e Taiuto del custode, sig. GiacM, possiede 57 vasi fiine- 
tari detti comiinemente canopi, yentotto dei qnali (2198-2201, 
2202-2205, 2211-2214, 2222-2225, 2227-2230, 2243-2246, 
2^48-2251) formano sette serie complete. Si trovano tutti nella 
sala delle mummie ; la prima serie sotto il letto funebre 
d’ imitazione nioderna sul quale e adagiata la mnmmia miilie- 
bre’ di n. 2158 ; gli altri in un armadio speciale. IJna porzione 
dei inedesimi apparteneva alia collezione Nizzoli, acqnistata 
dal granduca Leopoldo II nel 1824 per le Gallerie; altri pro- 
yengono dalla collezione Rosellini (anno 1829), e da quella 
del dott. Ricci (anno 1830); alcuni frammenti di due vasi 
cqngeneri, ma di stile diverse, che si ciistodiscono nello stesso 
armadio, non sono numerati, ma pare rispondano al n. d’ inven- 
tario 7084. La pin parte di questi canopi sono d'alabastro, o 
di pietra oalcare ; gli altri di terra cotta imbiancata e dipinta. 
Spettano a tempi diversi; i pin anticM risalgono alle dina- 
stie XVIII e XIX (au. 1750-1280 a. Or.); gli altri sono di 
tempo pin tardo. Sorvolando sui canopi non inseritti ^ sn 


1 2198. Alabastro, alt. m. 0,26; copercMo androcefalo. — 2199. 
Id., alt. m. 0,27 ; cop. ieracoc. — 2200. Id., alt. m. 0,28 ; cop. a testa di 
sciacallo. — ■ 2201. Id., alt. m. 0,28 ; cop. a testa di cinocef. Questi quattro 
canoin, cbe lo Schiaparelli [Gfuida del Jfm. arch., I, Antichitd egis.), 
assegnf) approssimativamente al secolo VH a. Or., e contenenti aiicora 
gli avanzi delle viscere, sembrauo appartenere, secondo I’attuale loro collo- 


Giornale ddia Soeieta Asiaika italiana, — XI. 
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quelli contenenti iscrizioui -ormai illeggibili \ o false e 
siii coperchi rimasti privi di vaso ^ mi limito a una ras- 
segna epigrafica dei canopi die contengono iscrizioni genuine 


«azione, alia bellissima miiminia <li o 



o 


Ta-ret-Bast. 


Invece, secondo il reccluo catalogo ms. del Migliarini, spetterebbero alia 
cassetta funeraria die si conserva in un armadio della stessa sala col 
n. 2185. Ma nelle parti delle sue iscrizioni che ancora sussistono non vedo 
traccia di quel nome; osservo anzi i rimasugli d’un nome diverse. Tanto 
i vasi che la cassetta provengono, secondo lo stesso catalogo, dalla col- 
lezione Rosellini, mentre la mummia trovata nella necropoli di Tebe 
insieme a due casse che la contenevano, faceva parte della collezione Mz- 
zoli (Migliarini, Gat. m-f.; Museo Nizzoli, nei Docum. ined. per servire 
alia storia dei Mmei d' Italia, vol. IV, pag. 352). — 2196 (Gallerie). 
Alab., alt. ni. 0,32; cop. androc. — 2221 (Ricci). Id., alt. in. 0,29; cop. a 
testa di cinoc. — 2208 (Gall.). Id., alt. in, 0,34; cop. androc. — 2197 
(Ricci). Pietra calcare, alt. in. 0,23 ; cop. a testa di cinoc. ~ 2207 (Ricci). 
Alab., alt. in. 0,30 ; cop. androc. — 2206 (Ricci). Id., alt, m. 0,48 ; cop. 
andi’oc. — - 2242 (Ricci). Terra cotta, alt, in. 0,25; -cop. androc. — 2252 
(?}. P. calcare, alt. in. 0,18; cop. androc. — 2241 (Ricci). Terra cotta, 

alt. m. 0,31; cop. androc. Sull’intonaco del fondo esterno 5 graffito a. 

2202 (Gall.). Alab., alt. m. 0,32; cop. androc. — 2203 (Gall.). Alab., 
alt. in. 0,34; cop. ieracocefalo. — 2204 (Gall). Alab., alt. ra. 0,32; cop. 
cinoc, — 2205 (Gall). Alab., alt. m. 0,37 ; cop. a testa di sciacallo. 

1 2248 (Rosellini). P. calc., alt. in, 0,25; cop. androc. — 2233 
(Ricci). Alab., alt. in. 0,46 ; cop. a testa di cinoc. ~ 2232 (Ricci). Alab., 
alt. ni. 0,45; cop. ieracoc. L’orlo del vaso e ornato di fregio baccellato 
gia tinto in nero, con liste orizzontali rosse. — 2234 (Ricci). Id., alt, 
in. 0,4G; cop. androc. Sul ventre del vaso e dipinto Asar-jjfentamenti. 
Iregio c. s. 2235 (Ricci). Alab., alt. m. 0,31; cop. a testa di cinoc. 

» 2211 (Gall). P. calc., alt. m. 0,29; cop. androc. — 2212 (Gall), 
Id., alt. m. 0,28; co]). ieracoc. — 2213 (Gallj. Id., alt. in. 0,30; cop. a testa 
di sciacallo. 2214 (Gall). Id., alt. ni, 0,28; cop. a testa di cinoc. Ecco un 


breve saggio di queste assurde deturpazioni modeme : ^ ^ 








17 o 


rn 


O 

). E scusi lo stu- 


diosol Questi quattro canopi provengono da Saqqara, Docum, ined. ecc., 
vol IV, pag. 372, 355. 


2261 (?). Alab.; androc. — 7478 (Tebe). Legno; androc, — 
2255 (?). Terra cotta; androc. - 2209 (?). P. calc.; androc. -- 2262 
(uall). Alab.; cinoc. — 2254 (?). Terra cotta; androc. — 2235 (Ricci). 
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pill 0 meno chiare, sogginngendo ai testi, di secondaria impor- 
tanza, ma inediti, la trasorizione in carattere latino, e iin 
saggio di tradnzione; Tuna e I’altra nnicamente per chi non 
pu5 leggere i geroglifici. 

Firenze, 21 fehbraio 1898. 

Astorre Pellegrini. 


N. 1. Inventario 2209 (Grallerie). Canopo del genio fiine- 
raiio Eapi, custode degli intestini tenni. Pietra calcare, alt. 
m. 0,28, compreso il coperchio androeefalo. II vaso contiene 
ancora residni di sostanza organica modificati dall’ azione fisica 
e chimica dell’asfalto versatovi sopra. Sulla sua pancia in iina 
linea verticale si legge, scritto con inchiostro nero, il nome di 


2. Inv. 2231 (Ricci). Id., di llap. Pietra calcare, alt. 
m. 0,34; coperchio a testa di cinocefalo. Occhi del genio e 
geroglifici ad inchiostro nero. Il vaso, gih rotto in pih pezzi, 
e stato ricomposto. Sulla sua pancia si legge: 


zed an hepi: 
Dice Hap. 


Sotto r iscrizione e il segno geroglifico ^ . 



Alah.; androc. — 225S (?). Terra cotta; androc. — 2256 (Pdcci). Alab.; 
androc. — Qenza iiumero (?). Alab.; ieraeoc. — 2220 (Gall.). Alab. ; an- 
droc. — 2260 (Ricci). Legno; ieracoc. — 2257 (Ricci). P. calc.; androc. — 
2259 (Ricci). Legno; androc. — 2244 (Ricci). Terra cotta.; androeefalo. 
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1 Canopi 


3, Ihy. 2240 (Ricci). Canopo del genio Duaumutef, ciistode 
dei polmoni e del ciiore. Terra cotta leggerissima gi^ smal- 
tata, alt. m. 0,32. II coperchio a testa di cinocefalo e di legno’ 
ingessato e tinto di verde. Sul vaso dello stesso colore, in gero-. 
glifici neri, assai danneggiati, e di lettiira difficile, si legge: 



diian-miit-f [;iet] mer pe n pe-ptali hiil: 
Duaumulef. amministratore], mag gior dome del 
tempio di PtaK Sui. 



AVVWv 



II gruppo , 0 . non e chiaro. Se la lettura e 
esatta resta qualche dubbiezza siil significato del 
vocabolo. Un’abbreviazione del veto espresso sul ca- 
nopo 2251 (v. n. 4) mi parrebbe troppo ardita. Forse 


si voile scrivere 



mer direttore delle cose, 


lociizione gi^ conosciuta. Nota il 


invece del 


scambio assai frequente, per quanto poco avvertito, ne dovuto 
sempre a sbadataggine dello scrittore. Si ossem anebe in 
iscrizioni con caratteri eleganti e molto acciirati, p. es. nel 
frammento di bassorilievo del nostro Museo pubblicato dallo 
Schiaparelli, Mus. arch, di Firenze, n. 1690 (2604), pag. 316, 
in cui i geroglitici sono in rilievo e conservatissimi. 


4. Inv. 2251 (Rosellini). Pseudocanopo massiccio a testa 
di cinocefalo del genio Qebehsenmf, custode del fegato e della 
vescica del flele. Pietra calcare, alt. m. 0,27. Sulla pancia del 
vaso in una linea verticale e tracciato con inchiostro nero il voto : 

qebeh-sennu-f dii-f xet neb nefer-t ab-t: 
{lebehsennuf- conceda (al defunto) ogni cosa buona (e) pura. 

5. InY. 2249 (Rosellini). Id., id., ieracocefalo di Duau- 
mutef. Id., alt. m. 0,23. Gli ocehi, le ciglia e i barbigi son 
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tinti in nero. jE iin biion lavoro. Sulla pancia del vaso in 
iina linea verticale e tracciato con inchiostro nero il nome 
del genio: 



duau-mut-f : 
Ducmmutef. 


6. Inv. 2250 (Kosellini). Id., id., a testa di cinocefalo, 
del genio Hapi^ Id., alt. m. 0,25. Lavoro assai rozzo. Iscri- 
zione c. s. : 

' . JTti . 

asar l.iepi: 

L’osiriano (cioe il defmto) (che e) Hapi. 

•Cfr/nn. 12, 21, 24, 27. 

Quest! tre pseiidocanopi, non vuoti internamente, e sfor- 
niti di coperchio mobile, sono forme o simulacri di vasi funerari 
appartenenti a defmiti la cui famiglia non ayeva potato soste- 
nere le s|)ese necessarie alio sventramento del cadayere ed alia 
preparazione della mummia. Cfi*. Leemans, Deser. des monum. 
egypt. du Mm. de Leyde., 1840, pag. 218 ; Golenischeff, Er- 
mit. imper. Inv. de la ooll. egypU, Leipzig, 1891, pag. 118 ecc. 
Della stessa serie e il n. 2248, e consimile il n. 2252, che 
per6 e incayato al di sotto. 

7. Iny. 2243 (Ricci). Oanopo del genio Amset, detto per 
metatesi aiiche Mseta^ protettore dello stomaco (amsel, mast) 
e degli intestini crassi. Terra cotta, alt. m. 0,24. Il coperchio 
che si adatta male al yaso e un buon layoro; smaltato di sotto, 
figura'una testa yirile con abbondante parrucca a strie rosse. 
Anche 1’ intonaco che ricuopre la faccia era un tempo colorito 
in yerde. Il yaso ornato nella meth superiore con due linee 
parallele, fii poi coperto lino alia base con un sotiile strato 
di gesso. Una serie di semicerchi cdncentrici, dipinti a linee 
rosse, gialle e nere, Simula una specie di pettorale. Sulla pancia 



I Ganopi 


del vaso si legge ad inchiostro ancora nerissimo, in una linea 
verticale : 



zed an amset ha asar pe-dii-aor: 
Dice Amset: Oh, osiriano Pedichor! 


8. InY. 2244 (Eicci). Id., di Hapi. Terra cotta, alt. m. 0,24. 
II coperchio a testa di sciaoallo senibra d’altro vaso. Per la 
tecnica ed altii dettagli y. il n. precedente. Isorizione verti- 
cale c. s. : 






zed an liepi ha asar neter mer pe-du-l.ior: 
Dice Hapi: Oh, osiriano, divino amioo, Peduhorl 

Nota la forma ^ invece di ij (j- 


9. Inv. 2246 (Ricci). Id., ^Anubi, che qui fa le veci di 
Duaumutef. Terra cotta, alt. m. 0,80. Coperchio a testa di 
sparviero, colorita.in yerde pallido striato di rosso. Pel resto 
V. i due precedent!. Iscrizione yerticale c. s. : 



zed an anp iha asar neter mer pe-du-hor: 
Dice Anubi: Oh, osiriano, divino amioo, Peduhorl 


Notevole la forma dell’ interiezione 


'Tl 


[U ^ q fj ha I, che pii6 confrontarsi con 
raljf], hal, hi. 



per 

per 


10, Inv. 2245 (Ricci). Id., di Qehehsennuf. Terra cotta, 
ait. in. 0,28. Biion lavoro il coperchio smaltato di celeste, e 
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figurante ima testa iimana con pizzo e volumiiiosa parrucca. 
II vaso raal lavorato offre da una parte una Yecchia ammac- 
catura, e mostra die prim a di ricever 1' intonaco bianco s' era 
screpolato in piii Inoghi. Pel resto v. sopra. Iscrizione ver- 
ticale c. s. : 



zed an qebeh -sennii(-f) ba asar pe-dii-lior: 
Bice Qebehsennuf : Oh, ouriano Peduhor! 

Secondo il citato catalogo del Migliarini quest! quattro 
cauopi apparterrebbero alia cassetta funeraria cbe si conserva 
nella stessa sala col n. 2184 (Eicci). Ma, comunque voglia 
spiegarsi il fatto, il nome di Pe-du-hor non si legge in 
nessuna dell© iscrizioni dipinte sulla medesima, tutte intiere 
ed assai cbiare, mentre v’ e scritto parecobie volte il nome 

d’ una defunta^ certa o ^ | ^ ^ ^ T a - x a 1 , cbe sopra 
un’altra cassetta del Museo (2191) e scritto anche col deter- 
minativo 'j ‘ indioante il popolo straniero. Cfr. con o ^ 

^ ^ d’ una stele del Museo di Pietroburgo, Lieblein, 

Bie dg. Benkmal. ecc., pag. 27, n. 50; Goleniscbeff, Ermit. 
iwiFer. Invent, de la collect, ig., pag. 155. 


11. Inv. 2247 (Gallerie). Canopo senza il nome del genio. 

Pietra calcare, alt. m. 0,22. Copercbio a testa umana con 

j barba e parrucca. Sulla panda del vaso, iscri- 

Jj zione a graffito leggiero, ma cbiaro: 

-< 2 >- 




Oi. 


zed as-t i setep-ii sa s-men mes asar 
neter-tef pe-du-nefer-t ma-xeru mes 
tex-ran: 


PI 

i 



Betto d' hide: Yieni, esereitiamo la prote- 
mne; fa^ che si conservi, o figliuolOj fosi- 
riano, divino padre, Pedwnefert, veridieo, 
naio da Tekhran. 
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12. Inv. 2210 (Ricci). Canopo H'Amset. Alabastro, alt. 
m. 0,30. Ooperchio a testa di sciacallo. Geroglifici incisi snila 
pancia del Yaso: 



zed an as-t atem-t za-t set&p-t sa 
her amset eiitet am-t sa asar ta- 
xa-ar-hor ar n neb(-t) pe qer-s-er- 
amen amset pii: 

Dice hide (a se stessa) : Annienta V impu- 
ritd, esercita la prote^one sopra Amset 
che d in te; difendasi Vosiriana Ta%aarhor_, 
ftgliA della padrona di easa Qerseramen^ 
cioi Amset. 


13. Inv. 2228 (Ricci). Id., id., id., alt. 
m. 0,39. Copercbio a testa umana, e fonda 
biicato. Geroglifici incisi, eleganti, gi^ tinti 
in azziiLTO : 


ame;jl mseta asar suten an ur- 
snn auta 

II devoto ad Amset:. V osirianOj regid 
seribaj arcMatro, Auta, veridico. 


14. Inv. 2230 (Ricci). Id., di Jlapi. Alaba- 
stro, alt. m. 0,38. Copercbio c. s. Quattro pic- 


coli incavi rotondi 00 sul fondo esterno del 



-<S>- 

o 

M 

w 

o 


<rz> 

O(sie) 
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vaso mostraao im processo abortito di traforazione, clie si 
compi nei canopi 13, 15, 16 dai cercatori di tesori, i quali 
non riiiscivano a togliere il copetcliio fortemente sigillato. 
Oeroglitici c. s. ; 


O 


-< 2 >- 





III 



ame^i zer [liep]i asar suten an ur- 
sun anta ma-xeru: 

II devoto a Eajii, Vosiriam^ regio scriha, 
arcMatro., Auta„ veridieo. 


15, Inv. 2227 (Bicci). Id., di Duaimwtef. Alabastro, alt. 
m. 0,43. Copercbio a testa nmana dalla faccia imberbe e gio- 
vanile. Fondo bucato. Geroglifici c. s. ; 


amexi zei’ diiaii-mut-f asar suten an 

O 

M 

-c2>- 

I ^ 

tir-sun auta ma-xei*n: 

o 


II devoto a Duaumutef, VomHam, regio scriba, | 

<=x> 

0 1 

archiatrOj Auta, veridieo. 

i< 

ft 


16, Inv. 2229 (Ricci). Id., di QebeJmnmf. Alabastro, 


iriornalc dvlht Societu AsMka italiam. — XI. 
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alt. m. 0,39. Coperehio a testa iimana. Eondo c. s. Gerogli- 
flci c. s.: 



ame;i:i qebeh-sennu-f asar siiteB 
an fir-siin auta ma-xern: 

II clevoto a Qehehsenmfj, r osirmiOj regio 
scriha, archiatro^ AiUa^ verldico. 


Molto probabilmente quest’ e lo stesso personaggio 


omonimo menzionato cogli stessi titoli cli 


0 


neir iscrizione del frainmento di parete sepolcrale a stile della 
din, XIX (an. 1490-1280 a. C., Wiedemann), pubblicato dal 
Berend, Momm, du Mus. egypt. de Florence, pag. 99, e dallo 
ScMaparelli, Mus. arch, di Fir., I, Anticli. eg., pagg. 333-337, 


n. 1603 (2605). II prime legge in quell’ iscrizione 


il secondo 


astronomo, ciob iina variante dell 


0 I’ 

’ 


^ d’ un’ iscrizione di Londra {Zeitschr., 1868, 11) 


ma il segno preso per crm h senza dubbio' <=, mentre il 
gruppo Yuol leggersi = 0 . Quanto al valore di ar- 
ehiatro, O'berarst, seguo col Piehl {Ztsehr., XXXII, pag. 119) 
la prima interpretazione del Brugscb, Myth. Inselir., pag. 687,. 
non parendomi siifficienti le ragioni che gli feoero preferire poi 
quella di Wissenmeister. Ancbe il Wiedemann cKe cita i nostri 
canopi {Die saitisch. Momm. des Vati/can nel Recueil de trav., 
VI, 119), d^ a quella voce lo stesso valore. Non posso per5 
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accettare affatto la sna lezioiie del nome proprio, || ^ (] (j Am, 
invece di ® chiarissimo. 


17. Inv. 2236 (Ricci). Id., di genio ignoto, esseiido illeg- 
gibile il suo nome, non che qnello del defunto. Alabastro, alt. 
m. 0,49. Coperchio a testa di sparviero (ma i vestigi dei ge- 
roglifici esclixdono cbe sia Qebehsenmf) ricoperta da parrucca 
a lungbe strie gi^ rosse e nere, e il ciii collo e ornato a in- 


chiostro nero da nna serie di 




mentre 


attorno al margine del vaso corre, sempre tracciata ad incbio- 
stro nero, quest’ altra serie: ^=^=^=^=^= 1 ^-^^ ‘ 


pancia del vaso si notano quattro colonne di geroglifici dipinti 
in nero, ma cosi svanito da non potersene ricavare cbe: 



(® 11 'f’ ! 


o 11 



I 


II , 




A destra dell’ iscrizione e tracciata ad incMostro, con 
poca cura, ed ora e quasi svanita, la frequentissima scena fu- 
neraria d’nn defunto cbe fa offerte ad Asar-xc^itamenti. 
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Audio il Museo di Leida e qiiello di Torino possiedono 
dei canopi con rappresentazioni di questo genere. Y. Leemans, 
op. cit., pag. 220, iin. 69, 70, 71; Fabretti-Eossi-Lanzone, 
II Aim. di Tor., nn. 3209, 3210. 


18. Inv. 2238 (Ricci). Id., dIAmset. Alabastro, alt. 
m. 0,50; Coperchio a testa iimana, con gli occhi, le ciglia e le 
strie della parrucca tinte in nero, ora assai syanito, come 
r iscrizione che e sulla pancia del vaso. Manca il nome del 
defimto, nfe lo spazio vuoto presenta tracce di scrittura: 




zedu an mseta nuk se-k mer-k 
I ;^er-k asar: 

Dice Mseta: lo son tuo figlio che ti 
ama; to vengo a te, osiriano. 


19, Inv. 2237 (Gallerie). Id., di Qobehsennuf. Alabastro, 
alt. m. 0,57. Coperchio a testa di cinocefalo. Bellissimi ge- 
roglifici incisi sulla pancia del yaso. probabilmente il ca- 
uopo che il Catalogo del Museo Nizzoli afferma troyato in un 
pozzo a Saqqarah {Docmn. ined. ecc., lY, pag. 355, 373): 



zed-u ame^i ^^er qebeh-s ennii-f ■ asar siiten an 
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ma mer-f mer pe-hez n neb ta-ui pa-nehes ina- 
jcern: 

Parole ^ U devoio a QebeJmnmf, rosiriano^ regio rndha, 
amaio da Ma, Intendente della Casa bianca - del Signore 
dei due paesi, Panehes, veridico. 


20, In?. 2239 (Eicci). Id., di Hapi. Terra eotta- leggeris- 
sima gia tinta esternamente di bianco, alt. m. 0,37. Parnicca 
nera e rossa. G-eroglifici elegant! tracciati con inchiostro nero. 
Molto sbiadite le parole zed an as-t: 

zed an as-t anq renieu-ni-t her- 
entet am-t setep sa-t her .bepi 
enti am-t ame%i tem-mer mS- 
;cern: 

Bice hide (a sb stessa): Serra fra le 
tue braceia colui che S in te eser- 
cita la tua protesione su ffapi che e in 
te — il devoto Tummer_, veridico. 

21. Iny. 2220 (G-allerie). Id., di Qehehsemuf. Pietra 
caloare, alt. m. 0,20. Perdiito il copercMo, giaccb^ qnello se- 



1 Cio& le formule magiclie d’altri canopi (cfr. nn. 20, 24, 25 ecc.), 
qui omesse per brevita. 

cm3 

2 G-eneralmente s’intende per ? il tesoro, sia dello State die 


d’un tempio; ma secondo il Maspero [Journ. asiat., 1890, 406) questa 


voce, colla variante 





‘ la doppia casa bianca ’ significava nn’am- 


ministrazione delle stoffe del Faraoiie, e di quanto si riferiva alia loro 
fabbricazione e conservazione. 

3 Cio^ il genio protettore (cfr. nn. 12, 2.3, 24, 25, 26, 28, 29, 30, SI) 
il cui nome h scritto snl vaso, ed al quale la dea, nell’atto di pronun- 
ciare la formula, trasraette la protezione magica da esercitare sui visceri 
del defunto, che dorenta cosi cosa sua, e con lui si confonde. 
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gnato' col n. stesso non e il suo. Geroglifici tracciati con in- 
cMostro nero,' poeo aecnrati, frettolosi, scorretti; 



zed an serq seq-a dod-ui-a 
s-qed-a qeb n qebeh- 
sennn-f entet am sa neb 
peb-ti s-men ptali-p[se]- 
metek sa qebeb neferi afa 
ar dn s-men ptali-pseme- 
tek - qebeh-sennu-f: 

Bice Selq: To stringo le mie 
hraccia, io ggorto il fresco ^ 
a Qehehsenmf che d in (me). 
La protezione del signore della 
potenza faocia durare Ptah- 
Psammetico. Fagli la prote- 
zione, la freseura doloe (che) 
brama; concedi che sia conser- 
vato Ptah - Psammetico , (cioe) 
Qebehsennuf. 


22 . Inv. 2218 (Gallerie). Id., id. Alabastro, alt. m. 0,39. 
Coperchio massiccio a testa di sciacallo, di lavoro mediocre. 
Geroglifici incisi, non coloriti, ma eleganti. Il vaso contiene 
stracci di tela, e ayanzi di fusti di ghirlande intrecciate con 
cura, ravvolti in strisciole di tela tinta di rosso, o insanguinata ; 
ayanzi antichi, posti forse di fresco dentro il canopo: 




0 


nn. 22, 27. 


® L’artefice shagliando di nuovo il nome del defunto lo aveva inco- 


un 


I 


minciato per @ , ma accortosene in tempo sovrappose al 

poi scrisse le ultime tre lettere. 

3 II nome del genio significa ‘ il xinfrescante dei snoi fratelli 
Nel Rit. 161 h figurato in atto di tuiFare e tenrprare in nn balsamo i 
visceri per preserrarli dalla corruzione. 
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zed n serq-t n qa>k s-qed 
sa-t ra neb ber ar mak-t 
n qebeli- sennii-f entet 
am-t sa asar an%-iin-ne- 
fer sa qebeli-seiinu(-f) 
ma-xerii ; 

Detto di Selqet al tuo sem- 
biante: Porta o (Selqet) la tua 
protesione ogni giorno, per 
preparare il rimedio preser- 
vativo di Qebehsennuf die d 
in te. Proteggasi V osiriano 
Ankhumiefer, proteggasi Qe- 
belmnnuf, veridico. 


A>VWV\ 


u 


S 111 


o 


I I /vWWS 


! ■'CZrrais 
! O 

I AAAAAA 




0 

f^QOpO^ 

® 8 q 6 o^ 


i! 

-< 2 >- 


III 

(sic) 


23. Inv. 2219 (Ricci). Id., di Dmumutef. Pietra calcare, 
alt. m. 0,41. II copercbio massiccio d’alabastro, cbe probabil- 
mente appartiene ad altro yaso, e a testa umana, imberbe, 
cogli occhi coloriti, di lavoro mediocre*, mentre il vaso h di 



buona fattura, ed i geroglifioi, 
gi^ coloriti in azziirro, sono in- 
cisi con finezza ed eleganza : 

zed an neb-hat anq-n-t 
dod-ni-t ber-enti am-t 
setep-t sa-t her diiau- 
mut'f her-enti am-t ame- 
XI xer asar - ha n turn 
ineri-dehn-ti-mes: 

Piee Nephthys (a se stessa): 
Tu hai congiunte le iue braccia 


o 


1 II 1° e ^ 
sta erroneainente per 
“ Forse erroneo per ^ 


Altrove, p. e. nei lui. 25, 26- e 27, 


ecc. Cf. nn. 28-33. 
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I Canopi 


% 0 'pra eolai che e in te; esercita la tua protesione sopra Dn- 
auniutefj percM e in te — il clevoto ad Osiride, il ptrincipe 
di TimK 31eri-Tothmes. 

24, lav. 2226 (Gallerie). Id., di Qebehsemmf. Alabastro,. 
alt. m. 0,48. Coperchio massiccio a testa iimana con pizzo. 
Biion lavoro, con geroglifici , incisi acciiratamente. Il vaso con- 
serva ancora avanzi organici commisti all’ asfalto. Fix trovatO' 
in ima tomba di Saqqarab ingieme alia piccola piramide, assai 
pill antica, di Hixi {Docum. ined. ecc., IV, pag. 354, 372), 
che si conserva in qiiesto Mnseo (n. 1675 [2610]), e che lo 
Schiaparelli riferi approssimativaniente al fine della dinastia 
XVIII. Mus. arch, ecc., pag. 420: 
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zed an serq-t n qa-k s- 
qed-t sa ra neb her ar 
mak-t n qebeli - sennxi-f 
enter am sa asar neter 
atef mer abu psemetek- 
seneb ma-^eru sa qebeh- 
sennu-f asar psemetek- 
seneb pii qeb eh-seiinii-f: 


Bice Seliiet al tuo sembiante: 
Tu porti (o Selqet) la pro-' 
tesione ogni giornOj per prepa- 
rare il rimedio preservativo 
di Qebelisennuf che b in (te). 
Proteggasi I'osirianOj divino 
padre, capo d’arle, Psamme- 
ticO'SenebjVeridico ; proteggasi Qebehsennuf. L’osiriano Psarn- 
metico-seneb d Qebehsennuf. 


1 Vedi Brugsch, Geogr., I. 164. 
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Gfr. nn. 22 e 27. — II cartello reale in cui e raccliinso 
il nome del defunto indica chiaramente che egli non pote vi- 
vere prima della XXVI dinastia (664-524 a. C.). II Wie- 
demann {Die saitiseh. Monum, des Vaiikans, nel Reoueil de 
trav., lY, pag. 119; Aegypt. Gesoh., pag. 623) confonde questo 
Psammetico-seneb coll’ archiatro omonimo della statua saitica 
del Vatioano (Brugscb, Myth. Lischr., pag. 687); ma siil 

nostro canopo manca affatto il titolo di q I che abbiamo 


inYece osservato nei nn. 18-16; ne, all’ infnori del nome pro- 
prio, nnlla vi troviamo che autorizzi a identificare il defunto 

col I Q della stahia summenzionata, 

ne eoir feV 
del nostro Museo (n. 4600). 



25. Inv. 2215 (G-allerie), 
m. 0,35. Coperchio ooncavo a 
di parrucca striata. Gferoglifici 
ed eleganza sul ventre del vaso. 
Il quadrate marginale e le sue 
linee divisorie son tracciate con 
inchiostro nefo. Il vaso rac- 
chiude ancora delle strisce di 
tela, per le quali vale quanto 
ho detto al n. 22: 

zed an neb-hat l.iap-a 
sesta ar-a besa n hepi 
entet am-a sa asar as-t- 
xeb mes ar-ptah-hep sa 
hepi asar as-t-xeb mes 
ar-ptalj-b ep pu liepf: 

Dice Mephthys: lo mscondo 
il mistero ; io faccio la difesa 


, Id., di Hagyi- Alabastro, alt. 
testa umana, imberbe, ornata 
non coloriti, incisi con finezza 
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/ Ganopi 


di licqn che e in me. Proteggasi I' osiriana AUklieh, nata 
d’Arptahhep ; proteggasi Hapi. L' osiriana Astkheh^ nata 
d' Arptaliliep^ & Hapi. 


Un canopo della dispersa collezione Sabattier, edito dal 
Legrain, Reoueil de irav., XIV, 66 , n. 132, offre: 


26. Inv. 2217 (Gallerie). Id., di Duaumutef. Alabastro, 
alt. m. 0,36. Copereliio massiccio a testa di ciaocefalo; buon 
lavoro. Delle qiiattro colonne di geroglifici la prima soltanto, 

e le parole -- 5 -° della seconda, non sono incise, ma trac- 

ciate ad inchiostro nero. II rimanente, scritto prima a penna, fu 
poi inciso, e 1 ’ incisione fu ripassata in antico coll' inchiostro. 



Quadrato e linee diyisorie come 
nel n. 25. II vaso oye furon 
deposti i polmoni del defunto 
contiene ancora un ammasso di 
sostanza nerastra, miscela infor- 
me di resti organic! e d’ asfalto : 


zed an nit s-duau-a s- 
meser-a ra neb her art 
mak-t n duau-mut-f entet 
am-a sa asar as-t-^eb 
mes ar-ptah-hep sa du- 
au-mut-f asar as-t-%eb 
duau-mut-f: 

Dice JSkeith: lo fo mattina, io 
fo sera ogni giorno per prepa- 
rare it rimedio preservative di 
Duaumutef che in me. Pro- 
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teggasi V osiriana AUkheh, nata d'Arpiahhep; proteggasi 
Duaumutef. Vodriam Astkheb (e) Duaumutef. 

Cfr. eanopo di Beiiino citato dal Levi, Vocab. gerogl., 
IV, 25, e eanopo edito dal Legrain, Recueil^ XIV, 66, n. 131. 

27. Inv. 2216 (Gallerie). Id., di Qebehsennuf. Alabastro, 
alt. m. 0,35. CopercMo massiccio a testa di sparviero. Gero- 
glifici incisi con cura, e non eoloriti; qiiadrato a linee divi- 
sorie come il n. 25. L’ interne del vaso e incrostato d’ asfalto 
e d’altre sostanze, forse grumi del fegato: 



zed an serq-t s-qed sa-a rS neb her ar-t mak-t n 
qebeh-sennu-f asar as-t-^eb mes ar-ptali-hep 
pu qebeh-sennn-f ma-xeru: 

Dice Selqet: lo porto la mia frotesione ogni giortio per 
preparare il rinedio preservativo di Qebehsennuf. L’osi- 
riana Astkheb, nata d' Arptahhep, e Qebehsennuf, veridico. 

Cfr. nn. 22, 24, ecc. — La serie dei canopi di qnesta 
defunta provenieiiti da Saqqarah era completa nella collezione 
Nizzoli, ma il Museo non ba mai posseduto il vaso di Amset 
a testa di sciacallo. V. Migliarini, Cat. ms. e Doc, ined. ecc., 
vol. IV, pag. 354, 372. 
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/ Ctmofii 


28. Inv. 2223 (Gallerie). Id., D’Amset. Alabastro, alt. 
m. 0,41. CopercMo massiccio, in parte annerito, a testa miiana 
ornata di parrucca. Biion lavoro. Geroglifici e liiiee di?isorie 
inoisi e coloriti in azzm-ro: 


n 
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^ 1 
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zed as-t se;fen dod-ui-t 
lier-entet am-t setep-t 
sa-t her mseta eiitet am- 
t ame%i jifer mseta as ai- 
mer meiit-u an dehii-ti 
ma-xerii: 

Detio d’ hide (a se stessa): 
Serra nelle twe hraecia colui 
che G in te; esercita la tua 
froiedom su Msela che ^ in 
te — il devote a Mseta ^ Vosi- 
riano^ soprastante alle terre^ 
lo scriba Thot, veridico. 


29 . Inv. 2222 (Gallerie). Id., di Ha 2 n. Alabastro, alt. 
m. 0,39. Coperchio come nel precedente. Biion lavoro. Gero- 
gMci e linee divisorie come nel precedente: 


zed neb-liat anq dod-iii-t 
her-entet am-t setep-t 
sa-t her Ijepi entet am-t 
ame^l xev liepi asar mer 
ment-ii an delju-ti ma- 
xeru : 

Detto di Nephthys (a se stes- 
sa) : Gongiungi le tiie hraecia 
sopra colui che i in te; eser- 
cita la tua protedone su Hapi 
che e in te — il devoid a Hapij 
Vosiriano, soprastante alle ter- 
re_, lo scriba Thot, veridico. 
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30. Inv. 2224 (Gallerie). Id., di Diicmmtcief. Alabastro, 
alt. m. 0,60. Copercliio come i precedent!. Testa discreta, 
benclie -abbia 11 naso nn po’ guasto. G-eroglifici e linee divi- 
sorie come i precedent!: 
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zed net liopet dod-iii-t 
her-entet am-t setep-t 
sa-t her duaii-mut-f en- 
tet am-t aiiiexi duan- 
inut-f asar mer ment-ii 
an delin-ti ma-xoru: 

Detto di Neith (a se stessa) : 
Cingi colie tue braccia colui 
ohe b in te; esercita la tua pro- 
tedone mpra Duaumutef che e 
in ie — il devoto (a) Buaumu- 
tef^ FosirianOj 80pra%tante alle 
terre^ lo scriba Thot^ veridico. 


3L Inv. 2225 (Gallerie). Ic 
alt. m. 0,60. Lavoro discrete, 
dmsorie come 1 precedent!: 

zed selq-t peg dod-iii-t 
lier-entet am-t setep-t 
sa-t lier qebeh-sennii-f 
entet am-t amexi xer 
qebeh-sennu-f asar mer 
ment-u an deljn-ti ma-' 
X e r n : 

Letto di Selfjet (a se stessa): 
Stendi le tue braccia sopra 
colui che e in te; esercita la 
tua protemne su Qehehsennuf 
che e in te — il devoto a Qe- 
behsennuf, rosiriano^ sopra- 
stante alle terre, lo scriba Tl\ 


di Qebehsennuf. Alabastro, 
Coperchio, gerogMci e linee 



b veridico. 
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/ Cano pi 


■ Qiiesti qnattro cauopi si riiivennero in im ipogeo di Saq- 
qarah, vicini ad iina miimmia guasta e colla cassa in pezzi. 
Docum. ined., eec. pagg. 354, 372. 

32. Inv. 7084 (Acquisto Schiaparelli) ? Tre frammenti di 
nn bel vaso di terra cotta a vernice rossa conservatissima, 
incrostati d’ asfalto nella parte interna, e contenenti di fiiori in 
bei geroglifici neri biiona paidie d’ un’ iscrizione canopica. Un 
quarto frammento congenere contenente una grossa croce an- 
sata sembra spettare alio stesso vaso, e doveva trovarsi nella 
parte convessa presso 1’ oiio. Ecco 1’ iscrizione colle possibili 
integrazioni : 



zed nit anq remen-ui-t [lier]-enti [a]m setep-t 
sa-t her mseta [entet am-t] ame^t ^/er mseta 
C^sAr] mer sen-ti xem-dn nia-xei'^i: 

Detto di Neith (a se stessa) Gongiungi le tue braccia sog)ra 
Golui che b in te; esereita la tm protedone m Mseta ohe e 

in te — il devoto a Mseta^ Vosiriano sojprainten- 

dente del granaio pubblico^ Khemdu, [ve^idieo]. 

33. Inv. 7084 (Acquisto Schiaparelli)? Un framniento 
c. s. del canopo di Dmumutef, spettante alia stessa serie del 


\ 
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del musdo archeologico di Firense 

precedente. Non ne restano die podie parole, ma, salvo il 
nome della dea die proniinzia la formula magica, il verl)o 
die regge il vocabolo s=3 , e la designazione d’ mi primo 
uffldo di Khemdu, cbe pure e perdiita nell’ iscrizione prece- 
dente, il testo si pii5 integrare all’ incirca cosi : 



[zed remen-ui-t ber-enti am setep-t sa-t 

her] diiau-mut-f [enti am-t] ame;^! diiau[- 
miit-f asar] mer sen-ti %em-du [ma-;jeru]: 

[_DeUo di (a se stessa) le tue braccia sogrra colui 

che e in te; esercita la tua protezione su] Duaumutef \jhe ^ 

in te] — il devoto a Dmu[_mutef^ Vosiriano] 

sopraintendenie del granaio pubblieo, Khemdu [veridico']. 

Questi frainmeuti, se alnieno son qiielli indicati dall’ in- 
ventario, provengono da Tebe. La perfezione del lavoro e 
I’eleganza dei geroglifici inducono ad assegnarli alia dinastia 
XXVL 
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KO^MIKri AHAQ2II: 


Viud. 
f. Tir. 


AotoxpdTOfiO? ao'fWTdtoo- (jlsoSwpoD Aooxa tod 
A doxapi TOD DioD TOD 6(|)'^XoTdTou [ASY^XoD paoiXewc 
7.0 poD ’laid WOO TOD AoD7,a KOSMJKH AHA^JSIS Ypa- 
(psioa TEpo T-^c T'^C PaotXsCac aoTOo svrsXe'/eia? 
■n:poc TsclipYiov Tov MooCdXwva, 6v 6 aoToc paoiXsoc 6 
oo^fWTatoc [xsTd T'/jv x-qq PaaiXsta? evTaXey^stav d^ts- 
yapiaaTo doeXipoTYjTa %al T.aXsta'O-aL todtov todtod 
dSsXffiOV '?j^LWGs 'xal eU to tod TipcoToaspaaTOD. 7.al 
TcpWTOpeoTLapiOD dvEp tpaoEV d6ioi{J.a %al sic p.eYav 
aTpaTOicsSdpyTjv todtov STtp//]aev e% vsoo 7.atvoop- lo 
'■(•qoac. TO ToiooTOV d^iMp.a 6 toiodto? aDT07,pdTwp 
OOfpdbTaTO? . 


* Titulum pubsequitur index capitum: . 

uoo}J.iy.Y]? B7]X(uos(i)i; Xo-fo? a' nepl OTor/simv ' 'Hooji.'.Vw'rji; oYjXouaEtug 
Xo^oi; p' itepl oBpavoo ' hooixw?]? o'qXwaeoj^ \6^[oq q' o? iK'-Y®TP“^™^ 
yoOjj.tv.Yj axY]X*/] ^ pio? • xoop.ixYii; B*f]XtuaEU)(; Xo'yo? 8' itepl d8Y]Xiai; %al 
[iaptoptai; too pv] eiolvat. iptXoaocptav -rov Ypdtl^avTO touxov. et prooomio 
praemittitur titulus y.oo!i.’.u^i; SY]XtuaBco 5 Xoyo? a'. 

Qiomale della Societd Asiatiea italiana. - XF. 
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HBOAOI^Or Tor A ASK A PI 


PRUOEMIUM AD MUZALONE.M 


MooCaXcov, lb spcDidv avaY'/,aiov, on (ov X£'7cd|j,E{)'a (phan, 
ifl O'A r?;? ipfoty^Gsco^ '^^yyxi sart 5s lobio r?)? avs- 

zaO'sv 'p’Xoio'pi'y.:; Xf^p-p.a TcpcotorD^cov. si os v.al ra spojttop.sva 
■cwv 3(;d*/tov !j,d.Xwta ozap/oooi y.al xiij/.cov 'iioyjy. te y,al UTcsp- 
u sy.siva, [laXtsta y.aXw? spcotwvxar oxi to spcoxav Yj ®6occ '/-aXov 
siooia, otSs to spcotd.v irspi %a\ob p-aXXov v.at p.dXi'jta s^oy^ov, 
y.aXto? o’jv Y^pwr/^sa? Std TO.Ota* to p.sv oti otd to iptordv, to 
o’ ao GTl TTSpl T(bv '/.pSlTTOVCOV YjpWTYjGac, ypSlTTOVa Ss 'AC/.xa TOV 
sjiov XoYOV td y.aO'dXoD xaXw. r^asi? Ss ooy oiYVcbixovs? yovqio- 
lo'iisxl'a, .oiofl'saiav aoi "poaap'xdoavTS^’ dXX’ dvti (poo Swaop.sv [J-ap- 
Yapirrp; ty^c Y'‘^^'^'jscoc, dvtl iyiloo; Ss ccovYjV y) cptovd;: 'piXoadipoo; 
TYjV TY^c dYVOiY.i? d'fwviav Xooooac 'vtitl si;; svap[j,dvidv as azy.- 
YO'jaas; tdltv tod "oivtdc yl'fjO-ojg’ ab os twv piv XoYOiV [j.Yj 
K yiolrfcopyjarji; oid to oijjYjXdv* fjp.si; os, daov s^fiyrdv, oisoy-ptvY]- 
if) oopiv cot td vofip-ata tootwv et; diracav ty^v zocp.ty.YjV zpo/fp-a- 
. Tsiav ■ 7]v Got TsapaSwGop.sv wc -q o6vap.tg. Osog 5s 6 twv y.o.X- 
X'.GTWV spYcov GDVTsXsGTYjC alouog sy.TsXsGst TO G7C0D5aap,a. odd 
Y ap £v taoTw td yaXd • oiacdyrjGtc TrpaYP-drcov dvaY'/taicov y.at 
atvo; (dsou. %at rpj piv, dpsr/j y^-P TcopiCsTai oid ty^; Ttsipa^ 
i !0 (sjrstOYj YVWGt; xal 7ToXop,di>sia dvdcYst Ttpd? dpsTY|V to '|t)yYj? 
d'jj.p.a advat^ tctoTat; dvayva&ai'pdp.svov, cDGy.oraGO’Sv spYOig drta- 
T'/jXoi:)’ ( TO 6’ ao' on td $v tip Tcavti tt; s^stdCcov, JtdvTcog 

6. oiSs scrips i; etoa V. 

10. sq^. cfr. Ev. Matfch vn, 9 sq^. 

16. ocTj o’XajX'.g? 

19. rg piv Y“P dpstrj V ; correxi ego. 


P 


: 74^ 
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KOXMIKlf AUXim'Z. Eie 


OOV3b^tC/.C2t Oil SOTl WsO? 6 TOO XCOCVTOc; TTOtTjTY^c;' Yval S^STfxCwV 

zofAoy.ai, sopwv 3s ava;cs[i7!:si Tcpoc aorov I’QV [xsyaXwaovTjV, %[.- 
voDjxsvoc '/-ai:a7tXr]?3t twv tootoo [xsYaXoopYiwv. wy tivcov 
000 '/.aAX'lo'ucijv cavdYstat, ooir/jpia 'po'/fjC- 5'.d taoTa toivov do 
7,aToy,vr]ao[X3y TsapaSoovai aoi lai yAXkiaxcc’ ysv'/josiai ds afi c 

SDXoYtp ('sboBi) yy.i Ttpog ib Hvjg d/popix'/j h{jBiffi to r?/; ^tpaYP-a- 
Tsia? cii:o6oao[xa v.al otap-sysi sic oclcova, idsoo r/]pr)a£i, tov 
aTtavTOC. 

Kai TTpwTOV piv ooy ^apaowoopiy ooi Trspl Ttov drcXoic 
y.al p.spr/wcoy aroi/suoy TYjV s'ywaiy y,cii oidoTaaiy y,al Tispl Ttov lo 
l3icop,dTO)v aoTcbv y.y). y.oiTd. ri syoovTat y.ai y,aTd ti od, %c/X oaa 
ay sy tto Xoyw X~yx}"fp=iai‘ siiy. irspl too oopayoo, r/jC ts 
y-iVYjOstoc aoToo y-al too a'/YjjxaToc oiai stspcoy y.al p.sTd Taota 
Ivoap-iy.Yjy Tiyd aoi XTv)X'/jy oiaYpdxko y,al Bloy, sv 'q Ttspl 
Ttby oXcoy oiaXv^tjjop.ai . y.al s^scy^c (f0.oao'fiiGi6 Trspl tod p//] is 
siosvai p.s siosyai p//]3ap/f/ p/tjoap.tTic ti . iroiYpco os oortoc todto 
O ld Taota' oti */pY^ p.s sItcsIv irspl oiotyzmv irply -q Tispl oupavoo, 
y.al '{rj.rj ootoc aToi'/siov, ady sTspov ti, D'slov aal dyvjpaToy 
OTudp'/si aata 3ocay XApioTOTsXooc . osi 5e sirrsiv Trspl aortby 
zplv Y^ Twy dXXtoy, oti sic Tpia Tivd Tp.7)p-aTa son to oDYYp^-'f^" 
p.svoy SIC TO TTspisy.Tiy.oy, sic to :r£pi$)(op,£Voy y.al sic to aovartTOv 
TO TS rrspis'/ov y.al Trspisyoasyov y.al saonj) . soti ds to p,sy dvw 
0 TTSpl oopayoo Xoyoc, oanc son y.al Trspis'/cov, to os adtco 6 irspl 
atoiy^suiiv, ottic y.a.l irspis'/stai* to os tiov iy.aTs'poiv aDvaanaov 6 
TYjv TOO y,oap.oo ar/jX'f]y oiaYpd/fcov yal ploy, oanc son aovaynydc. 2r. 
3sov 03 n:ply dpcaa\)'ai sy tcov yspisyop.sytoy XoYcoy oid to y-dtco, 
Sira Xscoii td noy yspcsydvTcoy oid to dvw y.al sy^s^'YC 'cd. Ttby 


G. tpuasi om. V.; supplevi ego. 

11. %a.ia zi efc v.r/.xa xi oo scrij)si,' v.axd ti et ou y.%Td ri V. 
16. alterum slolvat cave.deleas. 

19. oTcdpysi V. 

20 sq. GDYYP“'f opsvovj Xsyop-svov rag. V. 

22. immo sauxo. 

21. immo aavsv.Tiv.ov; sed cfr. p. 4, 1. eto. 

26. mg. Xiym V (?). 
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BEOAQPOT TOT A ASK API 


piatov §ia to amaxiiviov’ Ttph yap slolv axpa T| [isaov, sav xi 
jjLsaov '5cal a%pa 'cmv [is-cpODpivoiv XeyTjTac’ el Se %al piaov tic 
X eyst, Tcpoc a'Jipa Xsyst, el ok axpa, Ttpbg piaov . f/[xelc dk v5v 
auv§e6p.sva xai aovdsovzcf. Xeyeiv 5p[xcop.ev. Sia todto Tipiv td 
6 Sedp-sva Ssojiou Xs^at 5is%ptyap>ev Stxaiov , ska aal tq gdvosov . 
6vo|j.dCop.£V 05 T'/jV oXYjV icpayp.atslav Koo[ji<!.%tjV /irjXoioiv oid 
TO TTspl Twy dXwv Stayopsostv. 

Kal Toic p-sv Tpial T[j.r][J-aaL Trepl re twv dvw v.al 7-dTCo %al 
aiivSsTiatov SiaXsyetar | tc]) S’ oardtcp Xdytjj ■fl'eoXoyr/Cwtepoy tdv f- 
10 axoTcov s*/et sv Ttj) Xsyetv slSevat (p,e elosvai) ii'rjdsv. ScoapdTTjC 
ydp, sv T(p yivwa7.£tv %ai p-dXXov twv dXXwv sirsxetva, elSsvat 
pz/jSev £rp7]%e, xal Sid todto id irpcoTsia sXaj^e TtdvTWv . toIvdv 
oov 7capaSlS(op,t aot tt^v toov aTor^elcov p.sptuwv ts %al twv %a- 
■0*dXoD 7:payp,aT£lav • TYjV oopavoo icdoav aivYjaswc a,al c'/'/jp^aToc 
16 dicdSei^Ly twv 7ta'8'7]p,dtoiv y.aXwv '/siplaToiv ‘ sv tw Tpkfp Xsytp 
TOD TuavToc SvjXwoLV %ai P'loD TOC zoAusidfj, s^ wv eDTroprjosic sic 
VODV p^syiara toc vo'/jp^ata* sv oatatcp os Xsyto to p/q slosvai pi 
Ti . oovavayiacva) os TODTcp T(p Xdy{p to pij sloi^ai ycXdoocpdv tc • 
syd) ydp yjcXdaoipoc, y.al ooa s;caiax6vop.at. 

20 Eov£avrjadcp//]v oot, Ss tooc Xdyooc todtodc ^c- p.5y'TTYjV tcoX- 
Xdiv wyisXecav icpdiTov [xsv TYjv OTjV sioyov xai jrepl twv owv, ska 
xal Twv Std 000 to ocopov Ss^ap-svtov sic ov/joiv. aal ypd'fto ooi irplv 
pcsv TTspl axoLyeiMV, s^fjC.Ss icepl oopavoo T-al sipe^vjc ^rspl twv oXcov 
sv T^ Koopa'/f^ It 7]X'{] 7] Btn>' ooTdTcoc Ss ys wspl tod p/q slSsvat 
25 Ttvd XI' o)(Y]p.aTcCd[JLsvoc OTt iTspl sp,o5 xo.bxa Xsyw dvdyw os sic 
■Q’soXoylav auTd . oovdyoiv Se touc oXwv Xdyooc svl oxoirtp 
Koap.ty.'qv Ar^Xcoaiv dvop-dCw to ooVTayp^a . osov Ss xpivea 
yivtboxeiv tooto St] T-qv xad-apdv ooo dcdvotav . dyaQ-ov ydp sv 
■/pTqoTq) oitEOsc '8"qoaoptoao'8-at Td ascp.TjXta, Iva T 7 ]pd)VTai Xop/qc 
30 sr.Toc %al cva akoooiv soxalpcoc dvoiyopivwv aoTcov ocav£p.wvTat 
Toic d^cocc %aTd Tiqv didxpiatv. Uyou yoov Sid toidto T‘qv ^ipXov 
aal oovalov irspl voov to ^(pYjaip^ov tkoty^C %a.l dvayKaiov. %al dvTi- 


10. supplevi ex p. 3, 16. 

16. EUjtopYjastc V. et mg. yp'. eu itoptoeic. 
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doQ ri[xiv vf['j aYaTTYjatv vyfi sDvo'la?* sTcsizep 'fl'ps!|javi:s'c as xal au- 
ir'iayyvsi; xal TratSsoaavTsc raic otatoc acdixavog ajooYait;, YjSr] coc: 
opac, %al ({jD'/ixw? oe Tps'pop.sv xal xa ojj.ota, yvovts? apiSriXordTcoc 
oxi oyiaivsii; tqv voov, spp(0|xsvac xd? "jpsvac: sx®'^’ '^xatJ’Tjpdv xYjV 
oidvotav, dplax'/jv xy]v xd4iv, dpx>6v xov Xr>pov, osp-vov xov xponov, 5 
3')7rpooLX(oxdx7]y x'?jy 7 vw[j//jy, dxspaiay x'/]v cpfjovvjaLv, ^e^atav x'?]v 
i'liv, sdpalov TO dydax‘/][j.a x?^? (j^oxY/C, xov XoYiajioV owcpova, 
xov XoY<jv E)yp-/][xov, xov jjtov irsTuatosopLsvov , xvjv xpog dtto- 

X'/](|jLV xa'i cuyazTiaiv dxpa'.'pv'i^ xotl sxsp' dxxa [lopia s^aipsxa, d 
otd xov TOO XoYOD xdpov co^ sv 7capaX?Lt|)3t oh XeYO[iEV. ■Q-appoop.sv 10 
76 V ds dti uTcsp xdsav dcXX'/]v Y/ixwv x^f'^'' 1 '^'y-h'cri'^ ;Tpoxpiverc, xdv 
d-TcstpOD? xal |i2Ywxac XajSdjv Xap.^dv^jC x,al XdpYjC sic; xd Ss'^?' 
X7.1 Old xahvf\v xoXXaTrXaoidast;; xyjv ellvotav, xdv oEo'O’sotay aot, 
w? ol5a?, d'coouoaojp.sV . ippoiixivatc os (ppsai xd S7]Xo6{isva xoi? 
Xoyoti; oYjXtdosi;, xal si? xd £(A7cpoa’Q'sv ixsxxslvsoiV.l os xot? in 
d-YaO'Ol? spYoc? d!)a(07roD[X£V 7Tpd? xdv 0sdv. 


KOSMIKllS AOrOS TlPSiTOS 

Tlepl axoixetwv 


Ilepl [isv xwv xaildXoD oxoixslwv xal xwv [xsptxwv dvsxa-S'SV 
Tcotai xoig vo7][xovscxspoi? s37]X(ji’i)'7] xapd xwv Ttpibxiov ootpwv xwv 20 
sx xpcdxTj? xal 'O'sla? sTrtxvola? osiapivcov xd xd-pt< 3 p.a xod Xoyoo 
ZBzXoDT 7 j% 6 zo)v xs xal XoYtXYjv dvxoj? Sovapxv, iva §id Xoyod aa^Tj 
xs w? slxsEv xal xsxwptop^sva xd vfjg ahvcov y^uascog rcoXostdfi 
xal jxoXoxpoxa IdLcdjxaxa w? XP^S-*'*^-'’^^ 6 [xoloi? ppoxoC? x:apa- 
oxYjGwatv • 0 xal yeyove . xal xdvxa xaoxa Yj © 601 ? vj xcdv ppoxwv 25 

10. TC«p«XEt'|;et scrips! : napaX^pliet V. 

14. 7_ep3l V. 

22. TCETcXoDX’q'KOVTUiV V. 
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s^vo) Ts %ai STzsYVO) xal sjriaT:7][j.dva)e xa ywail’ aoxa sxavdvtasv . 
sKd os vjv d'lxy.iov avdysad-at to XoyL%bv sk to ov , xai to [i'^] 
aXcycoc '/.TtaMv aTcoosiBadw. v.cfX a/ropptTCTSLV to aXoyov, ow Taora 
yoov y-aycl), 6 [j,7]03 XcyoD ;ipO'9'6p(ov a'I)a|J.svo? , Xo^t'/.d? o’ o[j.o)? 
ffXaaS'S'?, a7roascoiJ.a' (jiy Tudvrcc rcc zal ala///] tt^c aXoyfy.C 
oTTODd-fl, svo!.ouGy,op.aL 3’ o|ioi; Ota XoYtUYj? avaYc»yf?j? Xoyov, Iva 
to? XoYtxd? avayd'M Tipd? to XoYrx.dv, y,al xd sustos aij:f]yav% xal 
dpp'/jxa vryfi\mix xaX ooYP-axa xal otod-Yp^axa Tcdvxa dvi'/y=6aa?, 
aal s>: xouTtov to o[i;j.a sxTuXdva? to XoYty-dv, Tcpo? to vospov 
30 Staxpttjjto aaXco? t'?]v £V y^w^JS'-, sv XoYq), ev ^rpd^st . ouSs- 

ijia yap 7rpd?L?, st [j/rj otd Xoyoo S7t ' yvwgscoc . dpa y’ odv si T'/jV 
Yvwotv jiXooTYjato, eTDy_ov XoyoQ- dv Xoyod os Xd'/co sy aYa-O'tj) 
aD[i.7tspdap.aTi , xd tod dYaO'OD Xoyod xazoTixpiCopm yaO’ szdaTYjy 
adXX'/j XoYWw? xd ap:ry/ava . oxi ds si ty/? dXy/? s^avaaxd?, sy- 
15 voYjCW xd dpp'tjta, p^sij.apxDpYjxat leap’ aDTOJV TrXstaxdy-t? xcoy 
[Asaov dXyj? dvaYopivcov vo'/jxw? sirl xd vo'/]Td . iroi? 
irsTco? s^opij-YjOw Ttov [j/?j ovxtov d-TroppaYV/vat, si [j//| Ttpozspov 
svvo'/jao} xd? si? dXXrjXa aoxtov lotoTTjXa?; Trod? 3s Taoxac y,aO’a- 
pw? svvo'/jaci), si [J-7J TrpoTspov Tstvo) TO o[X[j-a TispLoxoT/jaai; xd, 

20 wv ol ppOToi, y.al r/jv Trpd? dXXYjXa oysaty todtcov y.dt 
xd sy aoxot? Ictcou-axa 6 |j.od xal xd <3D[j.jjs[j'/]xoxa irapdSo^a; 
irotYjaoo TODTO o’ ODV 0 [j,to? to? XoYiYto?, tva xaDxa dy,pi[3toad[jsvo? 
iyvoYpto to ocXy/D’S?- >tai jxpoxspoy p,sv irspl xtoy oxorysitoy Jtat xy^? 
xoDxtoy ddrjXoD svwosto? ooTj 0Dyap,i? Tcapa'O’Yjato Xoyod pipo? | %at r 
25 YVw<3=to? • xspdrjQO) 8e TvdXiv sx xoDxtov xYjV psoDoav xat diroTps- 
yoDoav Yvwoiv, Yjtt? xal irp6? x6 vospbv dvd^st xal sy aoxw p.s 
6[j.o9'uaa36v t})uy^, XoYtj), Yvebost svtoxtxcb?, doiaXoTco? xal ayoi- 
ptatt*)? svwGsi, tva xoi? tod dYa\)'OD xat)'' sxdoxYjV sttisixsvo? y.ai 
xQt? aiixoD svTDYydvtov vo7|[iaoi, xfj xs xsxpaTtXoxtj) astp^ x^ xoov 
30 dpsxwv oDvSs'O’sl? TTpb? TO sviaiov dveXtl'to x*^? dTrXoxT^xo? icsXaYO?, 
sxY'f^Y^-*'''' xsxxdptov axotysitov {J,t?tv x'/jv otoxaxov, daxaoiav 

eytonxYpy, y.al xb iroty.lXov 'i)'7]pto;xop!pov Y^WT^p^a xb sx xoDxtov 

12. r/.v scripsi: oo V. possis oo. particula el (1. 14) rectius ca- 
rnerim: nec tamon dubifco quia ab ipso auctore profecta sii,. 

27. Evwttv.(ij? scripsi: evtottv-o^ V? 


7fi>’ 
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Ytvdjxsvov Biq pXdj3r|y twv d'cdx.tto? v.al dvaiSco? [J-'?] w? ^si 
7.s-/p7j[jiywv aoTd. 

Eiai yoDV to y.a^^dXoo ctot'/eta totooto/ Y'^ Sooip, icop 
xal dyjp . aX'K' od 5’ sy dXXoi; dyd[xaai to [xsp!.7,d dvo[xdCo[X3y 
ttXy/V ys tolc; Twy 7.ai>oX'Z(oy, ore to Wi;.[xspt%d rote Hopucrspoie n 
E-oyrai cooizwe 7,ai on rd? sy.stycoy Soydixs^c evapYsarspae 
TODteoy Y!’'''W'j"''"C[X3V . y-ai Y'^i rTjy zarw ‘/(opay y,al 

Y3'/]pdy, y.dy y.al rd srspa rf^e Ysw^sorspae ooaiac 00 % djro waiv, 
dXX’ sYY^ijTa y.al d[xou • y.ard 6s to [xdXXov y.al '^rrov ysyauy.s 
r:p6e TO pidpoe T'fh 4”^XP^- sTcitaoLV 7ty]^=0K ^0 

s'/ODoa. D'[[jb'j 3s TO o5(op ycal repoe rote dXXoLe pap6 ’ y.al rrapd 
[jiy TO slyat aoro :upoe Tr|y Y'?iV , to GXixcoTspoy sg'/s (a( 0 |j,ariy.coe 
Yap syoTrdpytoy c/.\)vq opatai y.al :roje f]>'/]Xa'^dTa!,) , irapd 6 e to 
slyai aoro ap‘/Tjy r?ye sv oX'iq sy y.oapx]) doXlae, ro ouaayQ'se 
olovsl o)e apy/?j doXlae aTtocslsTat y.aikoe y.al sy, [j.oydSoe Tj rtpia ir> 
3ode sle r/jv rwy dpL{)'[icby y.aTSTdX|j.rps Trpdooov apy/lj’ dpTtoo 
y.a{>3'rT7jyDta dptfl’jxoo . dXX' opaoe e|7]5rX(ora[. 0 dvjp to yapoTuoioy 
oyr^jia (pspcoy xard x:oXd xal oioysl tod {idpooe syTiya^du.svoe j 
TYjy aoroD su{)'D[xlav ;rdoiy l^7]y:X(i)Gsy, ou xal ocyso odx dTtsXsl'pS'*/] 
rryor)' O[j.toe 3s ys %al [xsr’ auroy rd tod alO-spoe TtopODtai ■O-slcoe 20 - 
y.arattXsYO'xsya . y.al [I'qv fj/?j 6destsy ort. sy Tote tod alQ'Spoe 
D(|joj[xaaty £[j.7rsptYpd/xo.) to xa^oXoD ts xal d-TcXoDV stop' dXX’ sy. 
Twy DtpTjXoTspcoy rd yr)'a[j.aXd y.aT07TTSDop.sy , yal sy. Tfje xstpaX'/^'e 
TO CfA rd [xsX'/j yo[xlCo|X£y, si 7.al yapd Ty^e xapSlae TSToy'/jy.st to 
C(]) oy TOD CwTiHOD oje dpyfje • rolvoy odv to y.a-S’oXoD TCDp Tote y,a'9'- 26 
oXiy.ote oTor/slote EVOD[xsyoy yal dyayipvo)jx£yoy to p.Ev (japDTSpoy | 
i- 70V vsypoTspoy aurwy Ccoyopst ts y.al sXyst y.ivYjTtywej aoro 6s 3id 
r/^e sle aord [xayor/jToe yat uYpoTVjToe yal YSOTYjToe to yXstoTov 
TOD (pXrrfosLdoo; aTTopdXXsTat p.spooe xal ypdate oyTwe dptor/je 

10. pr. Kal induxi. 

14. evdXoo vel ev SX-jj <xal> scripserim. 

19. auxoo pro auTou apud hanc scriptorem non inauditmn, 

22. immo xal <xb> dirXoDV. 

27. (^aiTTDpst xe scrip, si: Cw^opBimi V. 

28. 1. ’■fOLioxrjxoq- 

29. xpaat^ ex xploti;, ut vid., corr. V. 
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avaxpaaswc on %aza.d'pam\Livm twv axpwv Tcotot'^Twv 

aordov sic ouvn^pYjaiv Jidvrwv twv aorcov, >cal ort 5sau,(j> dX- 
XY]XoD)(lac dX6T(p, DTt sv eaorocc aDvdeafioovtac td s^ aoTwv 
l%tsXoDp.sva odiji-ara. acpd-apm Ss elai -cd TOtaora oror/eia zai)’- 
fi oXt'K.wmta* TO 03 {ispad ©■Q-stpovtor.'. {isv, dXX’ op^coc Tcpoc ocotd 
td xa'9'dXoD avdyonai, on ts aoTwv xal on cdoixwc dtco tod 
TrXelovoc to IXaTTOv sXxsTat. h icavn xal xad'oXoo elai 

xai ODX sv zoTzci) nepLypa'fqv exoootv, on xal irds tottoc awjAaTt 
svTDXwv dptS-i^Xwc sx TODTcov ’■fsys'^'qvat xctd-dTcep dxb plC”/]? xal 
10 xri'ffig xal dp^fjc . sx todtojv Ss Y^'-^vdovTat ISixcoTaTo:: olovsl 
irotdt'fjTsc' TO xiv'/]t6v, to dxivTjtov, to p.aX-Q-axdv, to TpsxTov, 
el xal TaoTX izdvm zpBXtd . xal to [xsv xtvoDV p.sTd tod dxt.V"/]T0D 
svwd'sv oodsv dTrsTsXeas, Std Se r^c p,aXi)-axwTspac itoi6%'qxo<; 
TO T^c dxiVTjatac (X'xX'O'a'/'O'sv pipoc TpexsTai pAv t“^c dxtv/jToo 
1® Trpdc TO XIVTJTOV Tdlswc, TO Ss TOD XlVY]TOD 'O’paDSt OOVTOVOV TO 

Tpe:;rTdv to Se "(& p.aX'O'axdbTSpov p.epoc xal DYpoTspov xal itpdc 
TO ODvdYSlV S(piSp.SVOV oXo)C Td dvop,OlOp.Sp^ X^lQ iXapOTTJTOC xal 
YaXYjvoTirjToc xal p.sadtTr]Toc aop^PitSaonxco?, wc slicslv, dp)(eTai 
xal TO p-sv d'Yav xivoup.svov xal xivodv sv aoTfp dTrodooav, to 
20 iTDpdiiSec aDTOD §id r^c DYpoTspac xaTa’O’paosTai noiotyiioQ, 
^paoo'0'sv dk (pspBi p.sc3dT7]Ta‘ to Ss ys dxLV'/jToov p-dXaX'8'SV xap’ 
aor^C, oJtd tod xtvoDp,svoD ts SioXod dvapx/tTsv xal t^ (p'O-apTrp 
TCpOOTOOdV, TpSTCSTai TTjC TCTJ^SO)? di? slxO?' TpaTOV ds T^C TCTj^SOiC, 
(pspsTai -icavTaxOD uxo too xivodvto? xtvoop^svov . to §s “[b maBi 
25 ocYav p,aX'0-ax6v Ivto^ov Ttp xtvTjTtp xal dxiv/]T(p xpoc oDOTaatv 
xaTaveDsr to Se TpsxTov e'fts|xsvov Y^-S-slpeL Td xdvTa xal Sid 
piooD TODTtov Jipoxoipyj'd'sv xal SidXoD dvaxpad-ev, xapd p<sv tod 
dxtVTi^TOD tS sp.p-ovov Ss^sTat, xapd Ss tod xivvjtod to oxapxnxdv, 
xapd 5s tod p-aX-9-axoD p-aX'O-axwTspac TDYxdvsi xivrjoswc ^rpoc 
30 (p^-opdv, j xal ODOTaoic p-dXXov Tip s'pispisva) StaXostv sx todtcov 
dxoxa'O’tOTaTai . w T'^c xapaSdcoo evibaswg! sx TaDTTjc; xal Ydp 
7] mv oiop,dTcov xtjyt] aovtoTaTat xal aoT’^C xdVTa' YsvvdovTai 
xal dvoi'fioooaf •O-eX'/^oet xXj]v ys zoo KnoaVTO?, 


10. immo cSiHiuTaiai. 
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’EtteI Ss ta y-aS-oXoD wc s5st oa/^Gic; %al tr^v 

auTwv Tcp'oQ aXXriXa aD|j.ptj3aoiv .e«ro{j.£V, yspE v«al i:a Tcspl Tdiv 
pvEptzwv xal 'O'swpoDp.EVfov T'/]v YvwoLV irapao-/jXwaoj[j.£V , ozi ts e| 
aauov trjV o;rap|iy s5(0Dat xal OTt ‘/at apt'8‘p.oy to sr/ovL/ov 
toumy s[i.cpatvooac . zat yap Tcyy (xspr/ov 7r5p h oA^l '^tl 5 

ouaicj. TcoLpa 0 eod O7i6.p-/ov svo? ^ropo? (pDotv xexrrjrat /al co? 
aro^xov otovsl ^rpoc to /a-fl-oXoa xat oXov Trap tYjV sycootv %al r?]y 
apx'/jv Tt]) akuj) Stccootv' avtixpo? 3 e tootod otal ta Xotitd te /al 
p.eptxd xa-G’dXoo dvsp^^ovTat oovEivai 6p.o5 e'^tspsva . xal xat’ 
dpi^p.ov pAv 7rpoS‘/]X(0i; sou ©avspdy irop yap xad'dXoo xal Tcup 10 
|i£pt‘/6y, Y'^ voEpw? EYVoiorai 'q xa'&dXoo xal y'O 'O’ScopoopivYj 
£pYaCo[X£V7j 7rpoSr]X(oc xal atoxl-TjToi)? , oSwp rs to xai^dXoD, ‘/al 
odwp TO TcpodriXoig y'pTjaiiLsoov xal ■O-EwpoDjxsyov, Xqp 5 xafl-dXoD xal 

{XEptXoj? TOOTOV £V TOTTOt? OpcSp^EV . XOtt XOC^' S/dOT'/JV OC/.’-pGiq TOIC 
TSTpaat xa&oXtxcoTdTOt? aTot}(etot? Td Tsaaapa auTwv (XEpr/su- 15 
d[xsva ‘/sop-aTa stxovtCouatv svapYwc xa't xaTaxop/J] , dptO-p/j) , 
ocbp^au . OTt os 7»al a6 aoTwv xadsoTyjxaat xpo^avs?* sv xoIq 
owp^aat %al yap slol TcdvTa* (p-S-apsyTO? Ss tod dtop^oo airavra 
cpfl-EtpSTat Td sv Tcp dTopLtp xal ptsptxd, od p//jv 6s xal TxdvTa xd 
dTopLa . Dzd 6s CdXYjc ^ ipptXKjc dytoptaXia? aop^^doT]? toIc xa-Q’oXt- 20 
xcDtdToi? T05(dv, TcoXXwv ardp^oiv (pS-opa ODVsiO£p)(£Tat • Tcp Y'^P 
xa'O'dXoD w? pipT] xd [xspixd ODVstoyspovxat * xot? 6s [jiepixotc 
OTOt^stoci; xd xa^dXoo od fd-dpovcM, dXXd p.s'voDoiv wc to 
TT ptv . sTCEt yo5v Twv xDpiwv (p&opd I'p'&stps xd? OTtY(xdi;, p.Dptoau?] 

6s dTd[X0DV voig xotvi'oXf/WTdxoK; odx sXDp//jvaTO, xaxTsov 26 

olovel xd p,sv to? dpxr]y, xd 3s s^ dp-/^7jg' zfjg dp^fj^g 63 {XEVoua'^jc 
sv saoT"^ dxXivwc, iroXXwv dp)(opAywv xat p.spixdiv Trap/ auxot? 
}(0p7]Y'/]'9'i^0£TaL TcX'/jpcop.ot . OEOTopag yoov EtX'/]‘/aai xd [xspf/d xd- 
77V ^Ewc TTpoc xoi? dnXolg . STtsl 63 xax’ ivspYstav | 6p.oD xs xai dpi- 
■B'p.dv xd pLsptxd slxovtCovTai xot? xa&dXoD, sx todxcov ixEpa dxsp~ so 


2. xd delendum? 

16. ■x.axaxDp-g «), dpiS-pw P), aiufJLaxt T) Y, ubi glossse supra lineam 
©fc in mg. adduntur: a) on voi xep.vovxat : P) 8xt 3' : y) oxt opoiau 
18. ndvta •/ (pS-apevxo? sic V ; cfr, ad p, 10, 21. 
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psoaav sispa, tva %nX 'mm xobxo d'mviad'Oidiv autoic, a to 
tIXo? sv T-fj Tsrpdo' src/.Y^poiaav . O/rov-stpivoD %7.l ts)sOO? ydp 

sv D~oz3!;xsv(;} zat xiX=i Ttdvxcf. ‘Kapd too TcpwTOo zal voyjtod 
^A p/LT3zrovo? 6[xoo zal ’Ezt,aT7)[xovoc TcpcoT’^Too dzsTsXsaO'Tj'jav . 
5 swL Td Tcov Tsaadpcov twv sz Tsoodpoiv Tsaaapa TaoTa' atp//, 
ffiASY[xa zal ai otTuXal ‘/oXai, s7.vv)’7|' ts zat piXaiva* d zal 
zaXoDvta' '/ 0 |j.oL dXX' opxo? odos T^ota p.spLZwc 6 'xod te zal 
zaO'oX'zco? sXXE'l:Tst too svooaO'at zai dvazipvdailat toi? [isp^zoi? 
TS zal tol; za{>dXoo’ zal 7rpoas'/co; piv evoovTat toi? p.sp'zolc, 
10 Trdppd) 03 Old Twv p.spizojv dvdyovtai zal svoDVTai zal toi; zaO- 
oXizol^, s| (dv zzt’ dvriarpoKYjv Sid twv irpoasy/og p.spizcov zal 
rwy zaOdXoD sivai ivToy'/dvoDai zal ToyydvoDaiv. s^ ahxCov Ss 
ysvvdTai to TsXizcdTaroy tsXoc twv zaTd zoGp.oy zpayp^dTcov, to 
X oYizov C(pciv, 6 dyD-piozo?, 'ii Tipia TSTpdc, '?/ s| dirXazX'Y? zal 
IS TSTpaoiZYj? p.ovdSo? El? p.spiZTjy TETpazXYyV oodoa p.ETaycopYjoaaa 
zal zap’ am-ffl Sid TSTpazX'/^;; Tpidooc dzapTi'jS’Eloa si? TETpdSa 
p.ovaoizYpy, sp.sivsv oiovsl tod sopaloo w? p,ovd? zal tsTpd? TD'/ooaa* 
oj? p.ovd? piv, OTi zpo? aoTYjV d/popwai Td zaO'oXoD zal Td p.Epizd 
zal Td p.spiztoTspa aror/sia w? tsXt] aoTwv’ w? TSTpa? os, oti sz 
20 Twv zaD'oXoo tcoy p.£pizwv zal twv p.spizwT3pcov auTYj '[z'mixHlm 
zal sopaoD'siaa Tip TSTpaoizip dpt'O’jXf}) odv auTY] [xsTpoopivY/ asp/yo- 
VETai zal sopdCsTOi . zasd xa.bxa. rcdvxa zal TSTpd? zal p.ovd? dz*/]p- 
Tiatl'7] TO TtpacoTarov zal oo'fcoTaToy zal osp^voTaTOV Ctpoy o dvl'>pco- 
zo?' 0 ? zal ijjDy'ljv siXti'/s XoYiZYjV zapd t-?]? zptdTYj? zai ovtio? 
25 TpizXfj? [xovdoo?, Eli y)s zal Td zail-oXoD zal Td p.Epizd zal Td p.£pi- 
zwTspa TOUTiov zal zdvTa sZTiatl-Yjaav, ki zal oXo? o dv^piozo? 
YSY&vsv 6 TpizXoo? TS zal TSTpazXoOc, o asp^vo? zal aszTO? '(b'[ovm<; 
Sid TO sv saoTip ifspEiv Tov sp5op,oy dpii>p.QV tyj? tod Gsod ASyoo 
sv TODTip T{J)v zTioTwv zaTazaDOECti? spyioy. zal ydp soti TpitTo? 


14. scripsi: V. 

15, |).EW.7pi)p'Yjv.3av V. 

19. Ts-rpa^ scripsi: rsrpaodg Y. 

22. ■■/ xry.TO V; quo signo relegat ad scholium quod appingere 
librarius volnisse videfcur, non iamen appinxit. || ib. xal povd? scripsi: 
<us pova.;, ut vid., V. 
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(I)? i'/ojv zap’ saotoD to vw^BpsQ, woaoto)? §s TSTpazXoD? 

zapa TO sz Tsoaapcov croixsaov aDVtOTao'fl’at . Taota 3s zavta 
a'fl'poLOilsvTa 6 [J.od tcT) Tt.[j/!(j) epSopxp sasp^vovav autov apiO’iJz]) . 
aXX’ o[j,co; ODZ soTC. zatpo? z=pl tod tl{iCod Cfpoo StspiDvav* zaipbi; 
yap Ta zavsa v.azsyv. 'mza. zaipbv zai zpo? tov zatpov • zslo- r. 
^( 0 !X£V obv T(j> zatpw zal tr/j zpo? T-?jy tou avO’ptozoo zoiztX'/]v 
Tipiav siaaxii'cop.sv 3ta Xoyod zaTaazsorjy’ aXXa tz tcov aT 0 ix='X'jV 
zal zspl Twv GTOtxsltoy, oo'/j ODvapz?, zapaoTYjacojisy odY[xaTa’ azXa 
YODV Ta zpwTz zail-saTYjzdTa zal a/pav'^ TYjv ao-qldav auvstadYODoiy 
f. 78V cy XsYSLV I TOD? 3 !.aX=YolJ. 2 Voo? slyai aoTz zal [XTj slvai aoTd lo 
zal TO « slol » TMVzayoh w? dy to XsYsiy xivd Tty'.' « to d'favs? 
d-YvcooToy TO aYvcoatoy odz soTtv , oti odos Y^vcbazsTat. obz sat'v 
dpa TO aYVcoaTOV Td aToix=l^. s^lv, ot', zal aYvcooTa. » 

STSpO? OS zpb? TO XsYS'.V Sp=l' « si ^{l-lGt? satl TOI? [XSp'ZOt?, [XYj 
zapoDO'/]? z'/]Y’Y? Yj sXaTTov/jQw'jtv Tj ^Q-apwaiv si? tsXsov . si to if' 
[xdvip.ov 03 dvsXaTTOV'/]T())? CDXdaasTat, sy abToi?, sxoootv ovtco? 
zrjYY]v* si 3’ oDTCrt? 6 [xolav aoToi? s? dyd/fZ'/]c sxodol TYjV zrjY'/]y, 

W? aUTd T'?j Z0ldTY]Tl EV T0DT(p slol Zal SV TODT(rt ODXl* dXX’ 01X03? 
slol' p/?j b'vTo? zal Y^p [xsptzoD zopd?, zup piXizo!X£V zaTspx3[xs- 
vov. » d[xolo)? zal sv toI? STSpot? sup'fj Tt? dv spsDVwv dSYjXo)? 20 
auTd, zal oDTco? TYjV d5'/]Xlav sladYODoty* « ojxco? slol zavTaxoo 
zal zavTaxoD obz' slol. » zal Y^p eI'ztq tl?‘ « oScop sott to zdv . 
si Td zail-oXoD Y^.p zavTaxob, bSaTOUTat to zdv , si 3b to zdv 
zaTazpaTstTai t(]) bSaot, d'favfj Td zpdXotza Y^ovTai* uowp y^P 
s'xst. TO Zdv zal DOMp SOtI to zdv. » srspo? 3s (TYjOt* « TO zdv aXd^' 25 

1 . mg. 7 T:p'.[j.epYj }.EYO’ 3 "t I*'""?? GTOiysirz oi’ 

(bv ual c’jvlctatat' toutiattv to Xoyiv.ov, to iTCiiYoprjTizov ual to ■fl'up.tv.oy • 
07tu)g Sid [isv TOO "ho’^^ixou ttjV dpSTT|V, otd os too £ict{)'0[j,'r|T!.y.oo 

aqauh TOV 0e6v, otd Ss too aS‘Dp,iv.oo bpYlC'f]"'^' oaiiioaiv dvoptCop-syr] 
xo.t’ auTcfiV ojonsp Y^p obv dbdvaTOV eivo'.t 'itfjp.a p,Tj eyo'J toc TSToapa cxot- 
ysla, ODT<o; d^bvatov elvat '|' 07 'f]v p.dj syoosav xpia [j.Ep'q ot’ ibv v.al tovst- 
TT,v.sv (in quibus £n:ii)’op.ixtv.oo 1. 4 et p.-Q e/ojvxot xlaxapot sic scripta in V). 

3. r/.bxbv corr. ex aoxtTi V. 

10. ras. post otaXsYopsvou? 

ou 

12. o'jos scripsi: os os vel tale quid V, 


/ 
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si Y^-p sv oXoic: a(I)[xaot to '8’Sp[x6v, icavza owp-aw. slal Tq) '9'Sp[X{j)‘ 
St 8s Tcdvra a(o[xaTa ttj) •8'sp[j4>, s'/.'^XoyooTy.i dpa to Trdv . izaviaym 
YODV td Gtof/sia zatd toutooc: too? Xcyoo^ slotv. » dXXo? os TrdXtv 
spsi’ « sv TOiro) td otor/sta sIgl* » totooto) )(prjad|j,svo? 7ra,oa8stY“ 
6 [xati. « el TO xfiQ ao;j/f(oos^ 'f>v ^ravta^/oo, (Bordvat dv sv dirn 
dvsJSatvov to'ov Y^-p touto ty^s T^i~ • sicst os oo ip^ovTat sv dipt 
potdvat, zdtcoti'sv [xsjxovwpivm? sottv vj y‘Y • » P-STd Ss todtov dXXoc: 
tp’/jatV « sv TOTCtp SGtl jX5[J,OV(0|l3V(OC XCti)'' saOTOV 6 d'/]p, OTt aOTOV 
[xovoy tirvso|xsy %ctl od y'^^ o^^s ^rop . si y^-P £7cv30[xsv oocop, 
10 ooSstc 7vX6oo)y scpd'sipsv dvO-ptozov’ Y^-Q-stpstat S’ op.coc • dpa [j,s- 
[xovtopivw? sotlv 0 dr^p , » taoTot %</.'. tS. totaDta Sid tTjV twv 7.a8’- 
oXi7.wv GTOf/sttov dS-^Xov svcoatv ot Std tcov aotpiajidraiv StaXsYo- 
[xsvot oDveicdYooat ocdvraDii'a {JisoSy^* dXXd psjxpo'ixsvot t'ljv Stdvoiav 
xal [XYj Tstvovtsc TO 0 [X[xa to XoYtzov si? tdc svapYscTdTODC 
15 aTOSst^si^ y.al dX'/j'O'Sic GOYHoTr/ctt? diraTtoVTai 'jjsoooXoYtat? . dXX’ 
r/o[j,sv d|ta)[xaTa y.oivd td? twv ootpoiv irspl Td toiaota SiSaay.a- 
Xta?' %at on [xsv sotl icDp, y'^j oSoop, d'/jp, dXYj^-SGtaTov ’ y.al oti 
dicXa, svapYs'ataTov yal ott td [xsptxd s? aoTwv, ‘ 

%a.i oTt ki oiDTwv ot ©avepwratov’ ual on dXoTWC evoovtat 

20 %ai dSiaoTrdoTox; p^spiCovTat, fmtxmavov. itapd (y^p) tod ovtoc 
0SOD TYjv TTY^^tv, TYjv rd^tv , TYjv dp|XOvlay Xa'/ovTa oov t^ ovt6ty]ti 
(to) dStdXDTOv OTspYooat. td Se ator/sta dXYj^'wc otat Ttavta/ou 
slotv . si Ydp slot, I XiXvx<xyo5 slotv* ott y,at Travta elolv s^ aStdiV -f' 
irdvTO'&ev ocpa slot . to Ss « slot » %ai to « stoi 7tavTa'/OD » */] avdyxTj 
25 Td VDV STjXtbostsv. soTt* Ss oDTWc -f] dfcddei^iQ dvaY'X.atoTdT’/], otav s% 
Twv dewpoDpivov icXripwTott ual aloO-YjTwv . td piv p.sptxd, OToi'/sia 
. slol TaOta* y '^5 oScop, d'qp %aX Tcop, ODvwvDp.a Tot? xa-O'oXty.oi!; . 
xal TotDTa -Tcdoi Trdvta ©O-stpsoQ-at YV(optp.ov . iroTspov td ccllstpo- 
p,sva dipavtCovTat tsXsov, -q Stap-svoDoiv; */] irpoc STspav tdStv 
80 dvep'/ovrat; y.al n? ri Tdst? aoTYj; taxTsov y^’^v bn pidstpovTat . 
aal 7COD xaTaXYjYooatv; sv toirtp . %at Ttc totcoc %cd sy. Tcotwv 


13. xdvxao'S'a corr. ex xav xaoza ut vid. V. 
18. ditXa oorr. in dn'/.w? m® V. ■ 

20. yap supplevi. 

22. -CO supplevi. 
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oTOiysurtv ODVEGT'^Tts; %al S'. SOX'. TOTTO? 0 or/6[i.svo!; xa s% xwv 
ooataxwwv zdojj/jo rsaod'AO'^ axor/sicov Aei'Lava, si xodxo soxl, 
3'/jXoDa{)'oi Tcapd xwv aTtpijjcox YivcoGTcdyxwy. TtdYw dxo®oYwv 'ctjv 
'pD'opdv, sk xov xoTTOV xov aYocildv d;xoCi'JXi)'sk xcov [xspt'/.wy 
Gxor/sCcov aTxsXsoGO'p.at , si ;j/?j y.ocl sv xouxcp xd/o) xwy zfjg alio- 5 
pd?. dXX’ o[xto? spsi;” « xd sr. xsoadpcoy oxof/slwy Xs'^avcc dva- 
Xodp.sva [jivoDGi [A7j sv xoTxtrt y.ail’SGxrp/MOxa. » gd Xsysic dSovaxov . 
xo'lvoy oov Txapd Yvwu.yjv i[X7tl7rxs!.? si? dxoTrov . dXXd xeivov o[xij,a 
xd XoYt'/-dv, y.al x'/]y sxspay xd^tv spsoyirjoov 6 Txspl xo'ccdxa Ssivdc . 
ij^TTOx" o’jv dpy.sGY,? x*^ xtijy {xspiy.wv otaXuGst axoi'/sLOiv si? xd Xa- lu 
Xsiv y.al 7rsG-f,c: s^co x'y? xdkwc - dXXd TxspiCwaa!. wc dvYjp x'ljy 


OG'pdv GOG, "(vio'jiv. b sl? zd xotaOxo, StaXsYop.svog, y,al Xugov xd 
aTcopov y.al w? s*/- Gxo'.ys'dov xd Tcspl xwy oxof/slcov aa’f/'jVtaov, y.al 
co; sy. Tcdy.stoc xd x'/j? TroXscii? djll'/j yo'ji'j.co? v.avo'JizU',), y.al w? sv 
xd^si XoYGo %vX YvwGsw? d'vxc, y.al [jivoyxt xd;'.:; XoYCDy dploxoiv Txspt- is 
Xa|j/pi)kx(o GO'. . y.al Gyd“r^aov x'^v dXr^lls'.av . xd;'.; yk''-' X 
axoiysicov XsYop.s'vr] xo'.adx'T] sgxI' oxi [xsv xd [xspiy.d y.al dxo[xa 
Txdvxoxs Gxor/sta 'hbovzax, aXyills;* dyspyo'/xai os y.axd cpuGiv Ttpo; 
xd 7rpd)xa %al dvxa y,al dyxo>; y,ai>oXiy.d (5i; Tcrfiiiv, y.dysl'O'SV 
sXxdjxsva xcsjxTTovxat. (xoaiyw;; Tcsixzojxsya 6s syioxiy.cd; osG|xodvxaL 2 u 
y.al Gwp.axa sy.xsXoDOC y.al a!)yi,Gxcdo'. y,al YsvvfoG!. TxoidxTjxa; ao!)[xd~ 
Twy xwv ;j.3piy,wv . y,al odxco; TtdX'.y dvspxoyxai y.al oZzuk cpd'ci- 
povxai . TTpd; Yjixd; TxsjxTtdp.sya, p,svooG'.* c-Q-s'pdixsva , GxspYOOot, . 
y.al xoG'.y.cd; oojxxrXsy.ovxa:. y.al svoOvxai oj; 5sl . y.al x:dvxoxs 5s 
xd;'.v y.ivYjxYjV d-i y.'.VYjGS!. kvvy/6',Jva g7is'j6oogi Tjpd; adx'/jv . y.al as 
OGxo); [xsvooG'. y.al ooxoi; oxspYO’JGi yal ooxto; 'pil'S'lpovxat, y.al 
o'ko); xpsTxovxa' . y.al ouy, soxi xi; d/yq'/J.a xo'd [xyj slvai xd Txpwxa 
I y.al yati'CiXoD axoL/sia raffl^v yal Y^vvav xwv p-spiyoiv . oxl 63 od 
D' scopo'jyxa.'., ouy sGxt yatvov * y.al Ydp y.al xd ixspty.d xyjV O'^v 
X aviXdvooGiy sv yaipcp . noaxo; y^-P dYY=ltp s[x[1!Xy]D'svxo; yal ^lu 
'i^pd; ty.avdv 'puXaxD'SVxo;, y'O £5 adxoD sv xcp ixoQ'pivi 

d«:oy.a{)-lGxaxat, jxYj Yaivo[xsvoD V'/vod; -cpdxspov.sv aoxcp xcp 


3. S-qXo^a'O) V. 

11 sq. cfr. Job XXXVIII, 3. XL, 7. 
23, ras. ante jj.Evou3i V. 
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(')!<:oAi 2 P()r Tor aaskapi 


Doatt,' /-at Tcop a.hxo[}At(iiQ YMxipyzxax sy tfj yfj sk tod atO-epoc 
[j/Q TcpoTspov i> 3 copou[j-=voy TcapaTTSjj.'pO’Sv • y-al iv aipt Tporc/jC Ttvoc 
Ysyovutac Tca.pa Tdiv srspoiv cooToty^cov aTotystojy, yswSsu; autOD 
i/T^AODVtai aT[j-ot, ou (pa.ty6[x=voi piv, s/- vrjg svspjdag os "(vw- 
opiCop-syot, voaon? tsJ.odvts? od /.a.ra. TcpcoTOTcdciktav 7] /.am aD[i- 
7E:di)'stav *}) Xaaiv aovsysia^ vj toiv 6[j.oto[j.£p(bv [j.spwv Tcapd 
(pbrjL'j 7C3pioot/,'?jv Yj mvsy 'fi dytop-aXiav . dXX’ b% x'ff dvt[j.03piy'/]i; 
aoro|xdT(o? /.at dvaXaix|3avop,£V7]c p.sTa.XXi/fjC roTct/'^? otovsl yscb- 
SoD? iSapoT'/jTO? /at 6td t-?jg dvsyopivr^C /al staepyopiv'/jc toutcov 
10 dyairvoYjC '{soid-q xsAobwai ahxopA.xo)^ pdpoa? voci^p.aTa • aziva 
p.dXiata /aid /oXb otd to tod V/Xtoo ■O’cpp.otspov tots xrjc; Xuptat; 
YtvovTat [xspsTi otd vqv tod ©wor^po? ey'pvqva /at {>£pp.o'TrjTa 
/at TY|V p.£TaXXt/YjV st? todto auTO ioLovqxa, loaxs /al Td p/lj ev 
TODTOi? Tot? pipcotv stO'capiva ocbp.aTa (TxlatpovTat d/paTw? Std tyjV 
15 TWV YECOOSOTSptOV drp.WV StOTCVOY/V. tbcTS SV dspt d'pavcbg SOTl TO 

YS'/jpov /al SV bSart 6 dYjp /al to /bp oi.; s^ obpavob* s/storj (ol 
OOTO)? TO d'Tavs; oup.fjatvst TOt? p-=pt/ot;, oO/ soTtv oXoK /atvbv to 
■ p/l] Td /aO'dXoo OTotysta opdv dXX’ soTtv ots /al fiXs/ovTai did tcov 
/afl'apoiTdTWv ttj^ d'f&aXixwv* dXXd TaoTa TrdvTa r^/ oop/^Dtct 
20 TYj? dXXY]Xo/Xd/oD /al op-odtatTOo /al dva/s/papiv*/]? svcboeoig Td- 
^£t T£ /at TcXox'Q svapYsTTspov Tof? vo'/jjxaatv d/odsdst/Tat w? d'f tXo- 
/dp,7tois T£ /al aYaDot;; /al C'/iTstv Txod-fifjGi xs /al Xajjsiv /al 
p.Tj TTjV ivoboav TODTOt:; d/odub/ODOtV . E/sl ds Stol T 30 - 

aapa Td /aD'dXoD, /al s/ tootcov Tsaaapa pispt/d, /at si auTcov 
25 ot y,Dp-ot, /al si aoTOJv vj TSTpd?, d Ttp/oc dvD'poi/o^, avu/pD? 
TODTtov TcdvTWV /al xsaaapsg YST^VYjvtat yevt/al dpsTat ’ opovqoic, 
dv.dpsta, aoo'fpoabyq, dt/atooDVY] , at /al stal tod ilstoo Ctpoo Ttoto- 
TT/Ts?* si wy Ysvt/wy dpsTwy /a.'O-apS-sl? /al wa/sp s/Ttvaidp-syo? 
TY,v oXt/YjV /pdoty Ttbv OTOtysttov ts /al /Xo/rjV /al s/zodcov Tao- 
TYpy d/o/pooadp.svo? dvspysTat /p6<;_TO iv t*^? d/XoTYjTOC /sXa- 
Yog, /dc /al p-dvo? /aO-soTYj/w? 6 aoTO?* /al to sdpatov s/fpoY^^ 

7, aoveyrj dvcupaXtav scvipsi auvsyoo? dvoipaXtac V. 

(ji 

11. {i'Spjno'tspov V. 

16. SI supplevi. 

18. immo opaoD'ai? 
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I xffi T-TpdSo?, 5ia xsTpdSo? {xovac: ovtto? d7ro'/ai>iat:ar7.i Y] %Dptco- 
td.T'/] T:a ajj/fo) xal GS[J-voTdr/]' otott zoci zard Xdyoo op'XTjV zal 
dvaXoYW-v ao®Y|V [lovd? zai Tstpd; Y^ aur/j zal pia [xovd? o 
T'lj-toc SYVco'Y'cai dvO-pojTTO?, TO {X3V dvo[xaC'2|J<='‘''^? 'Cptwv zed 

autod, TO ($3 3Z T(7 jV TplTcXwV T3TpaOOO[X3VCOV T3TpdO(OV, TO 03 SZ 5 

TYj? c'XtzptVsOtdr'/]:; llsiac [jzd^ [xovdoo? . zal z:dai todto'? sp^o- 
•/ojilsioa 6 dvO'pcoAO? 7} p.ovdc, D])ov os TSAsollstoa Dsiov zed 
YsTjpdv, djj/xeo 'J3p3!. StdoTao'-V . zal, Y^-p Tiapd p.sv tojv rsoadpcuv 
OTOi'/sdov TO dzXoDv toc? oXixotg zpdYaaoi zaTavsuaaz szstYSTac 
■/) [lovd;’ zap' saorr^v os rd dyo[xa szzXdvaaa Scoc flfi li a.hx'lfi^» 
T5Tpao'ZY|C: TsXoopivY]? zo'dr/]TO?, TYji; oXtZ'Y^ TSTpddo^ dva-/copst: 
zal zpdc TO svtaiov zal dvTfog: ov dyip'/sTat ty^c dzXoTYjTO? zsXaYO? . 
dst Y^-P Gzozs'pivovy tsXt/ D'sia zal 

Tl[j.ia* 31 03 zal TO uzozslp.syov O'slq. 7_sipl zjzXaotoopYTjTa.t 
Ttpzov iz Ttpioo , t'l dv siisXD-fj T'pztdTaTOv zal asp-yoTa-Toy ; zdvro;; if) 
o'joiv oTi dpto'/jXoj? zap'OTYpiv 6 zapzd^ to (totov zazd tzoto 
sz Ttpia;; Tcdy zaD’oXtzwTaTCov aroL/stcoy ivwasco? tz p-spizd 
zszXaoToOpY'/JTat , sz todtcov zal ol '/up^ol, sz tootcov os y/ p.oyd?, 
d zoX'j,; zal x')'sto; zal ospdapzo;: zal Tlaio? dvilpwzo?, to tsXczco- 
Ta.TOv zX'/]po)pv.aj to ZTlap.a to vospov, to od o ol '/op-ol zal od t>u 
d Td zaO'oXizd zal of d sd yvcootz x'fj aloiX/josi YtycdazoyTai zal 
od 0 zal iy (o ts zal sk aiko xd zdvTa Xoy'-zco; STsXsaD’Tjoay, 
Iva w; sv iadzTpw pdv o'/jXd)VTa.c xd aztedo'/j alvlYP-zTa' odz slcl os 
td soozTpa at aziat, dXXd otd xd? oz-idc aoxd STiXsoil'/joav iVa, 
al aztal otd Twy s-jOZTpo)'; o=l,;(oai xd zpcoTOToza. sv tootco tw tir, 
thmpYjixo'.Ti 6 zptdTO? yoo? zal zpojTO^ d'/jaioopYoe: zal zpwTO? ts- 
pazoopYo^ zal uzsp zdy zpojxoy zpci)u otoc zal oyTtOf; zaxd 'xdoiy 
olzslay avsioso? td exor/sta Xoy^zw? zal asp.yc7>c dzsxsXsasy ' oo 
o'd TO slyat zup zal otd to styai. Y'^jy z.al otd to slyaz zal dspa zal 
udtop xaQta zszol'/]zsy, dXXd oid to iv tt^ p.l^st Todiwy zal zpdost Jso 
TO TsX'ztdxaroy tsXo? dzapTloaz, t6v avd-pcoTcov. to os s^alalov, oti 
Y t-vcdozojJtav td ot’ 6 Sid tod od o . dyaYzaUo;; zal y^-P szpszs 
TOtODUp STT'TTYjp.OVt TS'/ylrfj OYjpZOOpYtj) Zal 0S(j) TGiaOTa OYjpZODp- 


31. fort. t6<oe> Se. 



112 


f-)R0A£2P0T TOT AASKAPI 


'(slv . ( ola 5e roiaom, otov 6 avfl’pwTuo?, 6 [XLXpo? %6a[iog 6 aoXoo f. 
[xsv ©SOD uXubg xoajioi; xua^sic, si oXawv oe y.al xnotwv orot- 
jsmv aD[i7C'/])('9'St?, aDtoc r/jv wv aosb^ D7i:ap.)(st §t§da/ts' ymotv 
did r?ig Yvdoosco;. toDro sou to yatvoTaxov, todto sotI to sSatatov. 

5 SiSdoxsi Y'^-p 'i^ciD psc-O-poo 6 yTLatv]? Td too 7 roTap.OD loiwjxaTa, 
5id Totj dvfl'pcortOD Td Twv dv^’pcoTTOo Td Tcpoasyf^, 

did. TOD dvO-pcoTcoD 7.al Td aTcXdj Std ds Gmvd’'^pog Td rrjg (pXoydg, 

Old. ds dTO|J.OD TO SV TZdVXl %asd X'^-P^^ '9'£X'/]OtV . 

d[iomg ds Ttdoiv 6 ‘/tTiOTYj? Trjg sop^cvsta? p,sTaSt§aiotv, 6 jrpwTiaToc 
10 yoD?, TO TTpoiTov %al ovtok; TsXwwTaTov 7TX7jpco[ia xal tsXo? twv 
djad-MV, 6 ovTCri? ©so? . tolvdv odv, si y^al Ttspl twv %a'l}’oX^yvCOTdTa)v 
aTOLys^wv yaYO) r?]y Gysatv %al T'rjv Tdliv dtsad^Tjoa, od y.aTd 
TODTO Tcspl TtjV ps[JL[3op.svo? ual Td yrjiciwd'/] ippovm x.al 

YdXay-Toc sti Sso[i,svo(; aop/pO-apw Toig (p^apToic* dXXd iVsp[io)(; 

In dyovTloa!; 'd[vp.cf. to vospov G%o%‘qast. oTt, si %aX irspt twv aTOtysltov 6 
XoYo^ soT'l, dXX’ ODT. sGTcy oXcii? Gs^dop-aToc TODT(t>v d'/]XcoTtx6g* dXX’ 
avspxstat oXa}? vj sx twv tolodtcov Xoycov T'p/rj irpog tov TuXdor/jv 
xal ovTco? ©sdv . oowp yd.p xal . df/o xal zop auv x'q xax)'’ 

aoTd apidr]).(0!; oddsv sIgcv, oTt od ys-fsvrjvxy.i %y.d-’ aoxd., xal otl 
20 zap’ sTspoD T-/jy zr/;iv xal to slvat xal to spyiovov Itoyov, dXXwi; 

Ts ou, St Yj si aDTwv el? autd fd'Opd. abaxtxoLg todtwv sgtI, zco? 
auta s? aotoiv xaO'’ aota syeyovsLGC'.v ; xal Yd-p, si todto ■^v, ot sx 
TODTwy Y£vd[xsvot zpo tod aC)Td spi' 8 ’dp 7 ]aav dv. zoo? 

oe xat TO Gspsallai ■/]^t(o 8 'y]aav, si aDtd el? aota (pd'opdg ysyovocoiv 
25 aiTta, el p/?] zapd twv ovtoo? xal evapYoo? 'ppovoDVToov 'BXXrjVtxo)?; 
dXX aotd p,sv td oTOtxsia. zpootoo? xal ovto)? sTeXsGtoDpYfj'9"/]Gav 
xal sysYovzo zapd tod ovtoo? ©sod * od di' aord Se taota sys- 
VOVTO, dXXd 6 ta to teXo? to e^ aoToov ■fl’sixdo? exteXoDp^evov . satt 
03 TODTO 0 d'/d'pmog, 8 ? xal ev toDtot? z'/jxO-sl? ^stoo? zapd 
3 u ©SOD T{p aDTs|oDa[(p TSTl[i, 7 ]Tai, xaiFS)? 'Q’sta (poai? Yjudox'fjas, xal 
stxwv TODTOD xatd ydpiv. sysvsTO, xa'Q-ob? edTjXoodT] ev 6 stat? 
Ypa^^at? . S'. Ss xaYto slxwv ozapyco to t-^? elxdvo? ©spoov d^toop.a, 

T(j) zpwTtj) s? dvdyxrjg shoviad-pai p<e Set, si, xal oXoo?. todto 
aduvaTov' zw? Ydp eixovtoet xoplco? to XTiop-a tov xtCaavTa t) 

5 zco? 6 SodXo? td TOD SeozoTOD' afpsTepto-O"^ ISuioptaTa, xal oXloO’tp 
zapaoTtxa od aDp.'pO’ap'^ ; aXX’ ezetzsp o p,sv §odXo? alaypo^j 
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b §£ Kopto? ayad-oQ, %cixa ayad-oioovYjv ds todtov STeXeGsv svsp- 
80'' ysttzo)^ I oXt]? zsfjiODoia:;, avsX'&M amodf/ Ttpo? aotov wc 
c^Xdojxa, w? ,HTtap.a, to? SXtj, w? oXtocwv 5 ' atoi)(sto)v t 7]V 
^rryl'v Tcap’ auTOo a'/wv, svi)'a TcaXoLyiaag tov voOv sy z'q azXoz'qxL 
zal svizcord'CYi /.al rpETcX*^ Tootoo ■D-siq. ?tal cpiozsLVfj -S-ecopicf (po>- ^ 
Tstvd|xopipo<; Ysvco'xai, yAzsid-ev avxXr'imi xa itopLO)? dn:Xd voYjimxa 
Td djj.iY'^ xolg axoiyyioii; y.a'i xot'O-" aotd y.a'&apd, %al xXooTiQocd 
Tov vouv xal Gstxvuvo) xal rijc oX'qc irwv ototys'cov ilava- 

otd? oTOtystwi^to i:(j) :rpo')T(p ’K'Xi dvxoi^ bvxi fcoxi, %al xalg 
oioxou TraXXopivatg a.Dyc/.tg x:XoDxtad'ai(; , xb cpd'v.pxb'^ STiccbyo) x'q't; lo 
Twv GToiysioiv YSwdoD? zfAasoiQ 01X00 xs %al jji^s(o? . xi ydp bcpsXo^ 
Yc’/jpo)? Y^povcCv %al OD yospco^ . y,al ti xb aD'XfpspoVj si, Td y,ria(xaTd 
TIC 6p(^, xbv ok y.Tiar/]v dSTjXiq. xal dYVioaiq. ou -^cwpst; tcod Ss 
sGTi xb vospbv £v TOi<; [xsptyoic vospoii;, si ooy, sY’^svtat, xfi svcoosi, 
TOD y.DpuoTaTOD aoTWV, dXXd toi? ■>'-'^1 oXiytOTspoi? is 

y.ai tt-i}sipo[xsvoti; GDiXTtspi'pspsaB'aL y.ai oop.ffi8'slpeat)’ai %TLap.aaivj 
dvdY'/wTi] Y'^’^'-^ Sid TaDTa dvspysoD'at jcpo? tov XTioavTa, Tva Ssiu- 
v6(0|xsv saDTOi:; xb Xoyixov dwp7j[xa 5cal d^tcojxa boXacaovTSig 

dXYj8-COC, % 0 ci Lva aUTOV S%dOT 7 ]V SVOJTTplCdfXSVOt VOTjTW?, TE- 

X£g 9 ’co[xsv bvxMg d'ztoxspoi. %ai yckp, si y.al x'qv jrspl twv OTOtysloiv 20 
[xl^tv yal svojGiv y«al TTjV si? aoxa xpaaiv %ai xa si aox&v 6 [X(o- 
'^D{xa xai bpmpoxza %oX tod? s% xooxm yo[xohq xal xb s% xobxm 
TcdvTcov TsXiywTaTov xsXog, xb d'Sioo Opov, xbv avd'pomov, OTTjXo- 
Ypa'ssixd-ai <Taps 8 ''/jy»w ev TuXsiGTat? ts’xal 5roty,LXai? vorjpAxcav 
£ 7 ui| 3 oXatc, dXX’ djxco? dvdYw Taora TcdvTa itpbg ttjv dpyrjv ttw? 25 
yap sv 'pd-apxoi^ npayiiaatv sly.oylaoi tov ^(pd-apxov y.al dvtbXe- 
8 'pov 0 £dv y.ai Tvjv todtod daoYJtptTOV dovaixiv, si [xyj xal sy, 
(pS'apxMV 7 capaSstY[J,dT(ov toi? ipD-apTot? zapaax'qoca xbv arpd-apxov 
y.ai avchXs&pov; sjtsl Ss to avd-pAmvov saxl (pd-apxov, b 6 s ©so? 
dica'O’Tj?, Td 6s xxiopMxa sv Tta-O-st, avdyv/q ex t^? todtwv 67]- so 
[XioopY^a? xal Td^sw? y,al TCTj^sw? ts xal 6iajxoy'j^? otcolov slvai xbv 
xxiGX'‘qv Y^vwG/tstv Gsp.voTCpsTrd)? . oia TaoTa y.ai Td Totaota y^w 
a%avxa. tod? Tispi twv GTotysltov Xoyoo? svsoTTjodjXTjv y.a'O’cb? syooot. 
(poGsw?, OD Td £y.£tva>v Gsp.v6va>v otai [xsYaXovwv ^aoixaGTixo)?, 
aXXd 6Ld tt]? sxslvwy aXX'qXoTtXoxoo Gop,y)t)ta(; xaX 6p,ovota? xal 
dpp,ovla? td^sd)? Ts yal oovO-sasco?, Xoasd)? ts yal svibaso)?, 

Giornale della Societd Aaiatiaa ilaliana, XI. 8 
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d'pixoasMg, Sfjiiyjg, Ti’/j^soig, •S-easwc, apiO'iioo y.ai oca 
2V Totoototc avcoxspo) 6 Xoyog sS'/jXoias , j tov ovxo)? vofjato[j.£v 
ts)(VODpY6v %al ©sdv . 8 %al "(S'loys . %al Tia.ci [xsv xoii; ooxc- 
[icoTspot? sy xot? zoiobxoig sitix^ipirumcL TceTzoid-a apzavqv ysvy]- 
5 GEO'&ai xTjV Twv TOiODtwv TcXoxTjV ’ Tot? Ss TOC a'(a.d-a 

apLaopwooct %aza tcoXd aaeoSooot irdcvTa m ovtcc Xoyic^-qao'nai 
pSeXuxTa . aXXa ti tooto to (pavr^vai toic (piXo[X£[j.^eaLv alayjva 
T« zspl ocdXod slouatac Sta tod tocodtod iAtxpo;i:peciroD<; koyoo 
T-pdoTia; sppsTwaav oi §stvoi, p.£VSTwaav ol coooi 'x.al oi Tiejj'i 
10 xa TT/c cofpiag e^sTaaxi'/.WTaTOt vosc [j.sYaXoV'Q-rjTwaav dv.6vsq 
0 £oo %al w? JtXaop-a aoTOO dal w? oXoi ahzob . ao'fia. '/dp Ttdaa 
aal Yvwais dvw'Q'ev sotI Trapd tt^c ovtw? AoToaoiplac aal Adto- 
yvchascag . tI Ydp oXco? sotI to aofov, %al kczi to XaXsiiv; aal tI 
TOV voeiv; ovtcoc ouSev* odSs '/dp aoTwy slg anxa 'd'sX’qzMg 
15 ooot(j)'8-r^oav, dXXd Tcap^ sTspoo r/jV ooaioidy] auTciov oocuodricav 
T'd^LV, %Lvr]atv xai aTop'/-//v. si 8s ;rap’ sTspoD xaoTa S'/svovto, ovtco? 
slolv auToo, OD %al avdyovxai xai asp.vDvovTat y.al TCTj'/dCoo- 
atv ev tp xal icd? Xd'/ov tcXootwv suyoiiM dva'/i>YjVat otd Xd'/oo 
■{>co:t:p£TCw? si? TO fbcst aopicbtaTOv TrdvTWV twv d'/aO'wv xal 
20 TeXixibTaTOV uX7]pa)[J.a, to ■ 9 'siov, to jrXT/psc, to d/fllapTov, S xal 
pAvov ot Xd‘/ou 7.al itpdisoig xsxoyrjxoxsg 6[1od xad'apoig ivoTrrpl- 
Covtat, Ol xaX xrfi 2roXo[j.i*/oDc dXy]? dTroaJD'/dvTs? Ttpbg auTov 
svtaioK svoovTai aai Scapivoooiv. 

(tsXoc tod a' Xd'/oo) . 

{Continua *). 

^ Ringrazio la presidenza della Society Asiatica Italiana per 
P ospitalitS, offerta a questo trattato bizantino, di cui al lettore non 
superfloiale non pud sfuggire I'iraportanza, non solo per il giudi- 
dizio complessivo sulPingegno e gli studi del suo autore, naa per 
la/Storia della cultura nelPOriente greco circa la nietA del sec, XIII 
e per le vicende della filosofia aristotelica nel medio evo. Nel pros- 
simo volume di questo Giornale spero di poter pubblicare gli alfcri 
tre libri. 

Firenze^ 8 Agosto 1898. 

N. IfESTA. 
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soil D1 SOyRAl DE&LI ANTICHI STATI COREANI 

E TAVOLA ORONOLOGICA 

delle dinastie Sll-la, Ko-ku-ri, Paik-ce posteriore, Ko-ri 
e della regnante 


I tre antichi Stati Oo-sen, del leggendario Principe 
Sandalo, del Visconte di Oi e di Wi Man, e i tre Han, 
Ma Han, Sin Han e Pien Han, hanno laseiate troppo po- 
che traccie della loro storia per permetterne una oompleta 
cronologia. Del periodo mitologico e rioordato soltanto il 
Principe Tan, o Sandalo ; del seoondo Stato po-sen, solo 
tre Sovrani : ii fondatore e i due ultimi ; del terjzo, il solo 
fondatore e dei tre Han non difettano meno le notizie. Di 
Sil-la, pero, Ko-ku-ri, Paik-ce posteriore, Ko-ri e del mo- 
derno (^o-sen i quali ultimi due Stati comprendono tutta 
la penisola coreana, rimangono scritti sufficenti alia compi- 
lazione delle tavole cronologiche e genealogiche delle loro 
dinastie. 

Quests tavole ohe sono in gran parte la traduzione del 
10° Oapitolo « Esame oronologico » delF operetta cinese 
« Bicordi del Paese orientals dipendente » ^ ^ j 

videro gia la luce nel Journal of the China Branch of the 
Royal Asiatic Society (vol. XXII, 1887), sotto il titolo di 
Names of the sovereigns of the old Corean States and chronolo- 
gical table of the present dynasty] ma sono state ora di nuovo 
compilate coll’aggiunta di nomi, delle note e della trasori- 
zion© coreana romanizzata dei suoni cinesi. 
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Avvbrtenza. — 0 corrisponde al ch inglese. La trascrizione dei 
segni e dei suoni coreani non e esattamente unilbrnie negli studi 
coreani pubblicati b un grave difetto che soltanto puo iiicontrare 
indulgenza presso qnelli che avendo del pari tentata una ti-ascri- 
zioiie rispondente a esigenze scientifiche e ortografiehe, iie cono- 
scono le inevifcabili iiicertezze e i pentimenti, e che sara certamente 
oorretto se quesfci e altri atudi, una volta coiidotti tutti a termine, 
saranno raccolti in un volume. 

Le date riferite nel testo sono determinate coll’ anno di regno 
dell’Iinperafcore cinese; pero, facendo il computo secondo la regola 
che il Sig. Pietro Hoang insegna nel Notice of the Chinese Calendar^ 
si trova spesso nei tempi remoti che I’anno di regno non risponde 
all'anno ciclico segnato. Devesi, percio, inferire che I’uno o I’altro 
e erroneamente indicate. Nelle opere cinesi si nota altrosi la incer- 
tezza degli anni ciclici, perche a questi non sempre risponde il me- 
desimo anno di regno. L’A. della cronologia qui tradotta ha dovuto 
osservare sotto 1’ anno ciclico corrispondente al 25^' anno di regiio 
dell’ Imp eratore lao che sali al trono cinese nel 2357 secondo il 
Legge, lo Zottoli e altri, e nel 2356, cioe, I’anno successivo secondo 
il Mayers, che il primo anno del regno di lao corrisponde al ciclico 
Fing-tzu ^ , il 26° al Keng-tza , e il 55° al. Hsil-sceu 

M > inentre nel testo che senza dubbio e un estratto di qualche 
opera coreana, questo ultimo anno ciclico e dato come covrispon- 
dente al 25“ di lao. V’e di piu; I’anno Ping-tzil non per tutti gli 
scrittori cinesi ricorse nel primo di regno del pin volte citato Impera- 
tore. La confusione e tale che nel riportare al computo occidentaie 
le date cinesi e state tenuto solamente conto degli anni di regno, 
seguendo cosi anche gli scrittori che oramai tutti dauno il 2332 o 
2331 come I’anno in cui il Principe Tan sali al trono o formo la 
prima dinastia (^o-sen. 

E opportuno notare che generalmente i nomi sotto i quali i 
varii Stati vengono menzionati sono invece i iiomi delle diverse 
dinastie che li hauno dominati. Cosi 5 per ^o-sdn dell’ antichita e 
per il moderno ^o-sen, per Sil-la e per gli altri che non sono desi- 
gnazione di popolo, bensi della famiglia regnante con cui si confuse 
quella dello Stato. Lo stesso avviene nell’impero cinese il quale e 
designate generalmente col nome di O’ing a.ssunto dalla dinastia re- 
gnante, quando sali al trono. La denominazione attuale Ta C-ingkwo 
::/c i# P , indica, come e noto, lo Stato dei CHng, 

^ Material! per la Storia degli anticH Stati corouni ; Materiaii per la geografia 
della Corea; 2fotis:i6 general! della Corea in liendiconti 3dl' Accademia dei Lincet, 
Gonmio, Marzo, Maggio, 1S90. 
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Principe Tan 

Nome dello Stato o dinastico, Co-sen jjtjj ^ . 

Oapitale, P'ieng-iang 2 ji nella provinoia di P'ieng- 
aii 2 |i' ^ ; fu trasferita dopo a Paik-ak g , oggi monte 
Ku-wel j[j , nella prefettnra di Mnii-liwa > della 

provinoia di Hwang-hai ^ • 

Lo Stato dnro 1212 anni. 

Tan kiin :g , Principe Sandalo, o del Sandalo; di 
nome, 'Wang-keni 3i • Sail al trono iiel 2332 av. G. 


Viseonte di Ci 

Nome dello Stato o dinastico Qo-sen ^ . 

Oapitaloj P'ieng-iang 2^ ^ . 

Kwi 9 & ^ 5 cioe, Yisconte di Ci; di casato, C^ ; 

di nome, S^-ie ^ o, seoondo altri^ Sn-iong || ^ , 

Primo anno di regno, 1122 av. 0. 

Kwi Pi ^ ^ , discendente in 41^ generazione di 
.Kwi 9 a, cadde sotto il dominio dei C'in ^ nelFanno 213 
av. C. 

KvT'i Sun ^ i||, figlio di Kwi Pi, perde il trono e 
ando verso Sud nel 194 av. 0. 

I tre Han 

Ma Han , Sin Han ^ If e Pien Plan ^ ||' . 

Ma Plan duro 203 anni, PTon e possibile rintracciare 
la oronologia di Sin Han e di Pien Han. 

Kwi Sun 3 ^ di Ma Han, cacciato da po-sen da 
"Wi Man ando nel mezzogiorno a Kim-ma kun 
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^ W} oggi Ik-san ^ iJj , nella provincia di Cel-la 
^ Si denomino Sin Mo re di Han H 3£ fjf ^ nel 
122 a. 0. Lo Stato fii distrutto da On Co |^, figlio 
del re di Ko-kn-ri ^ M * 

Sin Han ^ ||: era a E. di Ma Han. G-li abitanti si 
dicevano fuggiasclii delPimpero dei C'in ^ emigrati in 
Han. Han cede loro la parte orientale per risedervi. La 
gente sapeva la lingua dello Stato di CHn. II paese, per- 
cioj fu obiamato C'in Han ^ dopo vi si stabili lo Stato 
di Sil-la. 

Di Pien-Han If • il fondatore e ignoto. Lo Stato 
fii annesso a Sin-Han e dopo cadde sotto Sil-la. 


Wi Man 

La Capitale fu la citta di "Wang-k^m 3E •^ggi 
P'ieng-iang. 

Lo stato duro 87 anni. 

Wi Man era dello Stato di len jpt; caccio via 

Kwi Sun e occupo Wang-k^m nell’anno 194 av. C. 
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Sil-la 


Lo Stato di Sil-la ^ in principio fn detto 
Se-ra-pel ‘ ^ ; dopo, si chiamo anclie Sa-ra ^ , 

Sa-ro flji ^ e Sil-la. 

La Oapitale fii nel territorio di Sin-Han ^ , oggi 

Ki 6 ng- 9 ii Vi furono 10 Sovrani della oasata o 

tribii Pak 8 della casata o tribii Sek , e 38 della 
tribu 0 casata Kem ^ . In tntti furono 56 sovrani cbe 
regnarono nel corso di 992 anni. 


® 

'3 

u 

0 

1 

NOME 

Nome 

i 

j personale 

j GENEALOGIA 

! 

1 

Nome 

(ii 

famiglia 

Anno 

dell’ascensione 

al trono 

1 

tl ^ ift 

® -tft T- 

Ke-ae-kan 

.... 

pak 

57 a. C. 

2 

it « I' 

Nam-liiii wang®’ 


Figlio del re prece- 
dente. 

» 

» 

4 d.O. 

3 

ft a 1 

lu-ri wang 

.... 

Figlio del re prece- 
dente. 

» 

» 

24 » 

4 

m m i 

C‘e-lial wane ^ 


Marito della figlia mag- 
giore del secondo re. 

0 sek 

57 » 

5 

m ^ 1 

P‘a-sa wong 

.... 

Secondo figlio del terzo 
re. 

?f'|' pak 

80 » 

6 

fl: 1 

C6-ma wang 

.... 

Figlio maggiore del re 
precedente. 

» 

» 

112 * 

7 

m 1 

ll-S(5ng wang 

.... 

Figlio maggiore del ter- 
zo re. 

» 


134 » 

8 

A-tal-la wang 

.... 

Figlio maggiore del re 
precedente. 

y> 

» 

154 ^ 
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o 




1 


S3 





ITome 


o 


Nome 




O rl 


NOME 


Q-ENEALOGIA 


di 

' B § o 



porsonale 


1 _ 


i 1 " 

0 




lainiglia 

pH ^ 





! 



9 

i , 


Nipote del quarto re 

AE 

13 

H uk 

184 d. 0. 


Pel-Iiiu wang 


e figlio di Jvu-(;‘,'u, 

ft Mi ■ 




10 

^ » I 


Nipote del re prece- 

» 

» 

196 » 


Nai-hai wang 


dente. 




11 

n 1 

Qo-pnn wang 


Nipote del nono re. 

» 

» 

230 » 

12 

m 1 


Fratello niinore del re 

» 

» 

247' » 


wang 


precedente. 




13 

ft IB i 


Disceiideiite in 7^ ge- 


kim 

261 . 


wang" 


nerazione da len-ci 






^ 6 figlio di 
Ku-to ifi • 

Ak 

13 




14 

ffl fi I 

.... 

Figlio maggiore del- 

sok 

284 » 


lu-re wang 


rundicesimo re. 




15 

® e 1 

. . . . 

Nipote dell’ undicesimo 

» 

» 

298 s> , 

1 

Kfe-rixa wang 


re. 




16 

% m I 

Hel-hXi wang 

.... 

Nipote del decimo re. 

» 

» 

310 » 

17 

S ^ 1 


Figlio del fratello mine- 


kim 

856 . 


iJai-mnl wang 


re del tredioesimo re. 




18 

JIB 1 


TJitimo discendente di 

» 

» 

402 » 


Sil-sdng wang 


Kn-ci M"" 




19 

ufi it 1 


Figlio del diciassettesi- 

» 

» 

414 » 


Nnl-c6 wang 


mo re. 




20 

M m I 


Figlio del re prece- 

» 

» 

Ol 

00 


98.-pi wang ’ 


dente. 




21 

® S 1 


Figlio del precedente 

» 

» 

479 


(^o-oi wang 


re. 




22 

® tt I 

4" ic K 

Pronipote del diciasset- 

» 

3> 

600 » 


Oi-c&ng wang ** 

Oi-tai-ro 

tesimo re. 





(jui, come al 3.8'^ sovrano o nolla nota 6 naata aoltanto la fouotica di len, invoco dol ca- 
rattero del fcoato elio lia la cliiave 






e tavola cronologica delle dimstie. 


121 


u 

o 


Nome 


! NOME 

personale 

a 

1 



i 

i 


23 

a « 3: 



Pop-liuug wang 

Wf;n-(jong 

24 

M M 1 

0- '0' ^ 


Oin-Iieng wang 

Sar-ek-eong 

25 

:E ^ 1 

# «' 


Oin-ci -waiig 

Kim-ninng 

26 

^ I 



0in-p‘ieng wang 

P‘a-cin 

27 

# m I 



Sen-tdk wang 

T6ng-raan 

28 

M I 

B ^ 


Oin-tek wang 

Song-man 

29 

n M I 

# fc 


Mu-ridl wang® 

0‘un-9‘u 

80 

3JC 1 

Wi 


Mnn-ma wang 

P8p-min 

31 

lifJ 35c 1 



Sin-mnn yang 

O^ng-mieng 

32 

# i® I 

a m 


Hio-so wang 

I-kong 

33 

m li I 

lii it 


S6ng-t6k wang 

Inng-kwi 

34 

# ^ 1 

^ m 


Hio-seng wang 

S6ng-M6ng 

35 

fi 1 

, 


Kieng-tdk wang 

Htln-ifeng 

36 

1 I 

M 


Hi6-kong wang 

KSn-nn 


GENEALOGIA 


Piglio maggiore del re 
precedente. 

Piglio del fratollo miiio- 
re del re precedente. 

Seoondo figlio del pre- 
cedente re. 

Nipote del precedente 
re. 

Piglia maggiore del re 
precedente. 

Piglia di kuk-pan 
^ ^ fratello mi- 
nore del ventiseesi- 
ino re. 

Nipote del venticinque- 
simo re. 

Piglio maggiore del. re 
precedente. 

Piglio maggiore del re 
precedente. 

Piglio maggiore del re 
precedente. 

Pratello minore del re 
precedente. 

Piglio maggiore del re 
precedente. 

Pratello minore del re 
precedente. 

Piglio maggiore del re 
precedente. 


Nome 

di 

famiglia 


kim 


504 d. C. 

540 » 

576 » 


» » 679 » 

» » 632 » 


» » 646 » 


» » 654 » 

» » 661 » 

» » 681 » 

» » 692 » 

>■> » 702 » 

» » 737 > 

» » 742 » 

» » 765 > 


dell’ascensione 
al trono 
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Nomi di Sovmni degli anticM Stati Coreani 


o 

.9 

O 

a 

p 

NOME 

Nome 

personale 

GBNEALOGIA 

Nome 

di 

famiglia 

Anno 

dell’ascensione 
al trono 

07 

a m I 

Hen-tok Wiing 

K >l-’0 

Nan g-sang 

Discendente in 10^ ge- 
nerazione dal dicias- 
settesimo re. 


kim 

780 d. G. 

38 

-It m I 

Wi^n-seng wang 

« 1# 
Kiung-sin 

Discendenfce in 12^ ge- 
nerazione dal dicias- 
.settesimo re. 

» 

» 

785 . 

39 

iffl m 1 

So-seng wang 

pun-on g 

Nipote del re prece- 
dente. 

» 

» 

799 * 

40 

S 1 

ii-pang -wang^* 

» 11 

C‘6ng-midng 

ITiglio maggiore del re 
precedente. 



A 

o 

o 

CO 

41 

1 fi I 

Hfln-t6k wang 

m # 

En-s6ng 

Fratellominore del tren- 
tatreesimo re. 

» 

» 

809 * 

42 

@ I 

H6ng-t6k -wang^® 

^ 

Su-pong 

Pratello miaore della 
madre del re prece- 
dente. 

» 

> 

826 » 

43 

ii II 1 

Hwi-kang wang 

% 11 
Ce-riung 

Pronipote del trentot- 
tesimo sovrano. 

» 


836 » 

44 

l>fJ ft! f 

Sin-inn wang 

U-ci 

Pronipote del trentot- 
tesimo sovrano. 

» 

» 

839 * 

45 

^ |g I 

Mnn-stog wang 

M i§ 

K.i6ng-6ng 

Piglio maggiore del re 
precedente. 

» 

» 

839 > 

46 

1 ^ I 

H8n-an wang 

ic jff 

Wi-o^ng 

Pratello minore del qua- 
rantaq^uattresimo re. 

» 

» 

A 

CD 

ID 

CO 

47 

3St I 

Kieng-mun wang 

K M 

i!ng-ni6m 

Nipote del quarantatre- 
esimo re. 

» 


861 » 

48 

H 1 

Hfc-kang wang 

l£l 

ft 

06ng 

Piglio maggiore del re 
precedente. 

» 


875 » 

49 

/E ^ I 

Ceng-kang wang 

Hwang 

Pratello minore del re 
precedente. 



886 » 

50 

^ ^ I 

Cin-s6ng wang 

Man 

Sorella minore del re 
precedente. 



887 » 








Niim. d’ ordine 


e tavola cronologica delle dinastie. 
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NOME 

Nome 

personale 

GENEALOG-IA 

Nonae 

di 

famiglia 

O 

o 

‘w 2 
o p g 

d CO 2 

03 rH 
- c3 

CO 

■Mm 1. 

Hio-kong wang 

m 

lo 

Piglio di moglie di se- 
condo grado del qua- 
rantottesimo re. 

kirn 

897 d. C. 

m m I 

Sin-tek wang 

Kieng-kwi 

Lontano discendente del- 
I’ottavo re. 

pak 

912 * 

m I 

Kieng-mi6ng wang 

H- 36 

S6ng-i6ng 

Piglio maggiore del re 
precedente. 

» » 

917 . 

S i 

Ki6ng-^i wang 

m m 

Wi-^ng 

Pratello min ore della 
madre del re prece- 
dente. 

» » 

924 » 

® * 1 

Kieng-sun wang 

Pxi 

Discendente del qua- 
rantaeinquesimo so- 
vrano. 

kim 

927 » 


^ Se-ra-pel era il nome della citt& sede del governo. Da qu6« 
sto nome vuolsi derivata per eliminazione di suoni la parola S6-ul 
ehe signifiea Oapifcale (v. Korean Repository^ voL II, n." 16, pa- 
gine 380-381). E da notarsi clio I’e di pel e letta talvolta u. 

2 Nome che secondo il Sig. Boze (y. Kor. Rep. L c.) fu dato 
a tutti i Sovrani sino al 22o, quando fu sostituito da wang ^ , 
re 0 sovrano. 

3 Eiceve il titolo di 9 ‘S,- 9 &-nng, ijl , e, secondo altri, 

di ga-9'ung % % . 

Eiceve il titolo di I-s^-kdm JB ^ eke, secondo Pan- 

tore, fu dato a tutti i suocessori sino al 18° sovrano. 

5 Fu allevato come figlio da Kim Kn-ci ^ • Cambi6 

il nome dello Stato in Ke-rim ^ ^ . 

e Era venuto fuori da una cassa d’oro e perci6 ebbe il nome 
di famiglia Kim ^ , oro. (v. Materiali per la storia degli antichi 
Stati coreani). 


deir ascensione 
al trono 




m 


Nomi di Sovrani degli antiehi 8tnti Coreani 


Ebbe il titolo di Ma-rip-l;an Jljc . Eino al re Im-ci 

M ? tiitti i re iisarono questo nome. Per6 Ira-ci non si trova 
nella lista dei sovrani di Sil-la; ne e dato accei'tare con quale re 
termini il titolo. 

® Sottomise lo State e lo ebiamo Sil-Ia 
a designarsi Wang, 3£ !’©• 

” Distrusse lo Stato di Pitik-ce ^ • 

Distrusse lo Stato di Ko-ku-ri ^ M • 

Poi cainbib il nome personals in Heng-kwang 
Poi cambio il nome personals in Oung-hwi . 

Poi cambib il nome personals in Kibng-liwi. ^ 10 • 

Lo Stato cadde sotto Elo-ri ^ . 


e fu il primo 


% • 


d’ordine 


125 


a favola cronologiea delle dinasiie. 


3E5;o-li:U"-ri 

La capitale fu Col-pon-pu-ie 2^ 2^ , oggi 

Beng-cen Jll • 

Ko-ku-ri ^ ^ ebbe 28 sovrani e duro 705 anni. 

La dinasiia era della casata o tribu Ko e il siio 
fondatore era iiato alle falde del monte Ku-ri ^ ^ , nel 
Liao-tung ^ . Del nome di famiglia o tribii c del 

luogo di origine fece il nome dello Stato cni domino. 


I Num. d*ordii3e 

1 

1 

j NOME 

I Nome 

1 personale 

i 

1 

GENEALOGIA 

O 

0 

O 

*3 S 

C> d ® 

f4 ® S 

as r-J 

% 

1 

m i 

^ w 


89 a. a 


Tong-mi eng wnng’ 

Ou-mong 



2 

iS M I 

m ^'j 

Piglio maggiore del re prece- 

21 » 


lix-ri wang 

lu-ri 

dente. 


y 

i: 51: fifi I 

M tt. 

Piglio maggiore del re prece- 

9 » 


T‘ai-mu-sin wang 

Mn-sul 

dente. 


4 

4* 1 

» ■& * 

Pratello minore del re prece- 

44 d.G 


Min-f.ung wang 

Iiai-6p-(;-u 

dente. 

1 


B 

-S # I 

» » 

Piglio maggiore del terzo 're. 

48 » 


Mo-pon wang 

Hiti-u 



G 

± 111 I 


Nij)ote del secoiido re. 

63 ^ 


T‘ai-(,fo wang 

Kung 



7 

'k 4c I 

m 

Pratello minore del re preee- 

146 » 


(TJ'a-tai wang 

Six-son g 

deute. 


8 

m 4c I 

m 

Pratello minore del re prece-' 

165 . 


Sin-tai wang 

P'a-kb 

deute. 


9 

# P JII I 

M f 1; 

Secondo figlio del re prece- 

179 ^ 


Ko-kuk-o'un wang 

Naiig-mu 

dente. 



dell’ascensione 
al trono 
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Nomi di Sovrani degli antichi Stati Coreani 


Nuxq. d’ordine 

! 

NOME 

Nome 

peraonale 

GENEALOGIA 

Anno 

dell’asoensione 
al trono 

10 

iij ± i 

San-sung wang 

m ffi 

lan-u 

Fratello minore del re prece- 
dente. 

197 d. 0. 

11 

}\\ 1 ^ 
Tong"C‘6n wang “ 

M 

U-wi-ke 

Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

227 » 

12 

^ ill I 

Ouug-c‘en wang 

B % 

len-pul 

Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

248 » 

IS 

W ill 1 

So-o‘6ji -vvang 

m i* 

lang-no 

Secondo figlio del re prece- 
dente. 

270 » 

14 

W- J: I 

Pong-saiig wang 

Sang-pu 

Figlio maggiore del re prece- 
dents. 

292 » 

15 

m jn \ 

Mi-o‘en wang 

^ f. 

El-pul 

Nipote del re precedente. 

300 » 

16 

il I 

Ko-kuk-wilu waiig “ 

^if lii 

S&-iu 

Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

331 > 

17 

>h E W 1 

Su-su-rim wang 

iijl 

Kio-pu 

Figlio del re precedente. 

371 . 

18 

■ft H a 1 

Ko-knk-iiing wang 

I-rien 

Fratello minore del re prece- 
dente. 

384 > 

I'J 

ft 1 ± I 

Kwang-kai-to wang 

m m 

Tam-t^k 

Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

392 » 

20 

(;5ang-su wang** 

E SI 

K(5-ri6n 

Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

413 » 

21 

^ I 

Mun-?a wang 

m # 

Ka-un 

Nipote maggiore del re pre- 
cedente. 

492 » 

22 

i 

An-^ang wang 

H ^ 

Heng-au 

Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

519 » 

28 

^ w. \ 

An-won wang 

^ M 

Po-ien 

Fratello minore del re prece- 
dente. 

629 » 

24 

m M I 

lang-wi^n wang 

¥ ^ 
P‘ieng-H6ng 

Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

546 * 





Num. d’ordine 


e tmola cr'onolofjica ctelle dinastie. 
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NOME 


Nome 

personale 


GENEALOGIA 


o 



25 

¥ ic i 

Fi ^ 

Figlio maggiore- del re prece- 

559 d. 0. 


P'iong-won wang 

lang Seng 

dente. 


26 

g l« 1 

7C 

Piglio maggiore del re prece- 

590 » 


leng-iang wang 

Won 

dente. 


27 

* ® 1 


Frateilo minore del re prece- 

618 » 


Iting-niu wang 

K6n-nm 

dente, ma non della stessa 
madre. 


28 

I 

as 

Figlio del Ix’atello minore del 

642 > 


Po-^ang wang’’ 

Qang 

re precedents. 



1 II suo primo casato era Hai ^ • (V. Mater, per la storia de- 
gli Antichi Stati cor.) 

2 Avanti si cManiava Kio-cA M #• Trasferi la Oapitale a 

P‘ieng-iang ^ - 

Poi cambid il nome personale in Co-mi ^ij ^ • Trasferi la 
Capitale nella citta di Ku-to ju ^ . 

^ Eiporto la Capitale a P'idng-iang ^ ^ . 

•’ Nell’ anno 668 lo Stato fu sottomesso da Li Ci ^ , G-e- 

nerale dei T'^ang ^ < 


dell’ascensione 
al troiio 



128 Nomi di Sovnmi detjli antichi t^lati Coreani 


Pailc-ce posteriore 


La Capitale fii Wi-re tl j Todierna Sik-san ^ }Jj , 
P^k-ce ^ pofiteriore ebbe 30 sovrani e duro 
678 aiini. 


o 

a 



1 

1 

0) 

f? 

o 

u 

0 

1 

NOME 

1 

Nome 

person ale 

GENEALOGIA ’ 

O d S3 

0 o o 

rj C3 

i 

fS If: zE 

m 

Piglio del prime re di Ko- 

18 a. 0. 


On -(’0 wang ‘ 

On-1,‘0 ' 

ku-ri. 



^ 1 [ 

Ta-rii waiig 


Figlio maggiore del prime re. 

28 d. a 

-•* 

Li I 

l-l’ll Wti.UH 


Figlio inaggiore del re I'rwee* 
dentft. 

77 

-J. 

nil. I 


Figlio del re prer.edeut.f. 

128 - 


Eai-ru vaiig 

i 



5 

ff 1^.* I 

( 

. . . . i 

Figlio del re preoodeute. 

1G6 <> 


So-ko waiig 

I 



(.) 

a «■ 1 

Ku-su wang 

.... 1 

{ 

Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

215 

7 

I 

Ku-i wang 

i 

1 

1 

Fratello minore del (luiutu re. 

284 » 

« ! 

t m I 

^ . 

Figlio del re preeedeuie. 

28G >> 


i,'a-ki wang 




U - 

ii} W I 

Pun-se wang ; 

1 

Figlio del re preeedente. 

298 * 

10 ; 

db M I ; 

1 

Pi-i'ia w'aug 

1 

1 

Figlio del sesto re. 

304 » 


e tavola croiiologka dalle dmaatie. 
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0 

.2 

h 

p 

a 

0 

NOME 

Nome 

personalo 

GENEALOGIA 

<s 

a 

o 

O c) Pi 

P S p 

P O H 

rCl 

11 

M 3E 

EL6 wang 


Figlio del none re. 

344 » 

12 

a '# * 1 

Biu-so-ko wang 

.... 

Secoudo figlio del deeimo re. 

346 » 

13 

a {fL -n 1 

Sin-ku-sn wang 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

375 ^ 

14 

M f j 

CSm-iiiu wang 


Piglio maggiore del re prece- 
dente. 

384 » 

15 

m m I 

Sin-sH wang 


Fratello minore del re prece- 
dente. 

385 , 

16 i 

m 1 

A-ain wang 


Figlio maggiore del qaattor- 
dicesimo re. 

392 ^ 

17 

* S 1 

06n-oi wang 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

405 » 

18 

X ik $ 1 

Ku-i-sin wang 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

420 » 

19 

m w 1 

Pi-hi wang 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

427 » 

20 

M i§ j 

Eai-ro wang® 

M tl 

Kieng-s.a 

Figlio maggiore del re prece- 
dente. 

455 » 

21 

-X ji I 

Mun-9,u wang“ 


Figlio del re precedeute. 

475 ^ 

22 

H Jr I 

Sam-k6n wang 


Figlio maggiore del preoedeu- 
te re. 

477 X, 

23 

"M M 1 

Tong-s6ng wang 

Mo-tai 

Nipote del ventesimo re. 

CD 

24 

^ I 

Mu-rioug wang^ 

m ^ 

Su-ma 

Figlio del re precedecte. 

501 » 

25 

Sing wang ® 

m li 

Mitog-nong 

Figlio del re precedente. 

523, >" 


Qiovwtla della Societd Asiatiea italiana. — XI. 3 
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Nomi di Sovrani degli miticM Stati Coreani 


o 

« 

3 

p 

a 

p 

NOME 

Nome 

personale 

i 

! 

GENEALOQIA 

Anno 

dell’ascensione 

al trono 

26 

i 


Eiglio maggiore del re prece- 

654 » 


Wi-tek wang 

0‘ang 

de'nte. 

i 


27 

^ M I 

^ m 

Secondo figlio del re prece- 

698 . 


wang 

I-mi6ng 

dente. 


28 

m I 


Eifflio maggiore del re prece- 

699 » 


PSp wang 

Sen 

dente. 


29 

1 

it 

Eiglio del re precedente. 

600 » 


Mn ■wang 

gang 



80 

mm 1 

^35 Jci' 

Eiglio maggiore del re prece- 

641 » 


Wi-^ia wang*^ 

Wi-?a 

dente. 



^ Port6 la Capitalo a Han-san ^ |1| j oggi Kwang-^u ^’I’j • 
Distrusse lo State di Ma Han • 

- Poi Cambio il nome personale in Id-ki6ng . 

•* Trasieri la Capitals a TJng-oin ? oggi Kong- 9 U il’H • 

Aveva nome anohe I6-riung [5^ • 

Trasferi la Capitals a S&-cS, , oggi Pa~i6 , 

e cambid il nome dello State in Nam Pu-id > o Pu-id 

meridionale. 

Lo Stato cadde sotto Silla nell’anno 660. 


dell’ascensioiie 
al trono 


e tavola, cronologica delle dinastie. 
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KZo-ri 


La Oapitale fu Song-ak ^ , oggi Kai-s4iig ^ . 
Ko-ri ^ ^ ebbe 34 sovrani e diiro 475 anni. 


o 









o 

•7i o 

u 


Nome 


g « g 


NOME 


GENEALOGIA 

§ § 1 

B 


personale 







1 


m 

Figlio di lung , prefetto 

918 d.a 



Ki^n 

di Kim.-s6ng ^ Jfjji • 


2 

J > 


Figlio maggiore del re preoe- 

CD 


IK-^ong 

Mu 

dente. 


3 

1 

7C 

Secondo figlio del prime re. 

946 » 


Ohng-Qong 

lo 



4 

% I 

m 

Terzo figlio del primo re. , 

960 » 


K-wang-^ong 

So 



6 

JiL I 

i‘A 1 

life 

Figlio maggiore del re prece- 

976 » 


Kieng-^ong 

gu 

dente. 

1 

6 

^ 1 


Nipote del primo re. 

982 s> 


Song-pong 

0‘i 



7 

a 1 

m 

Figlio maggiore del quinto re. 

998 » 


Mok-pong. 

Song 



8 

m I 

Hi6n-pong 

m 

Sun 

NiiJote del primo re. 

1010 » 

y 

& 1 


Figlio maggiore del re prece- 

1032 ^ 


T6k-pong 

Kem 

dente. 


lO 

m I 

C(§ng-pong 

Hitog 

Secondo figlio dell’ ottavo re. 

1035 » 

.1 

3^ I 

m 

Terzo figlio dell’ ottavo re. 

1047 » 


Mun-pong 

Oi 
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Nomi di Sovrani degli antichi JSfati Coreani 


o 

.9 

u 

o 


Nome 


0 

a 

O 

O S a 


NOME 


GENEALOG-IA 

a § g 

a 

p 


imrsonale 


54 r-H 

l=i 





0 

12 

* S 

ih 

Figlio maggiore del re prece- 

1083 d.C. 


Sun-f-ong 

Sun 

dente. 


13 

/=£> r 

m 1 

M 

Secondo figlio dell’ undeoimo 

1084 ^ 


Sen-9ong 

Un 

re. 


14 

m I 

it 

Figlio maggiore del re prece- 

1095 » 


Hon-(j.ong 

Uk 

dente. 


15 

/if i 

Si 

Fratello minore del tredicesi- 

1096 » 


Siik-^ong® 

Ong 

mo re. 


16 

# I 

IS 

Fifflio magffiore del re isrece- 

1106 . 


Ie-(?ong 

u 

dente. 


17 

f“ 1 

It 

Figlio maggiore del re prece- 

1123 » 


ln- 90 ng 

Eai 

dente. 


18 

^ 1 

Ji 

Figlio maggiore del re prece- 

1147 » 


Wi-Qong 

Hi6n 

dente. 


19 

m i 

m 

Secondo figlio del diciassette- 

1171 . 


. Miong-fong 

Ho 

simo re. 


20 

Ilf* f 

m 

Tei’zo figlio del diciassettesi- 

1199 » 


Siu-f.ong 

Min 

mo re. 


21 

J® 1 


Figlio maggiore del re prece- 

1205 » 


Hwi-(jong 

I6ng 

dente. 


22 

M I 


Figlio maggiore del dicianno- 

1212 


Eang-?.ong ® 

Ceng 

vesimo re. 


23 

i# 1 

Hi 

Figlio maggiore del re prece- 

1214 » 


Eo-fong 

Cel 

dente. 


24 

X 1 

* 

Figlio maggiore del re prece- 

1260 » 


Wen-<?ong '* 

Cik 

dente. 


25 

s a 2 

BE 

Figlio maggiore del re prece- 

1275 » 


Q'ong-iiiul wang 

KS 

dente. 


26 

It- M 1 


Figlio maggiore del re prece- 

1309 * 


Q‘oBg-s6n wang ’ 

Oang 

dente. 
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g 




O 

:g 




.2 o 

o 


Nomo 


® § 9 

% : 

NOME 

personalG 

GENEALOGIA 

3 

pa o 4a 

a 




Z 





o 

•Il 

S * 5 


Secondo figlio del re prece- 

1314 » 


Q‘oiig-snk wang 

To 

dente. 


28 

M I 

II 

Eiglio maggiore del re prece- 

1331 s> 


O‘ong-h6 wang ® 

Cong 

dente. 


29 

& S' 1 

HIr 

Fifflio mafirsiore del re prece- 

1345 » 


9‘ong-mok wang 

Hen 

dente. 


30 

I 


Figlio del ventottesirao sovra- 

1349 » 


0‘ong-eeng wang 

Si 

no, nato da una moglie di 
secondo grado. 


31 

-i-t- r 

^ rS> 1 

m 

Secondo figlio del ventisette- 

1352 » 


Kong-njm wang 

Con 

j simo re. 


32 


• « • • 

' Figlio di 0‘un Rife ; il prede- 

1875 » 


Sin-hx 


cessore io adottd per figlio. 


33 

^ 1 
Sin-f,‘ang 


Figlio del re precedente. 

1389 » 

84 

?j| M 3i 


Settimo discendente del ven- 

1389 » 


Kong-iang wang 

lo 

tesimo re. 



^ Era della casafca o tribu Wang 3i • U suo nome postamo 
infcero e T'ai-co Sin-seng Tai-wang jjiiL |l|l ^ 3i • Re clello 
State di T'ai-pong ^ era Kong-i6 ^ W • A causa dei 
disordini di Song-ak ^ ^ gli ufficiali militari e civili lo pro- 
clamarono re. Secondo la Ci-onologia 7G Wi R nome dello 
State fu Tai-c6ng • 

® II suo primo nome era Hwi . 

3 Poi cambid il nome personale in 0 f . 

‘‘ II suo primo nome era Midng . Prese poi il nome di 
Oil R ^. 
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^ II suo primo nome era C'6n 'f|| • 

II suo primo uome era Sim . 

II suo primo nome era Wen • 

^ Dopo p'ong-li6 nel 1332 ritorn6 sul trono O^ong-suk o nel 
1340 ritorn6 sul trono P'ong-lie. 

^ Eegn6 sino al 1392 nel quale anno sail al trono la dinastia 
degli I tuttora regnante. 

Dal primo anno del Principe Sandalo sino all’ ultimo di Kong- 
iang di Ko-ri sona 3725 anni. 


0 tavola cronologica delle dinastie. 
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La dinastia regnante 


La presente dinastia sail al trono nel 1392 e quindi 
regna da 504 anni. Ha avuto sinora 30 sovfani; ma di 
qnesti soli 24 sono segnati sulla lista percLe due farono 
detronizzati e quattro inalzati al titolo di re dopo la 
morte. 

Finclie vivono i re di Oorea, come gli imperatori della 
Cina, non lianno nome proprio, ma vengono chiamati con 
qualcimo dei molti noini usati a indicare la suprema di- 
gnita. 

Dopo morte il Sovrano riceve principalmente due de- 
signazioni oolle quali passa alia storia. Una di quests viene 
scritta sopra una tavoletta la quale e collocata nel tempio 
degli antenati ed e quests nome che i Cinesi chiamano 
Miao-hao e i Ooreani Mio-ho . Quests titolo e for- 

mate di due . caratteri dei quali il prime e laudativo e il 
seconds e Oo IE ? o ^ primo che significa 

proavo serve a indicare il fondatore dinastico o altri so- 
vran! clie per avere sostenuto guerre o sedate rivolte sono 
considerati come restauratori della Dinastia. Cong signi- 
fica antenati ed e usata per tutti gli altri sovrani. 

Il secondo titolo e il nome posfcumo ufEoiale conferito 
dal successors; ha tre caratteri dei quali ultimo .significa 
re e i primi due sono appellativi che si riferiscono alle 
virtu principal! delFestinto. 



Nura. d’ ordine 
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Nomi di Sovrani degli anticJii Stati Coreani 


Grli altri nomi che i Sovrani ebbero in vita o dopo la 
morte sono dati nolle note. 

La lista ohe segue, e compilata anche oolla guida 
degli Annali coreani g jjijj ^ . 


Nome dinastico Oo-sen famiglia I ^ e 

della Capitals Han-iang . 



Noma uffioiale Nome 


postumo 


personale 




ni 


±m m 

T‘ai-(?o * Kaug-li!iu wang 

^ m ^ \ 

OSng-^ong* Elong-oeng wang Ki^ng 

±1 B I ^ it 

T‘ai-9ong ® Cung-sung -wang Pang-w8n 

i!t I ^ M \ li 

Se-^ong'* Oang-hSn -wang To 



GENEALOOIA 


JFiglio (li Cl'a-9''un 
^ # • 

Secondo figlio del 
prime re. 

Terzo figlio del 
prime re. 

Terzo figlio del 
re precedeiate. 

Figlio maggiore 
del re prece- 
denfce. 

Figlio maggiore 
del re prece- 
dente. 

Secondo figlio del 
quarto re. 

Secondo figlio del 
settimo re. 

Secondo figlio di 
Tdlv-9ong 
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<D 

•S 

o 

a 

Titolo 

del 

tempio 

Nome nffioialo 

posfcumo 

Nome 

postumo 

GENEALOGIA 

Anno 

della nasoita 

durata del regno 

<s> 

c 

§ 

O CJ w 

s S ? 

>=1 S-i3 
-jJ g . 

P- ee 

0) 

n 

■> 

'3 

10 

Qnnfi:-(?oug 

S ® S 

^ Kong-liwi wang 

Tek 

Secoiido figlio del 
re precedente. 

14S8 

39 

1606 »> 

67 

11 

iz I 

In-(?ong 

m m I 

long-ceng wang 

m 

Ho 

Figlio maggiore 
del decimo re. 

1515 

1 

1646 » 

31 

12 

Bl) I 

Mieug-Qongi- 

II H I 

' Kong-hiun wang 

lUl 

Hwan 

Secondo flglio del 
decimo re. 

1584 

27 

1546 » 


13 

^ ii. 

Sen-(;o 

m m I 

So-Idong wang 

m 

Ten 

Terzo figlio di 
Tek-ie Tai-wen 
kun ^ 

K S ■ 

1552 

41 

1668 » 

57 

14 

iz » 

In-QO ’■* 

M 35c I 

Hon-mun wang 

Wi 

Qong 

Figlio maggiore 
di 'Wdn- 90 iig 
Kong~n an g 

wang X ^ 

H K $ • 

1605 

27 

1623 » 

65 

16 

Hio-pong 

a 25: 1 

Son-mun wang 

m 

Ho 

Secondo figlio del 
re precedente. 

1612 

10 

1650 » 

41 

16 

m I 

m 1 

So-Hu wang 

If 

So 

Figlio del prece- 
dente re 

1637 

15 

1060 » 

34 

17 

Ih' I 

Siik-^iong 

II m I 

Hien-wi wang 

')>#• 

Sun 

Figlio del re pre- 
cedente. 

1661 

46 

1675 » 

60 

18 

] 

Kiung-9ong 

fi 25; 1 

Teng-mun wang 

0«i 

Mul 

Figlio maggiore 
del re prece- 
dente. 

1688 

4 

1721 » 

37 

19 

I 

leng-pong^® 

M fr 1 

Cx-hang wang 

n 

K6m 

Quarto figlio del 
diciassettesimo 
re. 

1694 

51 

1725 » 

83 

20 

1 

IE 1 

Cieng-ijoiig^ 

^ ^ I 

Mun-s6ng wang 

m 

Seng 

Figlio maggiore 

di sa,-to .S> 1^. 

1752 

24 

1777 » 

49 

21 

ft I 

Sun-pong ®‘ 

!i m \ 

I6n-t6k wang 

m 

Kong 

Figlio del re pre- 
cedente. 

1780 

34 

1801 » . 

45 
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Titolo 

del 

Tompio 


Nome uffioiale 
posiumo 


Nome 

poafcumo 


GENEALOGIA 


cS 


o a S 

§ si 


0.9, 


2 B 


24 


If M 3E 

Oi'-keii wang " 

Hwi-riim wang"* 


Hwan 

ra 

S&ng 


Uatfcuale sovrano. . . . 


Figlio di Ik-^ong 

Terzo figliuolo di 
Cen-k6 Tai-wen 

kun ^ M iC 

Secondo figlio di 
Hdng-s6n Tai- 
wen kun M ^ 


IS 


14 


1835 » 


1850 » 


1861 » 


Note alia iista del Sovran! delia dinastia regnante 

‘ Sopi’annome Song-lian ^ . 

- Sopranuome S^n-wSn ^ • Non vi fu regina. Casato della 

regina madre, Kang . 

Sopraimome Iu-t6k jlS; . Oasato della regina madre. 
Nang ^ _ 

Soprannome WSn-cdng % IE • Casato della regina madrOj 
Min H. 

Soprannome Hwi • Casato della regina madre, Cim . 

Oasato della regina madre, Kwan '/jfl . 

‘ Sopi'annome Su-ci . Oasato della regina madre 

C'im fit • 

« Soprannome Midng-90 ^ . Casato della regina madre, 

Inn 5^ . 

■' Casato della regina madre Han . T6k-9ong padre 

di qnesto re,, era il presunto principe ereditario del 7*^ re, ma mori 
nel 1457 e ricevd il titolo del tempio Hwi-kan wang '[^ 3E ? 


rp ratTf 
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e tavola cvonologica dells dinastie. 


e il Home personals Gang . Aveva il soprannome W8n-mieng 
^ eel era nato dalla regina Inn . 

Soprannome lo-o en ^ 5^ . Oasato della regina madre 
lun precedents e q^uesto il trono fu occupato per 

11 anni dal Principe len-san 3 pC , j] quale, essendo stafco de- 
troniazato per le sue crudelta e la vita licenziosa, non riceve il 

titolo del tempio, ma il solo nome personals lung , ne fu in- 
cluso nella lista dei re. 


Oasato della regina madre, lun ^ . 

Soprannome Te-iang . Casato della regina madre, 

luu ^ . 


Oasato della regina madre, Ceng ifjj di Tong-lia '/p]‘ . 
Il padre di lui era figlio del 10“ re. 

Soprannome ufaciale Song-tang , # f La regina madre 
era di casato Ku ^ . 

Wen-qong JQ ^ era il 6° figlio del 13'> re e ricevd il titolo 
del tempio dal 14“ re che era suo figlio. Dall’Imperatore della Gina 
ebbe il nome ufficiale postumo Kong-nang wang. conosciuto an- 


che col titolo di Cdng-wen kun e con il nome postumo 

Pu . La madre di lui era moglie di 2“ grado ; si cbiamaya 
'C- * 6d era della oasata Kim . 

Fra il 13“ e il 14“ re il trono fu occupato per 14 anni da 


X4wang-li4i kun ^ ;g' . Questi ha il nome postumo Hon 

era figlio del 13” re : sua madre regina apparteneva alia casata 
Pak /j'l' . Sail al trono nel 1609 : fu detronizzato e non ha ricevuto 
ne il titolo del tempio ne il nome nifieiale postumo e percio non fa 
parte della lista dei re. 


Soprannome ufiiciale Quk-o la regina madre ex'a 

della casata Han 1^' . 

Soprannome Kieng-cik 7^^ (j|[ 5 la regina madre era della 

casata gang e nata in Seen-iang \% , o Mukden, Capitals 
della Manciuria meridionals. 

Soprannome Mi&xg-po UIJ ; la regina madre era della 
casata Kim . 

Sopramiome Kwi-su jt^. la regina madre era della ea- 
sata Kim . 

Soprannome ufficiale Kwang-suk £ ;J^ ; la regina madre 
era della casata Kim . 
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'0 Soprannome ; sua madre era inoglie di 

2® grade , della casata Hong e di norne He . Sd-to era 
1’ erede presunto del trono e figlio del 19“ re ; di nome postumo 
•Hang 'jg , di soprannome lun-Kwan jiu ^ figlio di leng j 
della casata I ^ , moglie di 2“ grade. 

II fratello di Sa-to, parimente presunto erede del trono, lia il 
nonae postumo I6k , e aveva il soprannome S6ng-kidng ^ ^5i( j 
raori di 10 anni nel 1728 e riceve il titolo del tenipio Cin- 9 ong 
Iff- 5 ^ e il nome ufficiale postumo On-nang wang M I j © 
il soprannome ufficiale Seng-t*ong ^ . 

Soprannome ufficiale Sun- 9 fi.i ^ • La madre era moglie 
di 2“ grade, di nome lu e della casata Pak Per 4 anni, 
dal 1827 al 1831, fu assistito nel governo dal figlio clie h conosciuto 
nella storia col titolo del tempio Ik- 9 ong ^ ^ e col nome po- 
stumo ufficiale Ce-w^n wang • Quest! nac(iue nel 1809,' 

ha il nome postumo Ho ^ ; il soprannome , Tek-in ^ , e il 
soprannome ufficiale Kidng-han ff ; mori nel 5'^ mese del 1830. 

Qui terminano gli Annali coreani e le notizie genealogiche 
successive sono tolte esclusivamente dal ^ ^ ^ . 

28 Soprannome Mun-eng ^ ; soprannome ufficiale WSn- 

han 31 C • Mon nel 1860. La regina madre era della casata 

So iii' . 

23 Soprannome To-s^ng f\- . Mori nel 1864. La madre era 
della casata I6m ^ . 

^ L’attuale Sovrano ha nome Hidng ^ , il soprannome S^ng- 
nim j e il soprannome ufficiale Seng-han |6ji . La ma- 

dre apparteneva alia casata Min ||^ . 

Il principe ereditario ha nome Cdk ifj e il soprannome ufficiale 
Kun-pang ^ ^15 • La regina madre era della casata Min iHj . 


Lodovico Nocentwi. 





STUDJ SOPRA AVERROE 


■yj 1 


Allorche, uel 1872, io inisi in luce ^ il testo arabo del 
Commeiito medio di Averroe (Ibn RnM) alia Poetioa d.i 
Aristotele, potei fare uso di nn solo codice, cioe del lau- 
renziaiio orientale OLXXX, 64, che altri manoscritti 
allora non se ne conoscevano ; ma posteriormente fii sco- 
perto (come gli sfcudiosi, specie i cultori di cose arabiche, 
cerfcamente saiiiio) un altro codice, vale a dire qiiel mano- 
scritto del Talbis di Ibn B,n.sd all’ Organon^ alia Retori ca 
ed alia Poetica di Aristotele, reoato di Oriente dal Po- 
stello, ed avnto fra mano dal Oasanbon. 

Quest’nltimo codice si teneva oramai come perdiito’’; 
ma, felicemente ritrovato, venne in possess© della Biblio- 
teca della Regia Universita di Leida, in cui e segnato fra 

^ I precedent! iniei Studj sopra Averroe si trovano negli An- 
nuarj della cessata Societcl Italiana per gli kitudj Orientali, VoL I, 
[1873], pag. 125-159; Vol. II [1874^ pag. 234-267. 

2 111 edizione separata (1872) e nel Tomo tredieeswio (1873) 
degli Annali delle University tos ane. 

’’ Of. Beiiau in Averroes et V Averroisme, edizione seconda, pa- 
gina 80 e seg., e la Prefazione alia Parte prima del mio Averroe, 
pag. VIII. 
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i codici orientali col nnm. 2073/. Dal codice leidense, ot- 
tenuto in prestito per opera diplomatica (della qnale coaa 
riento viva gratifcudine verrfo tutti coloro che contribni- 
roiio a procacciarmi tal favore) trassi,' gia e gran tempo, 
anclie le variant! del detto TalMs dalla edizione, e credo 
far cosa non discara agli studios!, ne inutile, pubblicare 
adesrio le predette varianti. 

Fausto Lasinio. 

Firenze^ Giugno 1S98. 


^ Vedi, per la descrizione del Codice , ci6 che ne dice il De 
Goeje nel giornale di Londra intitolato The Academy^ num. del 
15 novembre 1893, e nel Gatal. Godic. Orient. Bihlioth. Acad. Lugd 
Datavae, Leida, 1873, pag. 323. 
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La Busmala e il titolo nel Godice leidense, sono : 


yAj w ^ 

»?• “ ^ 


I.^ — 1. j L. ' 

3. iJ/ole»“ j iiwjLji- j^si , 

^ f 

3, j Non e in L,, ma in margine si leggo 

V . 

w 

^ j Manca nel L. 

5. ] L. jljU’i-’' . 

0. (jy«« ^ J.R> Lj ] L. ^JfJ Iw 


^ Con i iinmeri in tipi grassi indico la pagina della edizione, 
e con gli altri le linee. — L indiea il eodice leidense, 
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2. -2. U jj li. A*^ • 

5. <3sisi-l j L, 0 .«La5^ 

8. j L. • 

10. t^L?® i^lxAAW^ J L. ^AaSj^ it^LxAMJ^ 

. JjU3t jys A..a Lx A44I "y u* 

12. <xSy ] L. .^^3^5 J.A^ ic.lA5C33^ . 

u/ ^ ^ 

14. i3j>^3 ^3! c1a3L_a33 _x#"**' 3 j L. _^»«w3 ^<>sjI; 

Ca31a33 

15. umS^x 3L^ j L. jmS^x3L y . 

lu 

15-18. Da U3^ a tfj3*NA3L (cioe tre linee e un pocolino piu) 
raanea, senza pero lacune, nel L. 

19-20. 63 Ur^ ] L. 

3. — 4. j L. ^*33 , 

5- 0. C}\.m.^\ 3<>ii ^ ] Manca in L. 

6— 7. Laa^^ Lv J 3^" ^^v.33 

Jii':iXA33 

7. Ci.5!S*^^^^3ii33 3..f.j 3 J L. ^■.111.11.^3 

jp * * 

8. (s^ L»-..*«l3^ j L. li>«>.i>3^ . 

8. L»g.,A> manca in L. 

9. JLfiLAAa3lj ] L. 6jlclAAa3ls . 

> 

9. (ScLaas a 7^3’ j L. (jj^3 oLaao 3 iij'isXy . 

9. 6j>3i JiftlA*©^ Manca in L. 

10. ] L. » . 

10. j.3aAj? j L. ^lififAj . 
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12. 

La^I j L. • 


13. 

] L- 4r- • 


15. 

J (...kJ • 


16. 

L> ] L. (3 L-,a*aa*J1 ^ . 


17, 

6^ ] L. . 


19. 

] L. . 


23. 

J , 


4. 

— 2. Jsjii j L. aggiunge, dopo queste 

due 

parole : 



jsXjtJ J 

• 5 



3. 

cs^U ] L. JlJ UJ\ . 


4. 

] L. • 


11. 

In principio di linea o^AaOl ylOsifc ] L. 0 





16. 

In principio di linea ] L. . 


17. 

con a sulia rd, e cosi a lin. 

20. 

20. 

j L» • 


21. 

j L. iS^e . 


22. 

(3U«>V (J-* ^\/a j L. <^A*o 

• 

5. - 

- 1. jfrg-AJ' j, ] L. (ovvero : 


w S ' 



2. J L. . 


4. <Asi .... UjU-^^ ^ ] L ^ 

(4/ 

6. J L. jfj<.iji.3\ ■^-* . 

Qitmale della Societa Aeiaticd ilaliana. — Xr. 


10 
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Q. JaXs j Manca in L. 

• ^ M/ L* 

8, (*^A*aA!t ] L. C\J} ^sf , 


9. 


L. 



9. 

3^a11 


J L. • 


10. 

] manca 

in L. 


17. 


' L. 



18. 

1 — 1 

•0 

L. 0>(ji*\^ia1.^ . 


20. 


L. 

‘J^aXJ ^ . 


6. - 

-2. a1 ] 

Manca in L. 


3-4. 

c?jj,vi*Xaa1 1 

e-" 

icy\ 

^ ✓ 

* J Ij, 

pAamJ 

^5j|l«iliKO 




7. 

w 


J Li# LrtKJ^ 



7. ] L. . 

11. ] L. 6t^V_, • 

17. La parola e scritta in L. ambedue le volte con 

i sot to la mini,. 

. 20. ] L. . 

22. ] L. »/<X^ . 

7. — 1. j Ambedue le volte e niasco- 

lino in L. 

5* ] Senza waw in L. 

6. 4 iX£L-..i/o ^ aLas j L. aLas 

. 2^ ^ jisiUAP i. 

11. .... j L jja»_jAaW 

. >3Vi»L-sil 

12. j L. j t. i.c ^ . 



iSttidQ sopra Averrue 


147 


iH UJ 

IH. V y y ] L. J.W V ^ . 

13. ] L. . 

17. f j L. Vj^Xm*,,^ • 

!8, ] L. jcj‘^V.A5^ . 

f ^ 

20. (^ jfgA***.*.! U J L. I \.^A/i**.».) l» lljlyArVl . 

rS ' ’ ^ f ‘ 

23. J L, • 

8. - 3. 5f ] L. y 6^ • 

W y 

3. t>.5>». j L. 

4. ] 1^‘ ‘^aa.W'J l.«».>\ 

6. L«gj j L. t — gj (leggi biha). 

y 

6. L.#.j 'I L. ina sembraini per accomodaliira. 

^ 9. J L. • 

9. ^ L. t>kSa»^j . 

10. ] Manca in L. - 
12. AiU^o I Manca in L. 

1 0. aXaac^ j L, aXa^ . 

15. J.aAj Aj 'j L. <*J *XAaij . 

18 . iXj'is j L. !.».». ». C i . 

20. Jaas^SI 1 L. JacsciI' . 

23, .i>lA.Aisl 1 L. s.i>UAC^ . 

9. — 3. J L. - 

0. Per L. ha , e per <y*tas,3 ha *XA3ji.j • 

10. iAjl^yiJ ] L. <*Arii^ iAiyi’ • 
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12. *Xi! J L. (leggi faqad). 

13. 4 - I II copista di L. aveva scritto : 
(bVl-madlM), poi la mano stessa per hi scrive nell’ interlinea 4-* 

14. Fra e L. aggiunge -5 «j • 

16. J L. u«V.aX3 . 

16, J L. (j5^***15****^ • 

15. Fra e L. aggiunge • 

18. ] L. . 

W iu 

21. aX ] Manca aX in L. 

iU 

22. ] In L. vi b la medesiraa parola, ma in margine 
la mano stessa corregge AjjX^IS . 

23. itrs? L. • 

10. — 2. L. ha per e per , 

L - ] L. . 

10. L. ♦ 

13. ^aX^^aj u ] L. Aik^'s yky9 . 

to 

15* ] Manca in L. , die poi legge per 

21. aU ] L. aX^ 

11. — 2. * 

7. LgAsff U manca in L. 

8. j L. * 

11. l^AAl ] L. I— ^ . 

(V 

12. Fra Ai\ e L. aggiunge «>.i> . 
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15. J * 

16. 

oj)^* J • 

16. y^-*S\ ] L. . 

17. f Ia^uiVI ”j L. <x^j • 

17. ] L. • 

W' % f ^ » 

19. J L. 6^'^> ^.'*'4'^ • 

23. j L. • 

I 2. - 3. ] L. . 

9. ^A.« ] L. iS5a.« . 

12. iaA:^?* ^ L. JaisfcV • 

13. ] L. :^^<j \ . 

15. Fra »^ls>U.#,3' e L. aggiunge • 

19. ] L. . 

22. J L* oj^ • 

13. — 6. aa^w manca in L. 

7. Fra e # . L, aggiunge <S . 

8. Per ijM^i L. ha (j^ji • 

9. Fra AftUA<a3\ e Aa^aj L. aggiunge I- * 

. r* 1 . f 

13. 1, J L. jn^’3 • 

1 5 . t»T^ 3 ^ • 

17. II noto libro di Kalila e Dimna anche in L. e cjUS" 
Jik^ ^ Aa^a , cioe con i nomi dei due sciacalli in ordine inverse 
del comune. 

18. 4Afi ] L. lg.AA» . 

22. »4>iAa» J L. sOkaaAj . 
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Studj sopra Averroe 


1 4'. — 7. J ’ 

9. ‘ 

10. j ^AJt3^ • 

13. f ^*m 31 ] Manca in L. 

J 

l^*. i3s.<|i.A^j J L* t^^Xj • 

15. — 3. ] L- • 

4. J>Aaisv3^ J L. ^)<Aa3I^3\ • 

J 

7. Per il secondo f\jX^ L. ha AjX^^-; • 

8. ^3 >3^*w ] L. " 3^x.iJa^3 ■ 

13. L^3.ac^ j L. Lgi^AAt^ . 

14. Dopo L- aggiunge ITU; ^^33 

s . 

•&^s ^ ^3 \j 3 1^ • 

15. Fra L'Uj- 3 e Ig-jV L. aggiunge U . 

17-18. »akxL« j,i33 ] L. <«a.*aX.*.33 j;\*33 . 

18. Fra i_ e u^aA/ L. aggiunge (leggi tafannuni). 

18. <xaaamX33 j L. aaa<m*33 . 

23. U3 manca in L. 

f 

(6. — 2. Avanti »;3iVl L. aggiunge ^^3 . 

4. jxXj ] L, jxXo . 

7. 8iU«.33 J,ii>3 sVL:^ ] L. L^Xrf>3^ «i>UAM.33 . 

9. Xa^ax^ j^a* 33 ] L. i<««^iiAA^33 jiAa 33, a! solito. 

19. ^ La:^ j L. 2 ’ 

20. Manca AAjl«Ajy3 in L. 
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cjy^-^ I L» 

17. — 1, ] L. . 

6- <sj^. ] L. . 

8. Manca in L. 

9. ] L. laj Jk'i • 

10. ] L. . 

11. J l. • 

12. ] L. • 

18. ] L. Vu\ . 


19. J L. y^iSx*xt)^\ . E dopo lo del” 

1’ Ediz. ii Cod. L. aggiunge * 

20. ] L. . 


23. manca in L. 

1 8. - 3. U^J ] L. U5 . 


4. 

7, 

7. 


J L« 

tti _ 

J L- cs^y • 

Ays'* 1 


y.j' 


4S.0 


9 . aWI i_A4v^j ] L. aggiunge ^X4v^ . 

19. ] L. iiAs^.*.3^ • 

19. J L. * 

20. Dopo 0\3AyA-' L. aggiunge Alj“ • 

22. jlj ] L. \a\1 . 


23. 3 L. • 

19. - 9. £>\] L. U1 . 
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11. /<> j L. • 

w _ .. 

12. J L. ’ 

12. ] L. . 

20. — 2. ] L. . 

6. Dopo (j^aA.» L. aggiunge Ui' • 


7. (£(•* ] L. (jj*A^ • 

7. Manca in L. • 

10 . ojf^i ] 6 ^^^ * 

12. Vj ] Ij. * 

13. ] L. (jj* ^ • 

13. 6^^^ 1 * 

19. Dopo Uil^ L. aggiunge • 

21, ] L. ( 155 ---.=^ tssS (leggi a^nl 
tahstn). 

22. ] D. ' 


(Continua). 
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UNA REDAZIONE FRACRITA 

DELLA PEAgj^OTTAEADAT.'N'AMALA 


Difiicilmente si troverebbe un popolo altrefctanto se- 
guace, in fatto di aoquisti letterari, della inassima je ])rends 
mon hien oil je le troiive^ quanto I’indiano. Lasciando stare gli 
esempi insigni a tutti noti, di rifacimeiiti di poemi e leg- 
gende e drammi, a vario fine, vogliamo oggi rammentare 
il caso di una raccoltina di versi morali, passata per molte 
mani e su molte bocche: ed aggiungere, alia lista delle 
version! e riduzioni, un nuovo numero. Limpido rivoletto 
scaturito dalla gran fonte buddistica settentrionale, la 
Pragnottararatnamald « gbirlanda di gemme di domande e 
risposte », si ri verso nel mare magnum del hsTan-hgyur. 
Di qui la trasse e primo la fece conoscere fra di noi, lo 
Scbiefner (1858) : nove anni dopo il Poucaux (1867) e poco 
dopo di lui il "Weber (nei Monatsherichte berlinesi 1868 
p. 92-117 = Indische Streifen I 210 segg.) ne pubblicavano 
iltesto sanscrito: il Weber aggiungendovi quello di un ri- 
faoimento assai tardo, attribuito a Guka e gia prima (1847) 
pubblioato da J. Okristian. Un’altra ristampa del solo testo 
avemmo nella Kmyamdla bombayana (Part. "VII p. 121-23); 
e finalmente, di un ms. accompagnato dalP ampio com- 
mento di Devendra ha dato notizia il Weber nel suo 
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grande catalogo dei mss, berliiiesi (ii° 2021). Orbene, 
quanfciinque quasi tufcte qneste redazioni siano pressoche 
identiche fra loro, pare in ciasciina il nome dell’ autore e 
diflPereute ! E si spiega : la raccolta buddistica, semplice e 
pratica, piacque ai jaiiia (cpgini di fede) ed ai brammani, 
poi ai pivaiti*e visnuiti; niente di piii facile per ciascuno 
di essi che trapiantarla nel proprio terreno : il foiido della 
raccolta, che e di morale generale, poteya rimanere quasi 
inalterato; bastava cambiare un nome nella prima strofa 
ed un nome nell’ ultima ed il tiro era fatto : con un pra- 
nipatya Vardhamanam o Jinavarendram o Parqvandtham in 
principio e con un radta sitapata-guruna. . . . Vimalena in fine, 
il libretto e giainico: e 9 iyaitico con un pranipatya Ma- 
hadevam ed un racitd Qaihkctra-gurund; i tibetani, credenti 
nelle incarnazioni, metteranno « Venerazione a Manjupri 
divenuto Kumara »; altri invochera Graneca, e oosi via. 
Fra tutti qiiesti rifacitori (non dovremmo dire pinttosto pla- 
giari?) il solo 9^ka (o chi per esso) si e preso la briga di 
cambiare non la sostanza, ma la forma : ampliando e ritoc- 
cando qua e la e sostituendo all’ aryd la upajdti. Tutte le 
altre redazioni non differiscono, come ho detto, poco piu 
che nella prima e nell’ ultima strofa, 

Di questa operetta, la nostra Biblioteca Nazionale 
Oentrale possiede due manoscritti: I’uno (con la segnatura 
provvisoria G 47 a) di due fogli, assai corretto, con una 
versione in hliasa ad ogni strofa, ci da il testo sanscrito 
della recensione comune con appena tre o quattro va- 
riant! di poco conto ; 1’ altro (G 56 a) di 13 — in ori- 
gine 14 — fogli, contiene una versione in pracrito di 
una recensione sanscrita assai vicina alia suddetta: ma in 
van punti se ne allontana ed in fine ha cinque strofe 


* « pranipatya Jinavarendram » : I’antore h qui Vimala (can- 
dra-suri). In fine : mnni-vara~Mahisagarena svayam eva likfi(i)tam, 
con la solita discolpa: yadrpain pustake drstam etc. 
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(25-29) di cui non v’ e tracoia in iiessiina delle recensioni 
note, inentre poi le manoano le sbrofe 26, 28-29 del san- 
ricrito. Le altre strofe o sono nna fedele riproduzione del 
sansorito (2. 11. 12, 16. 17. 21. 24), o ne differiscono al- 
qiianto nella forma ma non nella sostanza (3. 6. 14. 15. 19. 
20. 22, 23), 0 lo parafrasano (7), o se ne allontanano pin o 
meno (5. 8-10. 13. 18). II testo pracrito e accompagnato da 
glosse interlineari in hlidsd, e da nn commento pure in 
hhdsd in cui si citano per ogni domanda (jjragna) delle 
strofe morali — alcutie ben note — e dei titoli di no- 
vella. Quest! titoli concordano quasi sempre con quelli 
delle katlid narrate, ai luoghi corrispondenti del testo san- 
scrito, da Devendra nel sopra citato oommento alia nostra 
operetta ("Weber ms. 2021); cosiociie si pno supporre cbe di 
questo stesso commento si giovasse anclie 1’ autore della 
versione pracrita, ohe si dicliiara auclie 1’ autore della tlkd 
die r accompagna. E quest! un certo Rsyuttama di cui 
nuir altro sappiamo; se nou die, essendo .stato il commento 
di Devendra composto nel 1429 “, il lavoro di Esyuttama 
deve essere posteriors a quell’ anno. 

11 metro e sempre 1’ arya, ma ben podie sono le strofe 
0 i jpada die ne seguano fedelmente lo scliema regolare, 
tanto da diibitare die 1’ autore veramente intendesse di 
mantenere la forma metrioa. Quando con qualcbe lieve 
emendazione il difetto poteva togliersi, tentai di farlo; 
altre pocke correzioni al testo mi parvero necessarie, ma 
per tutte ebbi cura di indicare la lezione del ms. Ed ora 
possa ancke questa recensione pracrita, disadorna com’ e? 
esser stimata non indegno complemento alio studio della 


i II testo termina : iti 9r3-pra9nottararatnaraala prakrtataya 
Rsynttamena (ms.^ meja !) krta; e la ftka : iti 9 rl-pra“ la prakrta- 
taya ca’rtliataya vyakhyanslrtliam Rsyuttameno’ ddharlkrta (fa 
estfatta). 

I E superfluo avvertire eke non si tratta dell’omonimo autore 
del oomnieuto all’ Uttarddhyaymia-sutra. 
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raccolfea illustrata dallo Schiefner e dal Christian, dal 
Weber e dal Foncaiis e dai oompianti editor! della Ka- 
vyamala. 


1. II nostro codioe manca del primo foglio, die era scritto 

(come spesso) snl solo verso. Nel recto del secondo fo- 
glio (con cni comincia il ms.) non restano che qneste 
parole della strofa :-ya ya saya-kalam . . . e sempre ». 

2. turiyam kim kayayvam 

viusa ? samsara-samtati-(o)cheo. 
kim mokkha ^ -taro biya(m) ? 
sammam-nanam kiya-sahiyam. 

Che. deve fare presto il savio? rompere la catena dell’ esi- 
stenza. Qual h il seme dell’ albero della liberazione (finale)? la 
retta scienza accompagnata dall’ azione. 

3. kim pattham hiyam ? dhammo. 

kim pavitfcam ? jassa manasam suddham. 

ko pandio ? vivel. 

kim visa(m) ? avamanata gurunam. 

Qual bene e vantaggioso ? la Legge. Chi purifica? chi ha 
r animo pure. Chi h dotto ? chi ha discernimento. Che cosa e ve- 
leno ? il disprezzare i maestri. 

4. kim samsare saram ? 
sa-para-Mena njjayam jammam. 
kim sayva-gunana mhlam ? 
yinao ; suhana mulam samtoso. 

Qual' e il meglio dell’ esisteiiza ? 1’ adoprare la nascita per il 
bene proprio ed altrui. Che cosa h radice di ogni virtu? I’educa- 
zione; il sapersi contentare b radice dei piaceri. 


^ Ms. mukha- 
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5i madire’ va moha-j anayam 

ko? neho. ko tenao ^ ? vi^ao. 
ka bkava-valll ? tinha. 
ko ari ? siitt-attlia-pamao 

Chi produce turbamento al pari del vino ? T araore. Chi e la- 
dro? il piacere sensuale. Qual e 1’ edera dell’ esistenza? la cupidi- 
gia (letteralm. « la sete »). Chi e il nemico ? il trascurare il senso 
delle (sacre) massime. 

6. kamlia bkayam iba ? marauao. 
a(n)dhao vi ko visesao ? rao. 
ko aflro ? jo lalana - 

loyana - banehim na viddlio ya. 

Di che si teme iiel mondo ? della morte. Chi e peggiore di un 
cieco ? la passione. Clii b eroe? colui che non e trafiUo dai dardi 
degli ocelli delle belle. 

7 . Amiyam iva patiim ariham ? 

Jina-vayanassa siiddha-uvaesam. 
kim pavijjai guruyattam ? 

na patthijjai kassa ko vi kahim. 

Qual cosa e degna di esser bevuta come ambrosia? il puro 
ammaestramento delle parole del Jina. Che cosa fa acquistare di- 
gnila ? il non chieder mai nulla a nessuno. 

8 . kim gabanam ? tbi-cariam. 

ko cauro ? jo na kbandio tena. 
kill! dariddam ? asanitoso. 
kim lagbavam ? j arassa jaya ya. 

Clie- cosa e tenebroso ? la condotla delle donne. Chi e abile ? chi 
non ne resta offeso. die cosa e miseria? il non sapersi eontentare. 
A che cosa non si deve dar peso ? alia moglie di un altro (perche 
non deve essere oggetto del nostro pensiero; cf. 16 cd). 


^ teniao ~ stena-ka. 



158 


Una Redazmie Pracrita 


9. kim jiviyam * ? anavajjam. 

kim jaddain ? ua simei uvaesam. 
ko jagaro ? akiriyo. 
ko niddalu ? saya-kiriyo. 

Quale e vita ? quella incensurabile. Che cosa e stupidila? il 
non ascoltare T ammaestramento. Chi e desto? chi rinunzia al 
(frutto delle) opere. Chi e sonnolento ? chi serapre si da da fare 
(pensando al frutto delle opere). 

1 0. . nalinl-dala-gaya-jala-lava- 

taralam kim ? juvvanam, dhannam, afchava' ii. 
ke sasahara ^ -kara-niyara 
iivayarino sajjana evam. 

die cosa e instabile al pari di una goccia d’ acqua sopra una 
foglia di loto? la gioventii, la ricehezza e la vita. Chi sono (sirnili a) 
fasci di raggi di Inna? i virtuosi benefatlori. 

11. ko narao ? paravasaya. 

kim sukham ? savva-saiiga-viraie, 
kim saccam ? biiflya-biyam. 
kim piyam papinam ? panam. 

Che cosa e inferno ? it dipendere da aitri. Che cosa e feli- 
cita? (quella dell’) astenersi da ogni attaccamento. Che cosa e ve- 
rita ? il bene delle creature. Ghe cosa e cara alle creature ? la 
vita, 

1 2. kim danam ? mana-vakhaiikliam 
kim mittam ? jo niyattae ® pavao. 


^ Ms. jivp 
- Ms. sask 

^ Ms, ; ma si scrive talora per . 

Considero va-khafikha === apa-kdnkm ; cfr. vattha — avasthd 
eel il vedico apa~kama « ribrezzo .-v. 

Si aspetterebbe «niyattavei »; il sanscrito ha infatti cyan 
nivartayati papat » ed anche la tVm: je nivarfcavai papamai'ga- 
thakl ». 
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kill! alamkaram? silam. 
kim vaya-raandanani ? saccam. 

Ghe cosa e generosity ? la mancanza di desiderio (di contrac- 
camhio) nel cuore (del donatore). Chi e amico ? chi rifugge dal 
peccalo. Ghe cosa e ornamento ? T onesta. Qual e il pregio del 
discorso ? la verila. 

13. kim ‘ anattliam diiha-mialam ? 
sa-kakkasam manasam saya (’) suddham. 
kill! suliam ? savva-mitti. 

ko daccho savvaha? oai. 

Qual malanno e radice di svenlura? un aninio duro e serapre 
impuro. Ghe cosa e felicita? la carila verso tutte (le creature). Ghi 
e abile in ogni occasione ? chi sa rinunziare. 

1 4. ko andko ? ’kajja-rao. 

ko baliiro ? jo na sunai liiyam vayanain. 
ko mudho ? jo kale 
piyam vattum na janai \ 

Chi e cieco ? chi si diletla di cose illecite. Ghi b sordo ? chi 
non ascoUa una saggia parola. Chi e stolto ? chi non sa dire a 
tempo una cosa gentile. 

15. kiln maranam ? amianattani. 

kim va ’ naggliam ? jam '* avasare danam. 
a maran-ante kim sallam 
paccliannam jam kayam akajjam. 

Ghe e morle ? 1’ ignoranza. Ghe cosa 6 inestimabile ? un clono 
falto a tempo. Ghe cosa 6 una spina lino alia morte ? il toner ce- 
lata una mala azione commessa. 


^ Ms. kim] scrivendo Idm^ il metro in ah va bene. Egual- 
mente tolsi I’anusvara in daliinnani 17 d. 

^ Ms. jauati. 

Ms. jo ava®. 
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1 6 . vihiyavvo kao * yatto ? ■ 
vijjabbliase ya suddli-osalie, dane. 
avakela kao kajja? 
kliala-parajosiya '“-paradlianesu. 

Dove e da porsi zelo ? uell’ applicarsi alia scienza, neU’ acqui* 
sto di puri farmaclii e nella generositk. A die cosa non si deve 
badare? Al inalvagio, alia donna altrni ed alia roba altrui. 

1 7 . abo-nisam ka ciiita ? 
samsarasSrata na ya pamaya. 
ka piya vikiyavva ? 
kariina, daliinnam alia mitti. 

A che dobbiamo pensare giorno e notte? alia vanita dell’ esi- 
stenza, non alia donna. Chi deve essere la nostra diletta ? la com- 
passione, la gentilezza e la carita. 

[ 8 . kantba-gaeliiiii panelmii. 

vijja-an.nsasan.am na da^’-avvain V 
miidhassa, aviniyassa ya 
gavvassa talia kayagghayassa. 

(A dii) non si deve insegnare la scienza, andie se sia in fin 
di vita ? alio stolto ed alio scostuinato, alia superbia ed all’ in- 
gralo. 

19 . ko pnjjo ? suddka-vao. 

ko ahammo ? jo caliyo “ vayao. 
kena jiyaiii jagam eyani V 
saooa-titi(k)kbavao seliim. 

Chi e onorando ? colui i cui voli sono puri. Chi e ingiusto ? 
colui die k infido ai suoi voti. Chi e vittorioso di tutto queslo raon- 
do ? colui die pratica fra gli uomini la verita e la tolleranza. 

^ Non importa avvertire die kao corrisponde a kuias, bendie 
qiii sia ridiiesto kva o kutva. Cosi andie 21 c. 

^ josiya = yosit. 

Cioe nella medidoa. 

Ms. aviyani**' 

Ms. caliyava®. 
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20. deva-asiirehim ko mahio ? 
dhiro bhavai daya-paliano ya. 
kamha, uYvijiyavvam ^ ? 
samsararannao suhiya. 

Chi e celebrate dagli del e dai denioni? colui che c coslante e 
tulto dedito alia compassioue. Di die cosa dobbiarno temere? il 
saggio .ha paura della selva dell’ esistenza. 

21 . kassa vase pani-gano ^ ? 
saoca-piya(m)-bhasino viniyassa. 
kao tbayavvam ? nae 
pacclia(k)kham ditthadittba-labliae I 

In potere di chi sono tutte le creature? di colui che e costu- 
mato e che dice cose vere e gradile. Dove dobbiarno stare ? nel 
retto sentiero, per ottenere la ricompensa presente (in qiiesto 
mondo) c futura (nell’ altro). 

22 . vijjti-layam ' ca kim cavalam ? 
dujjaiia-iieho, juvai-jana-rao. 
kula-selo ^ iva nippakarapo ? 
sap-pnrisa je tu Kali-kale. 

Che cosa e mobile come il guizzo del lampo ? 1’ affetto dei 
malvagi e la passione delle donne. Chi h incrollabile come il prin- 
cipe dei monti? coloro che sono virtuosi anche nell’ era di Kali. 

23 . kim nindanijjam ? kivinattam ; 

sai vibhave pasamsanijjani udaram, 

tanuyara-vittassa taha 

paho ” yassa jam khalu khantabbam. 

Che cosa b da biasimarsi ? Tavarizia; essendovi riuchezze, 
la generosity b da lodarsi: e cosi in chi ha scarso patrimo.- 

i Ms. kashao (!) uhijjiyavvam. 

' ^ Ms. “gane. 

^ Ms. ‘'labhEya. 

vidynl-lata ; qui avyerbialmente. 

” Ms. sela; intend! il Mem. 

i’orma ibrida (da prdblios) per pahuijo o pahussa. Cfr. taro 2 c. 

Qiomale della Societd Aeialica italiana, — XI. 11 
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nio (5 da lodarsi) il non affligersi che altri ne possegga (uno 
maggiore). 

24. danam piya-vaya ^-sahiyam, 

nanam agavvam; klianti-juya ^-surattam, 
oaya ®-saliiya(m) vifctam, 
dullaham eyam can*bhaddam. 

Questi quattro pregi sono difficili a trovarsi: generosila ac- 
cornpagnata da dolci parole, scienza senza super bia, coraggio unito 
a pazienza, ricchezza accompagnata da abnegazione. 

25. kim paivo ? Jina-dkammo. 

kim ujjoyam ^ khalu ? nanattam. 
ko aggi? paikolio, 
savva-gimam antaram pajjalel 

Che cosa e fiaccola ? la dottrina del Jina. Che cosa invero e 
luce? la scienza. Che cosa e fuoco ? il rancore; egli infiamma (e 
consuma) ogni virtb. 

26. ko paso ? jaga-bandho. 

pejja (?) doso neha-Jina-khao (?). 
kim ka(t)tliam ? annanain. 
ko pandio ? jo viral ® virohao 

Che cosa e un laccio ? 1’ atlaccamenlo al inondo Che 

cosa b sventura ? 1’ ignoranza. Chi e dotto ? colui che si astiene 
dalle contese. 

27. kim kiccam ? karan.ijjaiii. 

kim vallabam? jassa sugunam oa. 


^ Ms. vao (vada). 

® Ms. juja (yuta). 

Ms. cao. 

^ Ms. udyoyam. 

^ Ms, pajja“. 

La tiled intende virai nei senso di virmnati : je nivartai' vai- 
ravirodhathald « colui che si allontana dalle ustilita ». 
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kim mandanam ca ? mahima. 
ko sattimam ^ ? na oayai ^ dhainmam 

Glie e da farsi? il (proprio) dovere. Che cosa e caro? cio die e 
oLtimo. Che cosa e ornarnento ? la dignitci. Chi e potente ? chi non 
abbandona la Legge. 

28 - kim samannassa saram? 

iivasamarn. kim dkamnia-saram ea ? 
aliimsa savva(m) pai. 

kim dukkliaram tarunne? indiya-niggako pasante. 

Qual’ 6 r essenza dello stato nionacale ? la tranquillita. E 
qual e 1’ essenza della legge ? il non far male ad alcuno. Che cosa 
k difficile nella gioventii ? la soggezione dei sensi in un (animo) 
tranquillo. 

29 . panh-uttara-ra(ya)na-malam 

kanthe dliarei siiddha-bhavena 
so naro siva ''-sulia-laochl(m) 
varei acirena kalena. 

Golui die, con animo puro, porta al collo qiiesta ghirlanda 
digemme di domande e risposte, in breve tempo presceglie la fausta 
gioia e felicita. 

Fire)ize, luglio lS0b‘. 

P. E. Pavouni 


^ Per sattimanto (9aktimat). 

^ Ms. capai. 

Ms. nara , per salvare il metro ; audio altrove t'roverai a 
questo scopo -a per ~o e viceversa. 

1 Ms. Hita- per siya- e forse siguifica la « felicita dei bianco 
(vestitil » doe degli (.ivetambaraP 
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DI ALCUNI ALTRI PARAILELI ORIENTALI 

ALLA NOVELLA DEL CANTO XXYIII DEL FlJRfOSO 


Da die il prof. F. L. Pulle pubblic6,'nel quarto vol. di questo 
Giornale (1890 pag. 129-64), il suo dotto studio sugli Originali in- 
diani della novella ariostea nel XXVIll Canto del Furioso, altro ma- 
teriale si h venuto aggiungendo aquelio esaminato quivi e nell’ opera 
capitale del Benfey, sopralutto per il compiersi dell’ edizione fau- 
sbolliana del JataJca. Senza fermarsi al n® 436 (die narra « how 
an Asura kept bis wife in a box, which he swallowed in his belly, 
and how even in that position she contrived to be unfaithful to 
him » e che e « evidently the original of the opening story in the 
Arabian Nights » ^), vorremmo richiamare 1’ attenzione sul CuUa- 
paduma-jdtaka n® 1 93 (compreso nel vol. II p. 116-121 e pubblicato 
fm dal 1879), come quello a cui manifestamente si riponduce la 
versione tibetana del hKah-Jigyur e respettivamente quella del Daga- 
Icimdracarita. La corrispondenza delle linee principal! b perfetta e 
poco monta se si ha qualche divergenza nei particolari (nel tib. 
sono 4 fratelli, nel jdt. 6; lb Viqakha si apre le vene del braccio, 
qua il Bodhisatta quelle del ginocchio ; Ik il mutilalo e un pover’ uomo 
cosi ridotto dai suoi nemici, qua un malfaltore punito col taglio delle 
raani, ecc,: differente nei due testi e la finzione della donna per 
uccidere il marito e 1’ episodio della godhd manca nel tibetano). La 
sostanza del racconto ^Figdtaka e la seguente: 


^ Ofr. Adat. Quart. Review 1898 p. 191. 
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II Bodhisatta nacqiie una volta a Benares come figlio del re 
Brahmadatta. Gli fu posto nome Paduniakumara. Aveva altri sei 
fratelli: e tutti insieme furono mandati in esilio dal padre, sospcttoso 
die polessero iin giorno togliergli il regno. Capilano in iin bosco 
e presto la fame li tormenta a segno die sono costretti a cibarsi 
dolle earn! delle loro mogli, die li hanno segniti nell’ esilio. Sol- 
tanto al Bodhisatta riesce di sottrarre la diletta consorte a quella 
triste fine ; mentre i fratelli dormono, egli fugge con lei. E stanca 
ed egli la porta sulle spalle; e assetata e, mancando I’acqua, egli 
si apre le vene del ginocchio e le da a here del suo sangue. Fi- 
nalinente giungono ad un luogo ameno e solitario presso le rive 
del Gange, dove si ristorano e si costruiscono una capanna- Un 
giorno odono grida lamentose: accorre il Bodhisatta e vede legato 
ad un canotto die la corrente del Gange trasportava, un malfat- 
tore cui il carnefice aveva tagliato le mani, gli orecdii e il naso 
Impietosito il Bodhisatta. lo trasporta nclla capanna e ne cura le 
ferite: nb cessa dal girare per i boschi per raccogliere frutti e nu- 
trirne la moglie ed il mutilato. Ma ecco die la malvagia donna 
si acceiide d’ insana passione per il 'adro: e stabilisce di ammaz- 
zare il marito per godere indisturbata dell’ aniore del drudo. Con- 
dottolo, col pretesto di celebrare una sacra funzione, sulla vetta 
di un monte, lo precipita a Iradimento in un burrone, * e, sicura 
della sua morte, torna dal drudo e va peregrinando con lui di 
paese in paese ; la gente, ammirando la pietti e 1’ affetto di quella 
donna per il mutilato die essa diceva suo marito, la colmava di 
doin'. — Ma il Bodhisatta era scampato alia morte: scivolaiido 
lungoil burrone, avea potuto attaccarsi ad un gruppo di udumbara ^ 
ed ivi era rimasto per qualche giorno, nutrendosi di ficlii selvatici: 
una godha (specie di lucertola grossissima) lo aveva poi preso sul 
dorso e ricondotto alia dma del monte. Di li a poco il Bodhisatta, 


‘ Nel jdtaka 419 il ladro Sattuka inipiega lo stesso arfcificio per 
preoipitare nel burrone la sua amante e benefattrice Sulasa ; se non 
che questa, pin. furba di lui, fa in maniera di precipitarvi 1’ ingrato ; 
« poich6 non in ogni oceasione il pin furbo e 1’ nomo ; qualche volta 
anche la donna sa esser furba ed accorta » na bi sabbesu tbanesu 
puriso hoti pandito I ittlil pi pandita hoti tattba tattha vioakkana 11 
(Vol. Ill p. 438). 

2 Ficus glomerata. 
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saputo che il padre suo Brahmadatta era morto, ritorna a Benares 
ed e incoronato re. A Benares capita anclie la moglie infedele col 
drudo, il re la riconosce, narra ai suoi ministri I’infamia da lei 
commessa ed ordina la punizione degll adulteri, prommziando qne- 
ste due strofe: 

« Non altro die la moglie e me dinnanzi 
non altro che quel rnonco seco sta: 
eppure « oh sire » mi diceva tenera: 

Oh donne infami, senza veritk ! 

Di questo vile drudo la carcassa 
un nodoso bastone rompera: 
ed il naso e le orecchie a quell’ adultera 
una lama affilata tagliera. ^ 

Ma poi r ira del Bodhisatta si placa, ed im esilio perpetuo dal 
suo regno h V unica pena contro i due miserabili. 

La storia della regina Kinnara cui, citando il Benfey, accenna 
il prof. Pulle nella nota 8, pag. 139, e narrata distesamente nel 
commento al Kundla-jdktka (n° 536 = Vol. V p. 437-440). Unica, 
se non erro, fra tutte le version! indiane, essa reca il particolare 
del viaggio intrapreso dal re tradito per convincersi 

«... che in tutto il gran femmineo stuolo 

« Una non e che stia contenta a un solo » 

ed ha vari altri Iratli di cui la novella ariostea serba eco fedelis- 
sinia. Kinnara, moglie del re Kandari di Benares, ha una tresca 
con un deforrae gobbo. Accortosene il re, ordina che sia decapi- 
lata. Ma il saggio cappellano (piirohita): « Oh sire, non adirarti 
con la regina Kinnara: tutte le donne invero sono cosiffatte ; se tu 
vuoi vedere la scostumatezza delle donne, io li mostrero quanto 


i ayam. eva sa, aham pi so ananiio j ayam eva so hattlia-cHnno 
anaufio [ yam aha komarapati manaan ti | vajjh’itthiyo, n’atthi itthisu 
saccam | iman ca jammam musalena hantva 1 luddam chavam para- 
dar-upasevim ] imissa ca nam papa-patibbataya j jivantiya chindatha 
kanna-nasam 
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siano malvagle e astute ; vieni ! travestiti , gireremo per il 
paese » * 

Travestiti cercaro Italia, Francia, 

Le terre dei Fiamminglii c degl’Inglesi; 

E quante ne vedean di bella guancla, 

Trovavan tutte a’ prieghi lor cortesi. 

Anche il re indiano, dope vari episodi die lo convincono della 
generale disonestti femniinile, conclude che meglio b tornarsene a 
casa, dalla propria moglie: « Il re gird per tulta 1’ India. Ma poi 
dissero: Tutte le donne saranno cosiffatte! a die ci serve I’occupar- 
cene? ritorniamocene ! » * 

Se proviam I’altre, fian simil andi’ elle ; 


Dunque possiamo creder die piufelle 
Non sien le nostre, o liien dell’altre caste; 
E se son come tutte 1’ altre sono 
Che torniamo a godercele fia buono. 


Alle version! brain maniche studiate dal prof. Pul 14, d da ag- 
giungere, come egli stesso mi avverti, quella contenuta nella 4“ no- 
vella della Quknsa;ptati {edaz. dello Schmidt nelle Abhandlungen della 
DMG, 1893 pag. 14-18; cfr. anche ZDMG XLVIll, p. 587): Una fan- 
ciulla bellissima, Visakanya (nomen omen !) vien data in moglie ad un 
brammano sciocco e povero Viaggiavano un giorno insieme su di 
on carro; ineontrano « un giovane eloquente, hello e coraggioso » 


' « deva, ma Kinnara-deviya kujjhi, sabba itthiyo evarupa 
yeva; sace pi itthlnam dussila-bhavam passitu-kEmo, dassessami te 
etasam papakan o’eva bahu-maya-bbavan ca: ehi! arifiataka-vesena 
janapadam carkma » ti 

2 raja sakale JambudXpe cari. te pi « sabba itthiyo evarupa 
bhavissauti. kin no etahi ? nivattama » ti, 

jado nirdhana^ ca; e pin sotto: mui-khah lagbitvaya 9 iNon 
ho la tradusiione dello Schmidt e non so come egli reuda quest’ ul- 
timo termine : ma non dubito che racchiuda un’ allusione erotica : 
Vatsyayana avrebbemesso questo marito frai 9 a 9 a (alpat paumsnac 
cha 9 a iva 9 a 9 ah, come spiega il commentatore). 

^ eko yuva vagmi sunlpah 9 ura 9 ca 
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che con sue gentili maniere ispira fiducia al marito; disceso questi 
per un po’ di tempo dal earro, il giovane seduce la bellissima mo- 
glie. Quando il marito torna, i due, dopo una fiera zuffa, lo scac- 
ciano. Il poveretto corre ad un villaggio vicino e chiede giustizia al 
magistrate; ripresi i fuggitivi, sorge la questione chi dei due sia il 
vero marito. Il giudice la risolve doraandando separatamente al* 
1’ uno e all’ altro che cosa abbia mangiato 1’ ultima volta insieme 
alia moglie: cosi si scopre la verity. Lo sciocco brammano, quan- 
lunque ammonilo di abbandonare F adultera, la riprende con se; 
ed in un’altra occasione viene ucciso. — 

Goi gruppo rappresentato dal Pancatantra questa versione ha 
comune il motivo della contesa fra il marito e il rapitore : ma ap* 
partiene evidentemente all’ altro gruppo che nello studio del profes- 
sore Pull6 (pag. 141 seg.) ha per esemplare la iiarrazione tibetana 
di Mahausadha. Gonfrontando quest’ .ultima con la ora compen- 
diata, non rimarrk alcun dubbio che derivino ambedue da una 
slessa fonte. Anlinomia notevole fra i due gruppi, menfre nel 
priino il drudo e un essere deforme e ributtante e quindi pin 
mostruosa 1’ infedeltk della moglie, nel secondo la colpa della donna 
viene attemiata e quasi scusata dall’ essere il marito inferiore al- 
1’ amante per doti fisiche ed intellottualL 

Fuori dell’ India, rilrovianio la nostra novella anche presso un 
popolo che alia sapienza Indiana 6 debitore della massima parte 
della sua cultura , presso i Malesi; e gih accennai a questo paral- 
lelo, ch^ non credo altri avvertisse, in una letterina al prof. Rhys' 
Davids, pubblicata nel Journal of the Royal Asiatic Society (1898 
pag. 375). Questa redazione malese deriva dal Pancatantra, ma 
non segue troppo da vicino I’originale indiano: anzi, tolto il motivo 
principale della vita donala e ripresa, si accosta al gruppo tibetano 
per la rappresentazione dell’ amante, bello e ricco, di fronte al 
marito povero e brutto- Accanto a divergenze, come quella che k 
donna abbandoni seraplicemente il suo sposo, senza tenlare di uc- 
ciderlo, rimangono tratti notevoli del racconto priniilivo, come quello 
del tenere la moglie nel proprio grembo la testa del marito dor- 
mente. Non ci sorprenderk, in un popolo di marinai, di trovare la 
scena trasportata sul mare; e alio spirito maomettano attribuiremo 
il castigo deir adultero, con cui si ohiude il racconto. 

Non avendo potulo trovare di esso una versione in lingua eu- 
ropea cui riraandare il lettore desideroso di conoscere in tutti i 
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particolari quesla interessante forma della nostra novella^ ter- 
mino col tradurre, quanto pid fedelmente posso, il teslo come e 
stampato nella Grammatik der malayischen Sprache di A. Seidel 
pag. 99-110: 

G’ era nella citta di Kasam una donna bellissiraa figlia di un 
mercante. Ilmarito di lei oltre ogni dire I’amava e non v’era coppia 
come loro in quella cittk. Ora venne il giudizio di Dio sopra questa 
sua donna e fu presa da Dio 1’ anima di lei. Ed il marito, per I’ec- 
cessivo amore, non si poteva separare dal cadavere di sua moglie: 
e piangendo 1’ abbracciava. Allora tutti i suoi parenti dissero : 
Gome ? ormai il cadavere di tua moglie h puzzolente, fallo seppel- 
lire. Ma il marito disse: Voi non mi potete dividere da lei, seppelli- 
teci insieme: se non mi volete sotterrare, allora portatemi in una 
barca, spingetela in mare, lasciate che io muoia con lei. Allora 
quegli uomini fecero secondo )e sue parole e lo spinsero in mare. 
Poi dopo qualche tempo si rivelo la potenza dei decreti di Dio altis- 
simo. Ad un tratto quel giovane uomo udi una voce che diceva: Se 
tu ami la tua donna di verace amore, dividi la tua vita a nieta con 
lei: certamente essa resusciterk; quanto alia tua vita, ti restano 
ancora quarant’ anni; se tu ne coneedi venti alia tua donna, te ne 
restano venti. Disse il giovane; Bene I io glie li concedo, purchfe 
viva. Allora per deereto di Dio altissimo risuscito la moglie di 
quel giovane. Poi la barca si arend presso un’ isola, dove i mer- 
canti si rifornivano di acqua: quivi rimasero ambedue. Ora una 
volta quel giovane, non avendo dormito da alcuni giorni, si sent! 
oltremodo sonnolento: e posato il capo in grembo alia sua donna, 
si addormentb d’ un sonno profondo. Ora una nave approdo a 
quell’ isola per prender acqua: e il capitano della nave scese a 
terra con la ciurma. E videro la donna seduta sotto un albero, con.in 
grembo il capo del marito. Il oapitano le domandb: Oh donna, perchb 
tu tieni in grembo quest’ uomo ? Essa rispose : Quest! e mio marito. 
Disse il capitano: Bellissima donna, ben fosti sciocca a sposare 
quest’ uomo; in primo luogo, 6 brutto: poi b un miserabile e di 
bassa famiglia il tuo volto e bellissimo, non sta bene che tu 
sia sposata a costui. Io invece ti sono raolto adatto, e per le mie 
sostanze e per la signoria della raia famiglia e per la mia bellezza. 


^ iiSwaaT letteralm. : « ua momento (dura) la sua stirpe 
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Neir udire queste parole del capitano, la donna penso nel suo 
CLiore: Questo capitano e molto bello e per dt pin e ricco; orbene, 
io mi uniro a lui. E disse: Se e cosi, dove il mio signore vuol die 
lo segna? Cosl pensando, essa scosto piano piano il capo del ma- 
rito, lo appoggid altrove e se ne and6 dietro al capitano; e que- 
sti, recatala prestamente sulla nave, fece vela. Dopo eio il marito 
di lei si sveglio dal sno sonno e vide die pin non v’ era la sna 
donna. Ed egli guardb a destra e a sinistra, e vide delle ornie di 
uoiiiini rivolte verso il mare e scorse una nave die veleggiava. Al- 
lora quel giovane uomo penso nel suo cuore: Questa nave ha ra- 
pito la mia donna, cosi pare. E riniase con la sua afflizione, fin- 
che dopo alquanti giorni capito in quell’ isola un’ altra nave, per 
prendere acqua. E il capitano, sceso a terra, s’ incontro col gio- 
vane. Disse il capitano: Ma per qual ragione te ne stai qui solo? 
Allora egli racconto tutto quello che era avvenuto E il capitano 
disse: Oh giovine, che pensi tu di fare adesso ? Qiiegli rispose : 
Deb signor capitano, se liai pieta e compassione di me, insegui la 
nave che ha rapito la niia donna ! Allora disse il capitano: Sia 
sopra di me I’inseguire quella nave. Disse il giovane: (Fallo), se 
tu sei buono e pietoso verso questo disgraziato: che altro mi re- 
sterebbe se non spezzarrai il capo ? Allora il capitano fece spiegare 
le vele e si raise ad inseguire la nave che aveva rapito la moglie 
di quel giovane, e per volere di Dio altissimo, dopo alquanti 
giorni la raggiunse. Allora veleggiarono di conserva, finchfe la prima 
nave getto 1’ ancora presso il paese di Andalusia, ed andie la nave 
che r insegniva gettb 1’ ancora accanto alia prima nave. Allora il 
capitano disse al giovane: Riguarda alia tua donna, se veramente 
essa e in quella nave, affinche ne diamo notizia all’ ispettore del 
porto. ® E il giovane faceva la posta alia moglie, andaiido ogni 
giorno verso quella nave; finche un giorno la donna guardando 
ad un finestrino verso la nave, fu veduta e riconosciuta dal ma- 
rito; questi, chiamato tosto il capitano della nave, gli disse: Quella 
h mia moglie. Il capitano disse: Se tu Thai riconosciuta, andiarao 


^ ^Li»- ^5 « il modo, la maniera, le circostaiize sue ». 

® la voce persiana corrispondente al nostro « coman- 

dante del porto ». 
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dair ispeltore per raecontargli tutto il luo caso. E scesi a terra, 
cost fecero. Allora disse 1’ ispeltore: E proprio la moglie tua dentro 
quella nave ? Rispose il giovane: Oh! signor ispeltore, e veramente 
la donna mia, io la ho veduta guardare al finestrino della nave. 
L’ispettore disse: Bene, se e cosl, io disporrd per im’inchiesta. E fatto 
chiamare da un servo il capitano di quella nave, quando quesli si 
fu presentato, ordinh di chiamare i giudici. Venutii giudici, I’ispeltore 
domand6:Oh capitano, riguardo alia donna die h nella tua nave, dove 
1’ hai tu acquistata? II capitano rispose: Essa 5 mia moglie, signor mio, 
fin dalla prima giovinezza Allora disse 1’ ispettore: Oh capitano, 
riguardo a questa donna, essa fu reclamata da questo giovane, 
perch 6 egli afiferma che tu glie I’.hai rapita. Ma il capitano disse: 
Oh illustrissimo, riguardo a me fin dalla prima giovinezza non mi 
sono ammogliato due volte: quella h la mia unica moglie. Al- 
lora 1’ ispettore disse al giovane: Che cosa pensi tu adesso, che 
questo capitano dice che essa 5 sempre stata sua moglie? Il gio- 
vane rispose; Se h cosl, bene ; ordina di chiamare qui quella 
donna, perche tu la esaraini: giacch^ essa fe veramente la moglie 
mia. Ed egli raccontd tutta la sua storia, dal principio alia fine. 
E tutti i giudici stupirono nell’ udir la storia di quel giovane. Al- 
lora dissero i giudici:- Se 6 cosl, bene; doraani, oh capitano, con- 
duci qui la donna. Ritornato ciascuno alia propria nave, quel ca- 
pitano disse alia donna: Oh mia diletta, che pensi dacch6 sei stata 
chiamata dal giudice, poichh tuo raarlto h venuto a richiederli ? 
Se tu mi ami, risponderai al giudice che tu sei mia moglie da 
lungo tempo, acciocche noi non erriamo nel parlare. E la donna 
disse: Va bene I Al mattino seguente, ecco che il giovane scese 
a terra col suo capitano e giunto all’ ufficio dell’ ispettore, quivi 
aspetto. Quindi vennero tutti i giudici e venne quel capitano iii- 
sierae alia donna e ciascuno sedette al proprio posto. Dopo cio, 
disse il giudice: Oh donna, park secondo veritk, nel tempo pas- 
sato chi fu tuo marito? Essa rispose: Quanto a me, fin dalla 
prima giovinezza io non so di aver preso due o tre mariti, il mio 
unico marito h questo capitano. Allora disse il giudice.- Oh giovane, 
che cosa ne pensi? E quel giovane disse: Non eri dunque gk 
morta, quando per il mio grandissirao amore per te io lasciai a 


^ ji> letfceralm. « dal piccolo principio ». 
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te met^ della mia vita e per volere di Dio altissimo, tu ritornasti 
a vivere nel raondo? Disse la donna: Odano lor signori tuttil la 
bocca di quell’ uorao e esperta nel rnentire. Porse die mai un morlo 
risuscita ? dove lor signori videro o intesero (una cosa) come dice 
cotesto bugiardo ? Allora i giudici dissero: E verissirao come dice 
questa donna; oh giovane, come puoi tu dire che la morta 6 viva 
di nuovo ? Se 6 cosi, questa donna h veramente moglie del ca- 
pitano, non gik di questo giovane. Allora disse il capitano die aveva 
rapito la donna: Adesso qual’ h il giudizio per 1’ uomo che pensava 
di rubare la moglie di un altro e qual’ § il giudizio per 1’ uomo che 
la riconosce come sua? I giudici dissero: Oh giovane, die pensi tu 
dacdik questo capitano ci chiede una sentenza? Allora disse quel 
giovane: Benissinio! oh donna traditrice ed infausta, se tu non 
confess! di esser mia e se tu vuoi stare unita a quel capitano per 
aver visto i’oro el’argento (che possiede), se h cosi, io mi ripren- 
dero la vita die tu liai, quei venti amii. Allora il giovane alz6 le 
mani e prego e cosi fu il suo grido: Oh Signore, oh Sire, oh eccelso 
mio Padrone! tu solo sei presente e vedi (ogni cosa), rendimi, ti 
supplico, i niiei vent’ anni di vita, poiche questa donna non con- 
fessa di esser rnia moglie I Allora per volere di Dio altissimo in 
quello stesso istante la donna mori e giacque al suolo in presenza 
di tutti. Ed i giudici e 1’ ispettore e tutta la gente, che era raolta, 
stupirono vedendo quella donna giacere a terra morta, nel mezzo 
deir ufficio dell’ ispettore. Allora disse il giudice: Prendete quel 
capitano, lapidatelo, perche egli ha coramesso adulterio con la 
donna di un altro, dopo averla rapita. E quel capitano fu preso e 
poi lapidato. E tutti i suoi averi furono confiscati e consegnati al 
Qac^l e passati all’ erario ^ (ma) la meta fu data a quel giovane. 
Quanto alia sua nave, fu lasciata ai vecchi (marinai) che vi si tro- 
vavano. Ecco la sorte di ogni uomo che fa tradimento contro il suo 
simile. Deh, non facciamo noi del male ad un servo di Dio poichk 
non h contento Dio altissimo di cid che non b permesso secondo la 
sua legge. 

Firenze, luglio 1898. 

P. E. Pavolini. 

^ « alia casa del tesoro ». 
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Domenico Basse — Mitologia babllonese-assira, (Manual! 

Hoepli). Milano, Hoepli, 1898. 

II prof. Domenico Bassi, die si dicbiara profano agli studi as- 
siri, lia voluto ten tare « la prima esposizione completa, sebbene 
costretta enlro limiti modesti, di tutto cio die al presente si cono- 
sce intorno alia mitologia babilonese-assira E il suo lavoro tro* 
verk festosa accoglienza, noi non ne dubitiamo, non solo tra le 
persone colte, ma anclie tra i dotti. Perche non accade ogni giorno 
di imbattersi in un compendio come questo, che riassume lunglie 
analisi scientifiche sparse in opere, opuscoli, riviste e pubbiicazioni 
periodiclie inaccessibili in gran parte al lettore. II libro del Bassi, 
essendo storico, espone a volte opinioni antiquate, mostra I’incer- 
tezza di certe dottrine; ricorda lelture di gruppi e di segni cunei- 
forrai oggi dimostrate false. E tutto questo, che a prirao aspetto 
potrebbe parere una inutile propagazione di fantasie e di ipotesi, ha 
invece il suo lato di utilitti, in quanto spiega ai lettori il cammino di 
un ramo giovane e mal noto degli studi oriental!, Passiriologia. 
Anzi dirernmo che in mezzo a tanta, e cosi continua attivith degli 
assiriologi, dopo numerose pubbiicazioni di nuovi test! assiri e cata- 
loghi di testi gik noti, appaiono piu desiderati quei lavori di divul- 
gazione che espongono con esattezza lo stato in cui si trovano ogni 
tanto i problemi diversi deH’assiriologia. 11 Bassi dunque si e ac- 
cinto alia fatica non piccola di raccogliere qua e Ih materiali e dj 
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esporli con un ordinamento, per vero dire, bene ideato. E in tale 
senso che il lavoro possiede qualche originality, onde I’A. ba po- 
tato cliianiare la sua Mitologia « un’ opera da nessuno.... finora 
tentata » (p. VII). ,Ch§ del resto abbondanza di materiali avevan 
gik messo insieme il Rawlinson, I’Oppert, il Lenormant fra i piu 
antichi ; fra i recenti il Sayce nelle sue Hihhert Lectures, le quali 
la critica assail fieraniente per F incertezza o per I’arditezza di 
certe conclnsioni. 

Lo studio della mitologia assiro-babilonese presenta difficolta 
che il Bassi non si h dissiinulato nel raetter mano al suo Com- 
pendia. Esse dipendono, dice FA., qualche volta (noi diremmo quasi 
seinpre) dalFinterpretazione poco sicura dei test!; tanto poco si- 
cura, che, in un libro destinato alia popolarith, dovendo FA. con- 
tentarsi delle sole cose scientificamente accertate, lasciando il resto 
in disparte, la prima questione che gli occorreva era la scelta e 
F esclusione degli argomenti, e la loro divisione. Si presenta, pensa 
FA., assai ovvia la ripartizione in miti luminosi, acquatici, ctonici, 
bia egli la rifiuta a priori, e opera saggiamente, perchb tra i miti 
'assiro-babilonesi alcuni hanno, come l6 divinity, un carattere assai 
complesso. Possibile si presentava anche un ordinamento geogra- 
fico della materia raitologica, raa FA. 1* ha escluso, e non avrebbe 
trovato informazioni necessarie neppure nei lavori dei piu arditi e 
imaginosi interpreti delle iscrizioni cuneiformi. 

Non rimaneva che disporre la materia soggetto- per soggetto, 
e il Bassi F ha fatto, con una ripartizione suggeritagli dai suoi par- 
ticolari crileri, dividendo tutto in due parti: « Miti eleggende>; divi- 
sione.... « che non ha valore assoluto, ma innegabihnente h la pih 
ovvia » (p. VIII). Gosi egli abbraccia le parti 'essenziali della Mitologia 
di Babilonia e Ninive, e la divisione b tale, che nessuno a priori 
pensery a respingerla. Si domanda soltanto, venendo ai particolari, 
se tutti saranno d’-accordo nelFassegnare alle favole cosmogonicho 
la leggenda dei sette spiriti raaligni e quella del Dio Zu. La distin- 
zione poi di divinity j?mcipaZfe secondarie deve accettarsi con una 
certa discrezione, non sapendo noi la potenza, il grado relativo di 
ciascun Dio; ma certo h d’altra parte che se FA. parla dei grandi 
Dei in questa serie; Anu, Bel, Ea; Sin, Samas, Rammann, egli pu6 
giustificare il suo ordinamento con documenti tolti dalle iscrizioni. 
E inoltre la denominazione di divinity secondarie e inferiori h cosa 
di cui FA. non pare che faccia gran caso. 
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Nel corso del suo libro mostra assai bene che le particolaritk 
gerarchiche del Panteon assiro-babilonese sono ignote a tutti. Le 
divinity pare che menassero la loro esistenza le une accanto alle 
altre senza rivalit^, senza contrast!. 11 Bassi mostra anche giusta- 
mente come al raonoteismo non giunsero mai i babilonesi e gll as- 
sirl, mentre ebbero qua e Ik preferenze innegabili per questo o qqel 
Dio e pel suo culto ; llu, un Dio supremo come distinto dagli altri, 
probabilmente non b mai esistito. Noi accettiamo dunque dall’A. la 
appellazione di divinitk inferiori, e anche I’altra di demoni e spiriti 
huoni; dove il Bassi sa benissimo (v. p. 151 e 152) che la distin- 
zione di spiriti interamente buoni e interamente cattivi non h dirno- 
strala, ma di codesti esseri soprannaturali shedi, lamassi, ecc. si 
distinguono solo.le azioni caso per caso. Ma noi accettiamo, se non 
altro per la convenienza della trattazione, i titoli dei due capitoletti: 
demoni e spiriti huoni. Quello che non ci risulta provato fino ad 
oggi h una sistemazione ufficiale religiosa assiro-babilonese (p. 3 e 
passim), o almeno avremmo desiderate di sapere che cosa intende 
il compilatore con quella frase alludente a un fatto tanto importante 
nella storia religiosa di Ninive e Babilonia. Che la Galdea e I’Assi* 
ria abbiano avuto scuole sacerdotal! h piti che naturale; gli scrittori 
classic! stessi sembrano accennarvi; ma di una vera religione di 
State dope Ghamniurabi, di una sistemazione ufficiale b alquanto ar- 
rischiato parlare. Veramente gli slorici della religione assira hanno 
tentato di scoprire anche la genesi di essa, le sue varie trasforma- 
zioni nel lungo periodo di circa 5000 anni. Ma quali audaci e inu- 
lili ipotesi posero innauzi! Spieghiamo brevemente in che senso si 
potrebbe ritrovare una sorta di religione ufficiale o di state nella 
Babilonia antica. Occorrerebbe innanzi lutto la conoscenza com- 
pleta dei documenti di un dato periodo storico e centro religioso: 
esaminare quali divinitk in quel luogo e quel tempo vennero a pre- 
ferenza venerate; studiare le cerimonie del culto dai monumenli 
ufficiali dei re e anche dai documenti privati, lettere, contratti ecc., 
un genere di testi fin qui esplorato da pochi. Con tal procedimento 
si giungerebbe a determinare almeno fino a un certo punto il Pan- 
teon e la religione ad es. del periodo di Asurbanipal, di Tiglathpileser 
I, di Salmanasar II, e cost di seguito. Ma se non si incomincia a di- 
sUnguere epoche e provenienza delle iscrizioni assire, b inutile par-, 
lare di genesi, di svolgimento di religione, citando magari un lesto 
del nuovo inipero ealdeo ad filustrazione di una iscrizione babilo- 

Oiomale della Soeieta Asiatiea italiana. — XI. IS 
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nese antichissima. In casi singolari pin esser legittiino anche il 
confronio dell’epoca del prime Sargon con quella di Nabuccodono- 
sor ; ma generalmente confondere genesi ed et&, di doenraenti per 
parlar poi di una sola religione babilonese e un procedere nianife- 
staraente antiscientifico. 

Del resto accennando a tale quostione di rnetodo noi non muo- 
viamo rimprovero di sorta al Dr. Bassi. Anzi egli lia tenuto la via 
unica die ,un profano poteva tenere, la via analitica, raccogliendo 
dagli scritti pubblicati lino ad oggi il meglio, combinando diligente- 
mente, e talora diremo anche felicemente, le altrui informazioni per 
ricostruire la storia di un Dio, di una leggenda. Passi delle iscri- 
zioni istoriche, degli inni, dei testi magici sono citati; gli epiteti pin 
salienti che rivelano le attribuzioni degli Dei ugualmente.E un rnetodo 
gi^ adottato dal Tiele e dal Delitzsch per porre innanzi il rilratto fe- 
dele di ogni divinilti. 11 Bassi parla anche del passaggio degli Dei dal- 
I’Olirapo « Surnerico-accadico » a quello sernitico; e quanto a re- 
sponsabililii in silTalte opinioni, egli non ha che la responsabilita 
degli altri, del Sayce singolarmente, e del Lenorniant. Tanto meglio 
pel compilatore. Perch^ la questione suinerica si trova ancora cosi 
lontana dalla sua risoluzione, che il piii prudente avviso par sempre 
quello di astenersi da giudizt Per conlo nostro noi ci sentiarno in- 
clinati a riconoscere I’esistenza di un linguaggio sumero-accadico 
nelle regioni deH’Eufrate e del Tigri; dopo i giorni delle prime bat- 
taglie date dall’IIalevy al sumerismo, certi testi della Galdea priraitiva 
.venuti alia luce hanno (ci sembra) rinforzato la schiera degli assirio- 
logi capitanati dall’Oppert: oltre di che la trascrizione greca di certi 
nomi, corrispqndente alia trascrizione che danno i dotti moderni ci 
fornisee sempre un argomento non trascurabile a favore dell’acm- 
diamo.^ Dall’altro canto e la mancanza di notizie storiche nell’an- 
tichit^ sul' popolo sumero-accadico, e la somiglianza di certe strut- 
ture semitiche con strutture della pretesa grammatica accadica, e la 
affinity singolare di pronunzia tra molti ideogrammi dei due lessici 
starebbero sempre a favore dell’Halevy, se specialmente egli potesse 


P. es. K'.oaap-tjv, ’xiaccupov, Aoc)(rjV, Layov in Damasoio, Quae- 
stionej de primis principiis (ed. Kopp, 1826,^ p. 884), con-ispondenti 
a Kisar, Anyar, Lahmu, Lahamu, nomi (se non tutti) in parte ap- 
parenfcemente sumerici; pid di tutti notevole ’'Dlivov (ibid.) corri- 
spond, a EH. LIL (ELLIL), lettura sum. delPappellazione di Eelo. 
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spiegare in modo convincente I’oi-igine e il percli^ della sua pretesa 
allografia o criptografia. 

Difficolta tutte quante die non conferiscono certo a ispirare 
fiducia verso quegli storici die d parlano non solo di divinilk in 
principio accadidie e poi adorate dai semiti, rna altresi di etdi,, di 
« giorni .» pveseiMkici in Babilonia, dimenlicando die, per lonlano 
die ci facciano risalire i monumenti, mai non vediamo die essi atte- 
stino in modo netto la separazioiie delle due razze nella Babilonia. 
La quale fu, e vero, all’alba della storia, etnicaniente varia, anche 
secondo 1 afferniazione di, Beroso; nia lo storico caldeo non seppe 
oltrepassare i termini generali della sua affermazione. Cost la que- 
stione etnica assorhe ncituralmente la rcligiosa, e la oscura. L’Au- 
tore, di cui sull’accadismo non cqnosciamo 1’ avviso, sembra nel 
campo delle origin! religiose nieno sicuro die nel resto; lo dimostra 
la sua esposizione dell’origiiie delle triadi. Aceenna alia derivazione 
suraerica possibile della triade Sin, Samas, Istar, nientre seniitica 
sarebbe stata quella di Anu, Bel, Ea; aceenna alia possibilita die 
la polenza politica di certi centri religiosi desse fama ai loro culti, 
servisse a metterli in evidenza, tan to die i primitivi babilonesi sa* 
rebbero stati indotti a mettere insieme le divinitk piii forti e a for- 
raarne gruppi di tre. Ma poi I’A. aggiunge: « qualunque valore ab- 
bia questa teoria della forniazione slorica delle triadi. » 

L’ ipotesi b ragionevole si, ma i test! da un momento al- 
1’ altro possono sraentirla. Fino ad ora non mette conto di accu- 
mulare supposizioni intorno alia varietu e alio svolgimento della 
teologia babilonese : i testi ci danno gli Dei, il culto, le leggende 
belle e fatte, non ci dicono come o la speculazione filosofica, o il 
sentimento religiose, o le scuole teologidie giungessero a fissare 
qualclie dottrina, qualdie mito. Dunque, chiedera il lettore, non si 
sapra mai nulla di sintetico intorno alia mitologia, alia religione 
della Caldea? Tutto quello die 1’ esame coraparativo, I’interpreta- 
zione sicura delle iscrizioni ci potrk insegnare ; ma pensiamo quanto 
poco matura sia oggi una sintesi generale, mentre migliaia diiscTi’ 
zionl cuneifornii provenienti da Telloh e da Nuffar (I’anticaNipur, 
sede di un culto cdeberrimo di Belo) aspettano editori ed inter- 
pret!. Pei momento c’ 5 ancora raollo materiale da sludiare, andie 
nel campo degli scrittori classic!, die gli assiriologi spesso consi- 
derano come inutili, eppure non se ne b tratto ancora (a nostro av- 
viso) sufficiente partito; resta poi quasi igiioto del tutto agli assi* 
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riologi il campo di molte letterature orienlali; persiana, araba, turca, 
siriaca ; il Talmud e singolarmente la letteratura cosi delta na- 
batea e gli scritti niandei e gnostici, le coppe di scongiuro giudeo- 
babilonesi. Tutta questa massa di scrittori andrebbe esaminata 
sistemalicamente ; ci darebbe senza dubbio elementi non trascu- 
rabili per T inleliigenza della mitoiogia e religione babilonese (della 
piu tarda in specie). Nel libro del Bassi forlunatamente non si in- 
contra il solito disprezzo degli assiriologi per gli scrittori classic!; 
disprezzo incoraprensibile e non giustificato, perche, fra le altre cose, 
vi hanno miti dei quaii noi dobbiamu la nostra conoscenza quasi 
esclusivamente ai greci. Il prirao, fra quelli esposti dall’A., il milo 
babilonese della creazione, abbiamo cominciato a intenderlo, anzi a 
leggerlo, per merito del brano di Damascio sopra citato dove ci 
e data con sicurezza la descrizione del eaos primordiale secondo i 
babilonesi, e i norai ellenici corrispondenti ad Apsu, Muinmu-Tia- 
mat, Ansar, Kisar, Damkina.ed altri. Quanto agli scrittori orientali, 
uno studio ben fatlo di essi porterebbe qualche pietra alia costru- 
zione del grande edifizio della sloria della mitoiogia e religione 
assiro babilonese. Ricorderemo soltanto 1’ armeno Mar Apas Gatina 
la cui esistenza fu addirittura negate negli scorsi anni da certi cri- 
tic!, i quaii poi da ultimo si cohtentarono di mutare, perche iroppo 
antica (dicono) la data comimernente assegnata a quello slorico. E 
Mose di Corene die ci ha serbato i frammenti di Mar Apas Ga- 
tina, 0 Maribas.Ora Mose di Corene, assalito anche esso aspraraente 
dalla critica, cliecche possa pensarsi dello stato in cui il suo testo 
oggi si trova, ha raccolto materiali in sd stessi non spregevoU per 
la storia piu antica dell’ Oriente. Tale era presso a poco il giudizio 
di un dotto sagacissimo, Alfred von Gutschmid ; e anche per cio 
die concerne I’Assiria, come la conobbe VErodoto Armeno, noi spe* 
riamo di diraostrare altrove il valore delle notizie diMose. 

Prima di concludere ci consentajl letlore ancora due parole 
sulPopera del Dr. Bassi. Gik abbiamo lodato la diligenza del rac- 
coglitore ; aggiungiamo die, capitolo per capitolo, non niancano i 
richiami a quei nionumenti deU’arte figurativa die si crede (in ge- 
nerale le proposte sono del Meiiant) possaiio illustrare la materia 

mitoiogica. ^ Di mitoiogia comparata non vuol sapere I’A. ed ha 

1 

^ Il Bassi in questo rispetto si contenta 'di aocenni, pel suo 
scopo, piu che sufEcieuti. lu generals i monumenti rammentati sono 
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ragione ; perchfe il piu delle voUe al mitologo non 6 lecito che rile- 
vare qualche soniiglianza (per es. tra le leggende di Izdubar, di 
Nimrod, di Herakles) indipendentemente daila origine e dalla pa- 
ternity. dei miti. Piu ancora noi ci siamo compiaciuti dello scettici- 
smo salutare die il Bassi ha mostrato, respingendo tante e tante in- 
terpretazionl archeologiclie e filologiche che appassionavano i primi 
assiriologi. Vogliam dire la materia trattata da Giorgio Smith nella 
sua famosa Narrnzione caldea del Genesi, piena di raffronti che non 
ressero in seguito alia luce della crilica. Per es. e certo die a Ba* 
bilonia potevano possedere una leggenda del Paradiso, ed e noto 
che lo stesso racconto biblico richiania ai paesi dell’Eufrate e del 
Tigri ; ma la tradizione della creazione, quella della prima coppia 
peccatrice^e alcune del genere umano primitivo hanno pochi o punti 
riscontri sui monumenti. Per la storia della creazione dell’uomo siamo 
costretti a ricorrere ai Greci; quella del peccato originale non si rac- 
conta nelle iscrizioni cuneiformi, ne si pub asserire sia rappresentata 
dai monumenti. Al piu possiam dire che a Babilonia non manca- 
rono tradizioni intorno ad alberi sacri ; ma della pretesa scena in- 
tagliata sopra un cilindro, dove Adamo ed Eva stenderebbero lemani 
al.frutto proibito, sarebbe inutile parlare dopo quanto ha scritto il 
Menant contro una interpretaziorie tanto arbitraria. Altrettanto si 
dica di un passo raal tradotto dell’iscrizione di Borsippa e di alcuni 
cilindri caldei (v. Bassi, pp. 191-192), die dimostrerebbero 1’ esi- 
stenza a Babilonia di memorie intorno alia torre delle lingue. Fu- 
rono sogni dei primi traduttori ed archeologi : oggi nulla ne rimase 
e ai compilatori di Manual! ad uso delle scuole spetterebbe imi- 
tare il Bassi nella sua lodevole riserva. Distinguiarao il possibile 
dal certo : diciamo pure (per addurre un ultimo eserapio) che nei 
Cherubini descrilti dal Genesi e dalla visiorie di Ezechiele pub rav- 
vivarsi qualche conoscenza dell’arte e della teologia babilone§e; ma 
non giungiamo a identificare i Cherubini coi genii alati della Babilonia. 

Forse taluno muoverk rimprovero al Bassi per aver trattato di 
certe leggende in un Manuale mitologico ; * altri perchb ha omesso 


gli intagli delle pietre dure (oilindri, coni, eco.), illustrati dal Me- 
nant uelFopera che ha per titolo : Les pierres gravies de la Haute 
Asie. Paris, Maisonneave, 1883-86, 2 voll. in 

^ Ad es. v'e chi stranamenta ha rifiutato di vedere una leg- 
genda nel testo cosi detfco della infanzia di Sargon (abbandonato 
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alcune parti di quelia di Etana (p. 211-213), adducendo die 
esse non sono mitologiche. In questo senso e difficile contentare 
ogni desiderio dei lettori : talora e tanto sottile il filo che divide la 
mitologk dal folklore, dalla letteralura popolare! Di solito VA. ha 
raecolto in giusta niisura la sna rnaleria, daadole I’ estensione do- 
vuta secondo I’importanza che presenta; cosi lia ridotto a poche 
pagine I’epopea di Izdubar e raccontato con ogni diffusione la leg- 
genda del diluvio, die e stretlamente connessa con il racconto del 
diluvio noetico; a spiegare il senso generale delle figure mostruose 
mezzo antropomorfe che si dice popolassero la Caldea nelle etk 
primordial! ha citato, in mancanza della leslimonianza dei cunei- 
fornii, un passo tra i piu notevoli del Sincello (p. 178-79). L’A. non 
ha responsabilith su tutto quello che nella sua materia 6 incerto : 
1’ ordinamenlo per es. delle tavole della Creazione, 1’ enigma sin- 
tattico che si presenta nei primi versetti della serie Inima ilil, la 
queslione se sia possibile die Ansar desse ad Ea piuLtosto che a 
Bel 1’ incarico di combattere il mostro Tiamat, la parte che ebbero 
Samas e Ramman nella lotta fra Sin e gli spirit! maligni. Troppo 
lunga sarebbe riuscita, a voler tutto raccogliere, la trattazioiie di 
questa mitologia assira che b un libro popolare e non erudito, ma 
fe fatto SLilla scorta di buone font!. * Per la trascrizione delle voci 
assire ii Bassi tiene naluralmente una via di mezzo ; ik da lui, in 
uno dei Manuali Hoepli, si dovevano attendere trascrizioni rigorose 
come sarebbero queste: harimdti, uhati, Sitnapistim, rd-bisu, ecc. 
L’A., si capisce, ha itallanizzato i nomi orientali per i lettori italiani, 
ha evitato di ricorrere continmmente al punto interrogative che mo- 
slrerebbe I’incertezza di varie lelture: indi scrive spesso Ninib e 
non Ninib (?), Dibbara e non Dibbara (?), ecc. Si e contentato di 
ricordare una volta per sempre (p. VII) che 1’ interpretazione dei 


bambino ed esposto, come Giro, Romolo e tanti altri fondatori di 
dinastie). Hommel non vede la necessity di considerare come leg- 
gendario il racconto, perchd (dice) Grudea, il sovrano di Sirpurla, 
racconta di se presso a poco la stessa cosa. 

^ L’ A., che ha molto letto e molto oonsultato, cita ripetuta- 
mente con molta indnlgenza la pessima tradnzione italiana della 
GescMclitn Bahyloniens und Assyriens di Hommel (Oollez. Oncken) 
Bastava rinviare i lettori alf originale. 
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test) b difficile e rende talora poco sicuri i resultati; ^ lia acceltato 
qua e la fatti possibili, raa disputati, senza porre in guardia il 
lettore. Qui (ci perdoni I’A. la nostra franchezza) qualche scrn- 
polo maggiore non avrebbe guastato. ^ Del resto sono mende ac- 
cidentali, indipendenti dall’ organismo dell’ opera. Alla quale au- 
giiriarno di cuore ogni for tuna. 

Bruto Teloni. 


Al-Machriq. Revue cathoUque orientale himensudle, etc. 

Sedici fascicoli, ciascuno di 48 pagine in 8°, sono gia usciti di 
questo periodico scientifico, letterario, artistico, che il chiarissimo 
P. Luigi Ghei’kho (Saibo) e altri saeerdoti e laici vanno pubblican- 
do, in buona lingua araba, a Bairut in Siria, diffondendo con lo- 
devolissiino zelo, nei paesi dove si parla e studia I’arabo, cognizioni 
svariatissime, gran parte delle qnali certainente note in Europa, 
ma nnove per quei paesi e quei popoli, Il giornale e scrilto secondo 
il progresso odierno del sapere, onora quei valorosi compilatori, e 
puo riuscire di grande vantaggio in Oriente, e di piacevole e pro- 
ficua lettura anche per noi. 


1 Un filologo forse a p, 16, in luogo della traduzione scelta dal- 
I’A , < nulla sia mutato, ecc. », potrebbe proporre la segnente piii 
letfcerale ; « non sia nautata qualunque cosa io faccia. non si rivolti, 
non sia soppressa la parola del mio labbro » (Epopea della Creaz., 
tav. Ill, 63-64, secondo la divisione del Dolitzsch). Per6 il senso, cio 
die pin importa, e genei’almente bene indovinato uelle traduzioni 
racoolte dall’A. 

® Oi pare ad es. d'iscutibile ancora I’eta di Obammurabi (se- 
colo SS'* ?) ; la nazionalitS, cossea di Agnkakrimi (i Oassiti delle 
isorizioni cuneiformi non si sa se siano i Ktooioi, o i Koacalot,, o 
altri) ; I’identita di Kis con El-Oclieimir ; il battesimo di stele del- 
V Inferno dato dal Clermont Gannean a un celebre monumento, A 
noi personalmente piacerebbe di non^ legger piu mitologia coldaica 
(p. x), monumenti caldaici (p. xv). E vero die il Bassi potrebbe 
addurre 1’ uso di yaXoaiv.o? (anche abbastanza antico) come sino- 
nimo di Ba^uXu)vtay.6i; ; ma oramai nella pratica modexna caldaico e 
qualche cose di diverse da habilonese. In tutti i casi a caldaico so- 
stituiremmo caldeo. 
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Numerose scritture di varia indole ed ampiez 2 a, ma tulte con- 
ducenti alio scope cui h rivolto il Masriq [L’Oriente], si leggono nei 
fascicolisinora usciti di questo periodico. Nel primo fascicolo trovia* 
mo ilProgramma dettato dal Padre Gheiklio, che altro buon contri- 
bute d^tte e dk sempre al giornale. Havvi un romanzo L'Eroina (let- 
teralmente Laperla) del LihamdieX Padre Enrico Lammens. Sonovi 
articoli, dovuti a diversi autori, sopra il vaiuolo, i principj di critica, 
le stelle cadenti, la pronunzia del (^) , la tubercolosi, i pro- 
gress! della geografia nel 1897, 1’ arte navalein Oriente, 1’ illumina- 
zione, la rotazione della terra intorno al sole, i trgmuoti in Siria, 
il duello, la biografia di Gregorio Abulfaragio, detto Barebreo, Ze- 
nobia regina di Palmira, alcbne parole arabe di origine straniera, 
la tribii di §ulaib, T arte veterinaria presso gli Arabi, lo studio 
deir arabo, I’Egittologia nel 1898, Carlo Magno nelle 1000 Notti, e 
altri important! e svariati soggetti. 

Molto degne di encomio sono le pubblicazioni del Libro 
dell« piante e degli alberi di Al-Asma*i con dotte note dell’ editors 
Dottor Augusts Haffner , e della Storia inedita di Bairftt , di 
Mul^ammad Ibn Sali]^, tratta da un manoscritto della Biblioteca 
Nazionale di Parigi per cura dello Ghei'kho, la quale fornisce ab- 
bondanti nuovi ragguaglj sulla Storia della Siria dal VI al IX secolo 
dell’Egira. N6 mancano buoni annunzj bibliografici, dei quali mi 
place ricordare quello (nel N® 8) sulT Ibn Hamdts del Prof. Gele- 
stino Schiaparelli e sul Godice etiopico del Prof. Ignazio Guidi. 
Ghiude i fascicoli, via via, il bullettiiio meteorologico del P. Zu- 
moffen. 

Come si rileva anche da questi brevi cenni, le materie trat- 
tate nel giorhale sono diversissirae. Solo una materia h bandita 
assolutamehte dal periodico, ciofe la politica; ed e saggia esclu- 
sione, per le special! condizioni in cui trovasi la stampa neil’im- 
pero ottomanno. . 

La Societk Asiatica Italiana saluta con plauso la nobile im* 
presa del P. Ghei'kho e degli altri benemeriti collaborate ri, e fa 
caldi voti per la sempre piii felice riuscita del Masrig. 



BibUografia 185 


Ghrestomathia arabica cum Lexico variisuue notis. 

Auctore P. L. Cheikho S. J. — Beryti, Typographia Patrurn 

Societatis Jesu. 1897. (Pag. IV, 486 in 8®). 

Un anno clopo la pubblicazione degli Elementa grammaticae 
arabicae, ^he si devono ai chiarissimi Gesuiti A. Durand c L. 
Cheikho (Saihb), quest’ ultimo poneva in luce una pregevole Gre- 
stomazia arabica, della quale ci place dare F annunzio ai lettori 
del nostro giovnale. Parte delle cose contenute nel volume 6 ine- 
dita; le piu sono gik note per le stampe, ina qui di nuovo im- 
presse a scopo didattico. Vi sono scritti in prosa ed in verso, ca- 
vati dalle opere di piu die cento autori, di variu eta e vario 
argomento. Vi troviamo brani religiosi cristiani , cose bibHche e 
coraniche, proverbj, scritti di argomento morale, filosofico, teolo- 
gico, oratorio ; favole, racconti, facezie, ecc. ; cose storiche e geo* 
grafiche ; saggi di prosa rimata ; poesie preislamiche e dei primi 
secoli dell’ Islam; finalmente facsimili di manoscrilti arabici con 
trascrizione in caratteri tipografiei arabi. Alla Crestorpazia tien 
dietro opportunamente il Lessico. 

Questo volume, utilissimo alle scuole, anclie europee, e a chi 
attenda all’ arabo senza guida di maestro, degnamente si aggiunge 
ai tanti altri, pubblicati gik e che di continue si van pubblicando, 
per i torchi della Tipografia cattolica di Bairdt in Siria, da que- 
gli egregj uomini, soramamente beneraeriti delle discipline orientali. 

F. L. 


A. Ludwig. — Die geschichte von Yayatl iSTalhusya: ana- 
lyse und rolle derselben im Mahabharata. Prag (R, Accademia 
delle Scienze) 1898, pag. 18. 

Fra gli studiusi della massima epopea Indiana (il numero dei 
quali b andato fortnnatamente crescendo jn questi’ ultimi anni), il 
prof. Ludwig occupa senza dubbio un posto insigne. La sua origi- 
nality, tanto fortemente affermatasi nel campo vedico, si rivela an- 
che nella teoria da lui sostenuta circa Forigine del JfaAaW.: la fu- 
sione o contaminazione di un mito delle cinque stagioni col racconto 
di una lotta fra due popoli {Ueber das verhaltniss des mythischen elemen- 
tes m der histotischen grundlage des Mhh. 1884). La stessa questione 
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capitale, e eon lo stesso intento, fu da liii ripresa in un recente vo- 
lume di 112 pag., dedicate all’esame ed alia confutazione della nola 
opera del P®. Dahlmann {Das Mbh. als epos and reclitsbuch, 1S97), 
ma abbondante di varie altre rieerclie. Nell’opuscolo ehe abbiamo 
sott’occhio, la teoria mitologica ed astronomica 6 applicata ad un 
caso particolare: alia leggenda di quell’ Yayati, eroe di uno dei 
principal episodl del grande poema. Anche chi rifugga dallo spie- 
gare la composizione del Mbh, con la teoria suddetta, non potrii 
non ammettere, se non la necessith, almeno la opportunity di ap- 
plicarlaallo studio di alcune leggende nolle quali, logliendo il signi- 
ficato simbolico, non resterebbe che un cumulo di assurditk. E poi 
notevolissimo il fatto degli element! giuridici e dottrinari mescolati, 
pill 0 meno accoi'tamente, al racconto originariot ed yimportante la 
conclusione che ne trae il L.: » Noi abbiamo quindi nei due i-acconti 
di Yayati un saggio della maniera con la quale question! del dharraa 
venivano trattate per mezzo di rappresentazioni allegoriche del ciclo 
dejle stagioni e del corso lunare o solare, oppure venivano sovrap- 
poste {aufgepfropft) a tali rappresentazioni: la qual cosa non pu6 
essere che istruttiva per un giudizio sulla composizione del Maha- 
bharata. Delle narrazioni, di cui si era perduto il carattere allego- 
rico ed il senso reale, furono adoprate come fondo epico per anno- 
darvi questioni riguardanti il dharma » (pag. 18). Gosi intesa, 
quanta luce non getta la leggenda di Yayati su quelle di Jaralkaru 
(cfr. pag. 12), di Pariksit (pag. 12-13) e di Galava (pag. 15-17) ! 

P. E. P. 


Bas Kamasutram des Vatsyayana... nebst dem vollst. Comment 
tare des Yagodhara... iihersetzt non Rich. Schmidt. Leipzig, 1897, 
8® gr., pag. V-478. 

Se del libro di Vatsyayana disse, giustamente, FAufrecht: 
« quo ars amandi non leviter neque ambigue traditur, sed ut virum 
sapientem Indicum vel in rebus feedissimis et spurcissimis decet, ad 
leges et normam revoeatur » {Cat Ox. pag. 215 a), non meno giu- 
stamente I’Accademia berlinese delle scienze voile concqdere al 
dr. Schmidt un sussidio per la stampa della traduzione di queila 
ars amandi e dell’ampio cominento di Ya^^odhara. L’importanza che 
ha il hdmasutra (con alcune altre opere congener!) per la storia 
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civile e letteraria non ha bisogno di esser rilevata; e con la ver- 
sione dello Schmidt, condotta sulla ottima edizione bombayana 
del 1891, qiiesta ricca ininiera di notizie e di apprezzamenti sulla 
vita elegante ed amorosa degli Indiani, sui malrimonl e gli harem, 
sulle fanciulle e le mogli e le etere, con tutto il corredo di cita- 
zioni die illuniinano di luce, talora insperata, luoghi di lirici e di 
drammatici — viene ad essere aperta anche ad esploratori che non 
sieno indianisti di professione. Non diremo che il layoro^ dello S* 
ci soddisfaccia in tutto e per tutto: alle osservazioni dell’ Olden- 
berg (DLZ 1898, pag. 223-4) e del G[arb]e (LCB 1898, pa- 
gina 397-S) avremmo anche noi qualche cosa da aggiungere, ma 
la natura troppo speciale dell’argomento ci vieta di farlo qui. Del 
resto lo Schmidt ci promette un suo libro speciaimente dedicate 
alia erotica Indiana; e sara certo largo compenso alia mancanza 
di note e di indici, di cui avremmo voluto veder arriechita questa 
traduzione del Kamasutra. 

P. E. P. 


Bhdir bhuvali svah, formola sacrificale Indiana secondo I’in- 

terpetrazione di Oreste Nazari, Torino 1897. 

In questa breve ma succosa memoria il prof. Nazari cerca 
d’indagare il senso precise delle tre parole contenute nella for- 
mola addotta nel titolo, la quale si trova nel Yajurveda. Gome 
altre formole consiraili, oscure o prive per noi di significato, usate 
nel preparare o compiere il sacrifizio, anche questa h stata in 
vario rnodo interpretata. Veramente quasi tutta la difficoltk con- 
siste nel hhuvas {bhuvah), giacch^ quanto a bhit il significato h 
chiaro e quasi al tutto sicuro, cioe '' terra ' (cf. hhuvi ' in terra, sulla 
terra * ), come fe anche quello di si>d>r (in pausa svaJi), pronunziato 
anche sHvar, che propriamente vale ‘sole' (il qual significato, pri- 
mario di questa parola, non sappiamo perche non sia stato ricor* 
dato dal Nazari: cf. lat. sol gr.iiX.ms), poi 'luce, splendore; cielo ' 
(anche quale sede dei beati, degli dei, il che va notato per I’in- 
teliigenza del passo: cf. Bohtlingk Samkrit-Wbrt in Mrzerer Fas-^ 
sung). Ma la spiegazione, che il N. porge della seconda parola, ci 
sembra cosi ingegnosa ad un tempo e semplice, che quasi pare 
•impossibile come non sia gih stata data da altri, mentre il dizio- 
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nario petropolitano ne fa un plurale di bM ' terra e i cliiosatori 
indiani spiegario con ' aria, atmosfera Secondo il N. invece Ihuvas 
non b altro che la 2^ pers. sing, deiraoristo eongiuntivo di bhU 
' diventare, essere ’ , come grmat gm (per simili forme vediclie 
cf. Whitney a Sanskrit Grammar § 836 c e Benfey vollstdnclige 
Grammatik § 860), e per6 da tradnrsi ' possa tu diventare onde 
tutta la frase 6 spiegata: ' terra, fias caelum E con siffatta invo- 
cazione si prega che la terra, neH’atto del sacrifizio, sia degnata 
della presenza degli dei, diventi cioh cielo, considerato quale sog- 
giorno della divinita, secondo la significazione di smr ghi ae- 
cennata. 

F. S. 


L. BE LA Vallee Poussm. — Bouddhisme; etudes et mate- 

riaux. Adikarmapradi^m, BodJiicarydvataraUkd. London (Bru- 
xelles), 1898, pag. IV-417. 

[La Societd Asiatica, grata all’A. delist bella opera inviatale 
in dono, h coslrett.a a differirne la recensione, essendole il volume 
pervenuto quando la stampa del .presente Giornale era pressoch6 
terrainata.] 
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Aunuiiziamo con vivo dolors la morte del Dottore 
JAMES LEGGE, avvenufca in Oxford il 29 Novembre 1897. 
Egli era nato uel 1815 a Himtly, Aberdeen. Studio nella 
sua citta iiatale e poi in Aberdeen ; quindi nel 18B5 
ando a Londra per dedicarsi alia teologia. Ivi prese 
amore al'cinese e nel 1839 parti per I’oriente colla spe- 
ranza di raggiungere direttamente la Oina. Fu fcratte- 
uuto pero a Malacca dove iiell’ anno successivo venue pre- 
posto Anglo-Chinese Seminary fondato dal Morrison. 
Ceduta per il trattato di Nauchino all’ Inghil terra I’isola 
di Hong-lvoug, vi trasferi il Seminario e vi foiido il 
London Missionary Society’s Preparatory College. Bimase in 
Hong-koug quasi senza interruzione fino al 1873, Bitor- 
nato in Ingliilterra, occupd nell’ University di Oxfoi'd la 
cattedra di cinese die fu per lui istituita nel 1875 e die 
lia tenuta fino alia morte. 

Fu cliiainato spesso il Nestore dei Sinologi. Certa- 
mente egli,. il compianto A. Wylie e il nostro P. Zottoli 
sono per coinune consenso riconosciuti i niagglori sinologi, 
e lianno dato a questi studi tale inoreniento da procac- 
ciarsi meritata e duratura fama* 

L’ opera dalla quale indubitatamente trae maggior lu- 
stro il noine del Legge sono i Chinese Classics. Qualcuno 
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potra forse trovarla non in tntfce le sue parti perfetta ; ma 
e pur doveroso confessare che tale e la mole del lavoro ivi 
condensate die pochi possono esimersi dal oonsnltarla e 
stndiarla. ISTei Chinese Classics sono compresi i (|iiattro libri 
(ssH-sciit) e tre dei cinque canonici (wu-cing). JjC-cing e il 
Li-ci videro invece la luce nella raocolta dei jSacred Books 
of the East del Max Muller dove e pure un suo volume di 
tradudoni risguardanti il Taoismo. Nel 1886 pubblico il 
testo e la traduzione del Fn-kuo-ci col titolo Record of Bud- 
dhist Kingdoms, Era gli scritti minor! meritano menzione 
Chinese notions concerning god , suo prime lavoro dato in 
luce nel 1852 e The religions of China del 1881. 

Come tutti gli uomini di grande dottrina fu di animo 
buono e mite anebe con quelli che gli furoiio avversi. 
Tanta bonta traspariva dalla bella figura e dalla faccia 
serena, che conoscendolo non si poteva non esser presi da 
vera simpatia per lui. ' 

L. N. 
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Per fare adesione al Congresso bisogna rivolgersi al Presi- 
dente del Comilato ordinatore, Conte Prof. Angelo De Gubernatis 
(Via S. Martino al Macao, il, Eonia) o al Segretario Generale Conte 
Prof. F. L. Pullfe (Firenze, Via Giordani, 7). La tassa di ammis- 
sione 6 di L. 20, da pagarsi all' econorao dell’ Universitk di Roma 
Gav. Gioacliino Ferrari, ovvero ai Librai Leroux di Parigi e Bro* 
ckbaus di Lipsia e Luzac di Lohdra. 

Chi desideri informazioni relative al Congresso, si rivolga al 
Prof, De Gubernatis o al Prof. Pulle. 
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